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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).
" - The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either;.ih the Charter

or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore; does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a. party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
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No. 7895. CONVENTION 1 BETWEEN THE ROYAL NOR-
WEGIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT CAIRO, ON 20 OCTOBER 1964

The Royal Norwegian Government and the Government of the United
Arab Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows :

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on all elements of income including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

I Came into force on 29 July 1965, thirty days after the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Oslo on 29 June 1965, in accordance with the provisions of article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7895. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE NORVPGE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE UNIE TENDANT A t VITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNIeE AU CAIRE, LE 20 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement royal de Norv~ge et le Gouvernement de la R~publique
arabe unie,

D~sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition
et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRISENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR&ENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux letats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRi-SENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr~lev6s,
sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre des ]tats
contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit~s locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le
revenu global ou les divers 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts auxquels
sont assujettis les b6n6fices provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers et les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires vers6s
par les entreprises.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment,
Sl'heure actuelle :

I Entrde en vigueur le 29 juillet 1965, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu L Oslo, le 29 juin 1965, conform~ment A l'article 28,
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(a) In the case of the United Arab Republic:
(1) Tax on income derived from immovable property (including the land

tax, the buildings tax and the ghaffir tax);
(2) Tax on income from movable capital;
(3) Tax on commercial and industrial profits;
(4) Tax on wages, salaries, indemnities and pensions;
(5) Tax on profits from liberal professions and all other non-commercial

professions;
(6) General income tax;
(7) Defence tax;
(8) Supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned above

or otherwise;
(hereinafter referred to as " United Arab Republic tax ").

(b) In the case of Norway:
(1) National income taxes;
(2) National tax-equalization dues;
(3) National tax in aid of developing countries;
(4) Municipal income taxes;
(5) Seamen's tax;

(hereinafter referred to as " Norwegian tax ").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes with are subsequently imposed in addition to, or in the. place of, the existing
taxes.

5. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any signifiant changes which have been made
in their respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " Norway " means the Kingdom of Norway, excluding Svalbard
(Spitsbergen), Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe;

(b) the term " United Arab Republic" means Egypt;
No. 7895
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a) En ce qui concerne la R6publique arabe unie:

.1) L'imp6t sur les revenus de biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier,
l'imp6t sur la propri~t6 batie et le ghaffir),

2) L'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers,
3) L'imp6t sur les b~n~fices industriels ou commerciaux,
4) L'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit~s et pensions,
5) L'imp6t sur les revenus provenant de l'exercice de professions lib6rales

ou de toutes autres professions non commerciales,

6) L'imp6t g6nral sur le revenu,
7) L'imp6t de defense nationale,
8) Les imp6ts compl~mentaires calcul6s en pourcentage des imp6ts

susmentionn6s ou de toute autre mani~re
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t de la R~publique arabe unie ));

b) En ce qui concerne la Norv~ge :
1) L'imp6t d'etat sur le revenu,

2) Les contributions d'ltat au titre de la p6r~quation des charges,
3) L'imp6t d'ltat au titre de l'aide aux pays en voie de d6veloppement,
4) L'imp6t communal sur le revenu,
5) L'imp6t sur les gens de mer

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t norv6gien ,).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ultirieurement s'ajouter ou se substituer
auxdits imp~ts.

5. Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants se communiqueront,
la fin de chaque annie, toutes modifications importantes apport~es h la lkgis-

lation fiscale des deux 1ttats.

CHAPITRE II

DtEFINITIONS

Article 3

DFINITIONS G4N]RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :
a) -Le mot ( Norv~ge # d6signe le Royaume de Norv~ge, h l'exclusion du

Svalbard (Spitzberg), de l'ile Jan Mayen et des possessions norv6giennes
.situ6es hors d'Europe;

b) Les mots ( R~publique arabe unie # d~signent l'ggypte;
N- 7895
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(c) the terms " a Contracting State" and " the other Contracting State"
mean Norway or the United Arab Republic, as the context requires;

(d) the term " tax " means Norwegian tax or United Arab Republic tax, as the
context requires;

(e) the term " person " includes individuals, companies and all other entities
which are treated as taxable units under the tax laws in force in either
Contracting State;

(f)the term " company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the other
Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term " competent authorities " means in the case of Norway, the Minister
of Finance and Customs or his authorised representative; and in the case
of the United Arab Republic, the Minister of the Treasury or his authorised
representative.

2. In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
that State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules :
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

No. 7895
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c) Les mots # l'un des Ptats contractants ,s et <( l'autre 1ttat contractant s d~signent,
selon le contexte, la Norv~ge ou la Rpublique arabe unie,

d) Le mot <imp6t> d6signe, selon le contexte, l'imp6t norv6gien ou l'imp6t
de la R~publique arabe unie;

e) Le mot ( personne # englobe les personnes physiques, les soci6t6s et tout
autre sujet de droit qui est consid6r6 comme imposable au regard de la
lgislation fiscale de l'un ou l'autre des ]tats contractants;

f) Le mot < socift )> d~signe toute personne morale, ainsi que tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) Les mots < entreprise de 'un des 19tats contractants # et <( entreprise de
l'autre ttat contractant s d~signent, respectivement, une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des ttats contractants et une entreprise exploit~e
par un r~sident de l'autre tat contractant;

h) Les mots <sautorit~s comp~tentes * d6signent, en ce qui concerne la Norv~ge,
le Ministre des finances et des douanes ou son repr6sentant autoris6 et, en ce
qui concerne la R~publique arabe unie, le Ministre du Tr~sor ou son repr6-
sentant autorise.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre
des ttats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, kt moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation dudit 1Rtat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par < r6sident de l'un des 9tats
contractants> il faut entendre toute personne qui, aux termes de la legislation
dudit 9tat, est assujettie h l'imp6t dans cet I tat du fait de son domicile, de sa
residence ou du siege de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du present article, r6sidente des deux Jttats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'1 tat ofi elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux 1ttats
elle est r~put~e r6sidente de l'1~tat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses intr~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux I&tats contractants
se trouve le centre des intr~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux 1Ptats, elle est r~put6e
r~sidente de l'1tat oit elle sjourne habituellement;

NO 7895
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(c) If he-has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is

-a national;
(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the

competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purpose of this Convention, the term "permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, a quarry, an oilfield or other place of extraction of natural resources;

(g) a farm, a plantation and a warehouse;
(h) a building site or construction or assembly project which exists for more

than six months.
3. The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
.solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
.chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

No.7895
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c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux ] tats contractants
ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e r~sidente
de l']tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux tetats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des J&tats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 6tre,
par application du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux 1Ptats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'ttat contractant oi se trouve le si~ge
de sa direction effective.

Article 5

PTABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((6tablissement stable * il faut
entendre un centre d'affaires fixe o/i s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re, un gisement de p~trole ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles;

g) Une exploitation agricole, une plantation ou un entrep6t;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
h seule fin d'etre trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

N- 78951



12 United Nations - Treaty Series 1965

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

No. 7895
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e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des 19tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre letat - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant
jouissant d'un statut ind~pendant au sens du paragraphe 5 du present article -
est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans le premier &tat si elle est investie
des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet tetat des contrats pour le compte
de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne
se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des IRtats contractants n'est pas considr6e comme
ayant un &ablissement stable dans l'autre ttat du seul fait qu'elle y exerce une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre repr~sentant jouissant d'un statut
ind~pendant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de 'un des tVtats contractants contr6le
une societ6, ou est contr61ke par une socit6, qui est r~sidente de l'autre 9tat
ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
&ablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul k faire de
1'une desdites soci&t s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'ttat contractant
ofi ces biens sont sis.

2. L'expression (#biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l']tat contractant oi lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri&6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
fixes sont vers~es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de gisements
min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires et les a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

N' 7895
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
Separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude such Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

.5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

No. 7895
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant l'exercice d'une profes-
sion lib~rale.

Article 7
B IAFCE INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des ]&tats contractants ne sont
imposables que dans cet IEtat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1tat par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis. En pareil cas, les b6n6fices de l'entreprise ne peuvent
tre impos6s dans cet autre letat que pour autant qu'ils sont attribuables audit
tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Vtats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'intermediaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 cet 6tablissement stable,
dans chacun des 1Etats contractants, les b6n6fices qu'il pourrait normalement
r~aliser s'il 6tait une entreprise. distincte et ind~pendante exergant la m~me
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
exposes, soit dans l'1tat oii l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les
b~n6fices attribuables i l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation des
b6n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les disposi-
tions du paragraphe 2 du present article n'empechent aucunement ledit ]etat
contractant de determiner les b6n~fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de repartition adopt6 doit cependant etre tel que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun. bn6fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule
raison que 1'6tablissement stable a achet: des produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cedents du present article, les b6ngfices h
attribuer h l'6tablissement stable sont calculgs selon la m~me m~thode d'ann~e
en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of these Articles shall
not be affected by the provisions of the present Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of participa-
tions in pools of any kind by Norwegian or United Arab Republic enterprises
engaged in shipping or air transport.

3. Where profits as referred to in this Article are derived by a company
which is a resident of a Contracting State, dividends paid by that company to
persons which are not resident in the other Contracting State, shall be exempt
from tax in that other State.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph 1 of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either Contracting State in
relation to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined
by the exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation
authority of that State : Provided that such discretion shall be exercised or such
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7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8

TRANSPORTS.MARITIMES ET ARIENS

1. Les b6nefices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans I'tetat contractant oi se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de
m~me aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entre-
prises norv6giennes ou des entreprises de la R6publique arabe unie qui exploitent
des transports maritimes ou a6riens.

3. Lorsque les b~n6fices vis6s au present article sont r~alis6s par une
soci6t6 qui est r6sidente de l'un des 1Rtats contractants, les dividendes que cette
soci6t6 verse l des personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'autre Rtat contractant
sont exon6r6s d'imp6t dans cet autre 1Rtat.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Rtats contractants participe, directement ou
indirectement h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre 1tat contractant,

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des itats
contractants et d'une entreprise de l'autre IRtat contractant.

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leur relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 8tre compris dans les
b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

2. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale int6ress6e sont
insuffisants pour d~terminer', aux fins de. l'application du paragraphe .1 .du
present article, les b~n~fices qu'une entreprise aurait pu normalement r6aliser,
les dispositions dudit paragraphe n'empchent pas l'application de la l6gislation
de l'un ou l'autre des IRtats contractants touchant l'obligation pour ladite entre-
prise d'acquitter l'imp6t fix6 par l'autorit6 fiscale de cet Rtat comme suite h une
taxation d'office ou h une 6valuation forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'office
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estimate shall be made, so far as the information available to the taxation authority
permits, in accordance with the principle stated in that paragraph.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of Norway to a resident
of the United Arab Republic may be taxed in Norway at a rate not exceeding
15 per cent of the gross amount of the dividend.

2. Dividends paid by a company which is a resident of the United Arab
Republic to a resident of Norway may be taxed in the United Arab Republic.
But such dividends shall only be subject to the tax on income derived from
movable capital, the supplementary taxes and the defence tax (which taxes shall
be deducted at the source). If paid to a natural person also the general income
tax levied on the net total income may be imposed, provided that such dividends
shall not be subject to general income tax at a rate in excess of 15 per cent.
Dividends paid shall be deducted from the amount of the distributing company's
taxable income or profits subject to the tax chargeable in respect of its industrial
and commercial profits if such dividends are distributed out of the taxable
profits of the same taxable year and not distributed out of accumulated reserves
or other assets.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Norway whose
activities lie solely or mainly in the United Arab Republic, shall in the United
Arab Republic be treated as mentioned in paragraph 2 of this Article.

4. Dividends, deemed to be paid out of the yearly profits of a permanent
establishment maintained in the United Arab Republic by a Norwegian company
whose activities extend to countries other than the United Arab Republic,
shall in the United Arab Republic be treated as mentioned in paragraph 2 of
this Article.

The permanent establishment shall be considered to have distributed as
dividends in the United Arab Republic within 60 days from the closing of its
financial year, an amount equivalent to 90 per cent of its total net profits liable
to the tax on industrial and commercial profits without applying the provisions
of Article 36 of Law 14 of 1939, provided that the remaining 10 per cent of the
net profits shall be set aside to form a special reserve which shall be entered in
the local balance sheet submitted annually to the United Arab Republic tax
authorities. Such amount shall only be subject to the tax on commercial and
industrial profits.

All amounts deducted from the aforesaid 10 per cent set aside to form the
special reserve for purposes other than the redemption of losses incurred in the
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ou cette 6valuation forfaitaire sont faites, pour autant que le permettent les
renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale, conform~ment au principe 6nonc6
audit paragraphe.

Article 10
DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci&t r~sidente de la Norv~ge verse h un resident
de la R~publique arabe unie sont imposables en Norv~ge un taux n'exc~dant
pas 15 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de la Rpublique arabe unie
verse h un r~sident de la Norv~ge sont imposables dans la R6publique arabe unie.
Toutefois, lesdits dividendes ne sont assujettis qu'h l'imp6t sur les revenus de
capitaux mobiliers, aux imp6ts compl~mentaires et hL l'imp6t de d6fense nationale
(qui sont pergus par voie de retenue h la source). Si lesdits dividendes sont vers6s
it une personne physique, ils peuvent aussi ftre assujettis h l'imp6t g6n~ral sur
le revenu frappant le revenu global net, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
g~nral sur le revenu qui frappe lesdits dividendes n'exc~dera pas 15 p. 100.
Les dividendes ainsi verses viendront en d6duction des revenus ou b6n~fices
imposables de la soci6t6 qui sont assujettis h l'imp6t sur les b6n~fices industriels
ou commerciaux, si lesdits dividendes sont distribu6s par pr6l~vement sur les
b~n~fices imposables du m&ne exercice imposable (et non par pr~lvement sur
des r~serves accumul~es ou autres avoirs).

3. Les dividendes vers~s par une soci6t6 r~sidente de la Norv~ge dont
l'activit6 s'exerce exclusivement ou principalement dans la R6publique arabe
unie sont assimils, dans la R~publique arabe unie, aux dividendes visas au
paragraphe 2 du present article.

4. Les dividendes qui sont r~put6s vers6s par pr~lkvement sur les b6n6fices
annuels d'un 6tablissement stable que poss6de, dans la R~publique arabe unie,
une soci&t norv~gienne dont l'activit6 s'6tend k des pays autres que la R~pu-
blique arabe unie, sont assimil6s, dans la R~publique arabe unie, aux dividendes
vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article.

L'6tablissement stable est consid6r6 comme ayant distribu6 i titre de
dividendes dans la R~publique arabe unie, dans les 60 jours qui suivent la
cl6ture de son exercice, une somme 6quivalant a 90 p. 100 du total de ses b6n6fices
nets assujettis h l'imp6t sur les b~n~fices industriels ou commerciaux sans que
soient appliqu~es les dispositions de l'article 36 de la loi no 14 de 1939, h condition
que les 10 p. 100 restants des b~n6fices nets soient mis part pour constituer une
reserve sp~ciale qui figurera dans le bilan local annuel pr~sent6 chaque annie
aux autorit~s fiscales de la R~publique arabe unie. Ledit montant n'est assujetti
qu'h l'imp6t sur les b~n~fices industriels ou commerciaux.

En ce qui concerne les 10 p. 100 susmentionn6s qui sont mis h part pour
constituer la reserve sp6ciale, toutes les sommes qui en sont d~duites h des fins
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trade or business carried on by that permanent establishment situated in the
United Arab Republic shall be deemed to have been distributed in the United
Arab Republic and shall be taxed accordingly.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected. If so, Article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, such other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits
to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

7. The term " dividends " as used in this Article means income from
shares, "jouissance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders'
shares or other similar rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights assimilated to income from shares
by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

Article 11

INTEREST

1. Interest paid by a resident of Norway to a resident of the United Arab
Republic shall be exempt from Norwegian tax.

2. Interest paid by a resident of the United Arab Republic to a resident of
Norway may be taxed in the United Arab Republic. But such interest shall
only be subject to the tax on income derived from movable capital, the supple-
mentary taxes and the defence tax (which taxes shall be deducted at the source).
If paid to a natural person also the general income tax levied on the net total
income may be imposed, provided that such interest shall not be subect to
general income tax at a rate in excess of 15 per cent.

3. The term " interest " as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, (exclusive of interest on debts secured
by mortgages on real estate, in which case Article 6 shall apply) and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as
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autres que pour compenser les pertes subies au cours de l'activit6 industrielle
ou commerciale dudit 6tablissement stable sis dans la R~publique arabe unie,
sont r~put~es avoir &6 distributes dans la Ripublique arabe unie et sont impos~es
en cons6quence.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des 19tats
contractants a, dans rautre &tat contractant dont la soci6t6 distributrice est
r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participa-
tion g~n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de l'un des &tats contractants tire des
b6n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre 1Etat contractant, cet
autre IEtat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socift6 verse

des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre &tat, ni pr~lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n6fices non
distribu~s de la socit6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s
repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou revenus tir6s de
telles sources.

7. Aux fins du present article, le mot < dividendes # d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de parts
de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires - h l'exception des cr6ances -, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale de
l'tat contractant dont la soci6t6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus
d'actions.

Article 11

INThEPTs

1. Les intrets qu'un r6sident de la Norv6ge verse h un r~sident de la
R6publique arabe unie sont exon6r6s de l'imp6t norv6gien.

2. Les int6r~ts qu'un r~sident de la R6publique arabe unie verse hun
r6sident de la Norv~ge sont imposables dans la R~publique arabe unie. Toutefois,
lesdits intr~ts ne sont assujettis qu'h l'imp6t sur les revenus de capitaux mobi-
liers, aux imp6ts compl6mentaires et l'imp6t de d6fense national (qui sont
perqus par voie de retenue h la source). Si lesdits int6rets sont vers~s h une
personne physique, ils peuvent aussi ftre assujettis h l'imp6t g~n6ral sur le
revenu frappant le revenu global net, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
g~nral sur le revenu frappant lesdits int~rets n'exc6dera pas 15 p. 100.

3. Aux fins du present article, le mot # intr~ts ) d~signe les revenus prove-
nant des fonds publics, des obligations d'emprunt ( l'exception des int~r~ts
provenant d'obligations d'emprunt assorties de garanties hypoth~caires, auxquels
s'appliquent les dispositions de l'article 6), qu'elles soient ou non assorties d'une
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well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation
law of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such
a case, Article 7 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in the first-mentioned State at a rate not
exceeding 15 per cent of its gross value.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3. Notwithstanding any provision of this Convention, rents and royalties
in respect of cinematographic films may continue to be taxed under the laws
of the two Contracting States.
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clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la lgislation fiscale de l'tat oii ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes prt6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des int6rts qui est resident de l'un des ttats
contractants a, dans l'autre ttat contractant d'oi proviennent les int6rts, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts pay~s,
eu 6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont
le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment h la legislation interne des 1ttats contractants.

6. Les intr&ts sont r6put6s provenir de sources situ~es dans l'un des 1ttats
contractants si le d~biteur est cet 1ttat lui-m~me ou une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit~s locales, ou un resident de cet 1ttat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des intr~ts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Ittats
contractants, a dans l'un des 1ttats contractants un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'emprunt productif des int6r~ts a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces int&ts, lesdits int&ts sont r~put~s provenir de l'1ttat contractant
oii l'6tablissement stable est sis.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de 'un des t1tats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
tat, &ant entendu que le taux de l'imp6t frappant ces redevances n'exc~dera

pas 15 p. 100 du montant brut des redevances.

2. Aux fins du present article, le mot ( redevances * d~signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une ceuvre littraire, artistique ou scienti-
fique, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules,
de plans, de proc6d~s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de
1'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou
scientifique ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp6rience
d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention, les
droits de location ou redevances verses en contrepartie de l'exploitation de films
cin~matographiques continuent d'6tre imposes conform~ment h la lgislation
des ttats contractants.
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4. The provisions of this Article shall not apply where founders' shares
are issued in the United Arab Republic as consideration for the rights mentioned
in paragraph 2 of this Article and taxed in accordance with-the provisions of
Article I of Law 14 of 1939. In such event Article 10 of this Convention shall
be applicable.

5. The provisions of this Article shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such
a case, Article 7 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Con-
tracting State.

7. A royalty shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalty, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment by which the royalty is paid, then such royalty shall be deemed to arise in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property employed in a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable
property of the kind referred to in paragraph 1 of Article 8, shall be taxable
only in the Contracting State in which such movable property is taxable according
to the said Article.
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4. Les dispositifs du present article ne sont pas applicables si des parts de
fondateur sont 6mises dans la Rpublique arabe unie en contrepartie des droits
mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article et si elles sont impos6es confor-
m6ment aux dispositions de l'article premier de la loi n" 14 de 1939. En pareil cas,
ce sont les dispositions de l'article 10 de la pr~sente Convention qui s'appliquent.

5. Les dispositions du present article ne sont pas applicables si le b~n6ficiaire
desdites redevances qui est r~sident de l'un des tats contractants a, dans l'autre
tat contractant d'oii proviennent les redevances, un tablissement stable
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas,
ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de
donn~es en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc6de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment
h la lgislation interne des tats contractants.

7. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des 1&tats contractants si
le d6biteur est cet 1ttat lui-m~me, ou une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, ou un r6sident de cet letat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des ttats contractants, a dans
l'un des 1ttats contractants un 6tablissement stable par l'interm6diaire duquel
lesdites redevances sont vers~es, celles-ci sont r6put6es provenir de l'Etat
contractant oi ledit 6tablissement stable est sis.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans
l'tetat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des 1ttats contractants a dans l'autre ttat, ou de l'ali~nation
de biens meubles faisant partie d'une installation permanente qu'un resident de
l'un des 1&tats contractants utilise dans l'autre l8tat aux fins de l'exercice d'une
profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de l'6tablisse-
ment stable lui-m~me (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en m6me temps que
1'entreprise tout enti~re) ou de l'installation permanente elle-m~me, sontimpo-
sables dans cet autre Ittat. Toutefois, les gains provenant de l'alination des
biens meubles vis~s au paragraphe 1 de l'article 8, ne sont imposables que dans
l'ttat contractant o i lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.
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3. Gains from the alienation of any property or assets other than those
mentioned in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the State where the
income arises.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities, or
he is present within that State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in the fiscal year concerned. If he has such a fixed base or remains in
that State for the aforesaid period, the income may be taxed in the other Con-
tracting State but only so much of it as it attributable to that fixed base or the
period aforementioned.

2. The term " professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
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3. Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont
visas aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
l'tat contractant ofi ces gains sont r6alis~s.

Article 14

ACTIVITIS LUCRATIVES INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des letats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet 1ttat, h moins que l'int6ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement h sa disposition dans l'autre 1ttat contractant ou que la dur6e de
son s6jour ou de ses s6jours dans cet autre &tat n'exc~de pas 183 jours au total
au cours de l'exercice fiscal consid6r6. En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent
6tre imposes dans cet autre t1tat que pour autant qu'ils sont attribuables 4 ladite
installation permanente ou auxdits s6jours.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit~s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15

ACTIVITS LUCRATIVES NON INDAPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la
pr6sente Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un
r6sident de l'un des 1Ptats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pen-
dante ne sont imposables que dans cet ttat, moins que l'activit6 ne soit exerc6e
dans l'autre ]etat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques h ce titre
sont imposables dans cet autre ]ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des 1ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans 'autre ttat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier ]ttat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre tat contrac-

tant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6,
b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou au nom d'un employeur,

qui n'est pas r6sident de l'autre letat contractant, et
c) Si les r6mun6rations ne sont pas h la charge d'un tablissement stable ou

d'une installation permanente que l'employeur a dans cet autre tetat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations de prestations de services fournies h bord de navires ou d'a6ronefs
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traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article. 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding anything contained in Articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature may
be taxed in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall mutatis mutandis apply to such
remuneration and pensions paid by the Central Bank, the Post, Railways,
Telephone and Telegraph, Radio and Television organisations and other general
organisations engaged in public services of either Contracting State.
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exploit6s en trafic international sont imposables dans l'letat contractant oil se
trouve le siege de la direction effective de lentreprise.

Article 16

IMTRIBUTION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou.autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des tItats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant sont impo-
sables dans cet autre Vtat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'cran, de la radio ou de la t~l~vision, musiciens ou athltes tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'ttat contractant oii cette
activit6 est exerc6e.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 de la pr~sente
Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers6es en contrepartie
de l'exercice ant6rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont impo-
sables que dans 1'tat contractant dont le b~n~ficiaire est resident.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers6es i une personne
physique par l'un des ]ttats contractants ou une des subdivisions politiques ou
des collectivit~s locales de cet & tat, ou dont le versement h une personne physique
est assur6 h l'aide de fonds constitu~s par ledit ]tat, ladite subdivision politique
ou ladite collectivit6 locale, en contrepartie de prestations de service fournies
audit tetat, h ladite subdivision politique ou h ladite collectivit6 locale dans
l'accomplissement de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet Ittat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent mutatis
mutandis aux r~mun6rations et pensions vers6es par la Banque centrale, l'Admi-
nistration des postes, l'Administration des chemins de fer, l'Administration des
t~l~phones et t~l6graphes, l'Administration de la radio et de la t6l6vision ou tout
autre organisme public g~nral de l'un ou l'autre des 1ttats contractants.
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3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
other than those mentioned in paragraph 2 carried on by any of the legal entities
mentioned in this Article.

Article 20

STUDENTS

A resident of one of the Contracting States, who is temporarily present in
the other Contracting State solely :

(a) as a student at a university, college or school in the latter Contracting State,

(b) as a business or technical apprentice, or
(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of

study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation,

shall not be taxed in the other Contracting State in respect of remittances
received for the purposes of his maintenance, education or training or in respect
of a scholarship grant. The same shall apply to any amount representing
remuneration for services rendered in that other State, provided that such
services are in connection with his studies or training or are necessary for the
purpose of his maintenance.

Article 21

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

A resident of one of the Contracting States who, at the invitation of a
university, college or other establishment for higher education or scientific
research in the other Contracting State, visits that other State solely for the
purpose of teaching or scientific research at such institution for a period not
exceeding two years shall not be taxed in that other State on his remuneration
for such teaching or research.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State, which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of the Convention shall be taxable only
in the State where the income arises.

No. 7895



1965 Nations Unies - Recuei des Traitis 31

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention
s'appliquent aux r~mun~rations ou pensions vers~es en contrepartie de prestations
de services ayant trait A une activit6 commerciale ou industrielle autre que les
activit~s vis~es au paragraphe 2 du present article qui est exerc~e par l'une des
personnes morales mentionn~es dans le present article.

Article 20

tTUDIANTS

Tout resident de l'un des Ptats contractants qui sjourne temporairement
dans l'autre 1ttat contractant exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collkge ou une 6cole
de cet autre 1ttat,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
c) Ou en tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'un subvention ou d'une allocation

h titre de recompense qui lui est vers~e par une institution religieuse, chari-
table, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre
de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exonr6 d'imp6t dans cet autre IPtat en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation ou en ce qui
concerne toute bourse d'6tudes dont il est titulaire. I1 en est de meme de toute
somme qu'il regoit en r~mun6ration de prestations de services fournies dans cet
autre 1ttat, h condition que lesdits services soient lids h ses 6tudes ou h sa formation
ou soient n~cessaires h son entretien.

Article 21

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout r6sident de 'un des Ptats contractants qui s6journe dans l'autre ]etat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un collge ou de tout autre
6tablissement d'enseignement suprieur ou de recherche scientifique de cet
autre letat, hi seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche
scientifique dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon~r6
d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VISIS PAR LA PR SENTE CONVENTION

Les revenus d'un resident de l'un des 1tats contractants qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans l'I tat o3i ces revenus ont leur source.
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CHAPTER IV

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

EXEMPTION AND CREDIT METHODS

1. Where a person being a resident of 'a Contracting State derives income
from the other Contracting State and that income, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in that other Contracting State,
the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraph 2, exempt
such income from tax but may, in calculating tax on the remaining income of
that person, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income had not been so exempted.

2. Where a person being a resident of a Contracting State derives income
from the other Contracting State and that income, in accordance with the pro-
visions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in that other Contracting State,
the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income
of that person an amount equal to the tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from that other Contracting State.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The term " nationals " means:

(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.
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CHAPITRE IV

MVTHODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

EXONfRATIONS ET IMPUTATIONS D'IMP6TS

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Vtats contractants tire des revenus de
l'autre I9tat contractant et que, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, lesdits revenus sont imposables dans cet autre 19tat, le premier
t~tat exon~re ces revenus d'imp6t sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
du present article, mais il peut, aux fins du calcul du montant de l'impbt di
en ce qui concerne les autres revenus dudit resident, appliquer le taux qui
aurait 6t6 applicable si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exon~r~s d'imp6t.

2. Lorsqu'un resident de l'un des i9tats contractants tire des revenus de
l'autre 9tat contractant et que, conform~ment aux articles 10, 11 et 12 de la
pr6sente Convention, ces revenus sont imposables dans cet autre I9tat, le premier
t~tat d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal
a l'imp6t acquitt6 dans l'autre 1ttat. Toutefois, le montant h d~falquer ne peut
exc~der la fraction de l'imp6t, calculk avant la deduction, qui correspond aux
revenus tir~s de l'autre ]ttat contractant.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS PARTICULIMRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des ]9tats contractants ne sera assujetti dans
l'autre ]9tat contractant h une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre ]etat.

2. Par <i ressortissant *, il faut entendre :
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des ]Vtats contractants;

b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut
est r~gi par la lgislation en vigueur dans l'un des 19tats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des 19tats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre IVtat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 8tre assujetti,
dans cet autre 9tat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre letat qui exercent la meme activit6.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as:

(a) Obliging Norway to grant to nationals of the United Arab Republic the
exceptional tax relief which is accorded to Norwegian nationals and persons
born of parents having Norwegian nationality pursuant to Article 22 of the
Norwegian Taxation Act for the Rural Districts and Article 17 of the
Norwegian Taxation Act for the Urban Districts;

(b) Affecting the application in the United Arab Republic of Article 11, para-
graphs 1 and 2, and Article 11 bis of Law 14 of 1939 and the exemptions
conferred in the United Arab Republic by Articles 5 and 6 of Law 14 of 1939.

6. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and

description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.
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Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant l'un des 1&tats contractants h accorder aux residents de l'autre &tat
contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille,
les abattements, d~gr~vements ou reductions qu'il accorde h ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des lttats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de l'autre ittat contractant, ne sera assujettie, dans le
premier ttat, h une imposition ou des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises
analogues du premier tEtat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas interprt~es:
a) Comme obligeant la Norv~ge h accorder aux ressortissants de la R6publique

arabe unie le b~n6fice des exonerations fiscales sp~ciales auxquelles les
ressortissants norv6giens et les Norv6giens de naissance peuvent pr6tendre
en vertu de l'article 22 de la loi fiscale norv~gienne sur les districts ruraux
et de l'article 17 de la loi fiscale norv6gienne sur les agglomerations urbaines;

b) Comme portant atteinte h l'application, dans la R6publique arabe unie, des
paragraphes 1 et 2 de l'article 11 et de l'article 11 bis de la loi no 14 de 1939
et aux exon6rations accord6es dans la R~publique arabe unie en vertu des
articles 5 et 6 de la loi no 14 de 1939.

6. Aux fins du present article, le mot <(imposition ) d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

Article 25

PROC DURE DE CONCILIATION

1. Tout rdsident de l'un des tats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Vtats contractants ou par les deux letats entrainent ou entral-
neront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention, peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une
r6clamation i l'autorit6 comptente de l'etat contractant dont il est rdsident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir i une solution satisfaisante,
de r~gler la question par vole d'entente avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
]Rtat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les disposi-
tions de la pr6sente Convention..

3. Les autorit6s comptentes des IPtats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les
cas que la pr~sente Convention ne pr6voit pas.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent authorities
of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with
the assessment, including judicial determination, or collection of the taxes which
are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation :
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-

istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

Nothing in the present Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.
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4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e aux paragraphes
prc6dents du pr6sent article. S'il parait utile h cet effet de proc6der verbalement

un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une
commission compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des deux
tats contractants.

Article 26

9CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des 19tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes qui
ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, dans la mesure
ob l'imposition pr6vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions
de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus
secrets et ne seront communiques qu'aux autorit~s ou aux personnes chargdes
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention,
ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obligeant l'un ou l'autre des 19tats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation ou

sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique administrative
de l'autre 9tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes
de sa l6gislation ou de celle de l'autre tetat7contractant, ou qui ne peuvent
6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27

PRIVILkGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr6tendre en vertu des r6gles g6n6rales du droit international ou en
vertu de conventions particulires.
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CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments of ratification and shall for the first time have effect:

(a) In Norway:
to the income acquired during the calendar year in which this Convention
comes into force or during any financial year closed on or after the date of
entry into force of this Convention.

(b) In the United Arab Republic:
(1) as respects tax on income from movable capital and tax on wages,

salaries, indemnities and pensions, which taxes are due on or after the
date of entry into force of this Convention;

(2) as respects tax on commercial and industrial profits for any period
ending on or after the date of entry into force of this Convention;

(3) as respects tax on income derived from immovable property, tax on
liberal professions and all other non-commercial professions and the
general income tax for the calendar year in which this Convention is in
force.

The rules in subparagraph (b) shall be correspondingly applicable
respectively to the defence tax and to the supplementary taxes.

3. The Agreement dated 1st December, 1959, between Norway and the
United Arab Republic in respect of reciprocal exemption from income tax on
profits derived from operating aircraft shall not have effect for any period for
which the present Convention has effect.

Article 29

TERMINATION

The present Convention shall remain in force until denounced by a Con-
tracting State. Either Contracting State may denounce the Convention,
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s h Oslo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des
instruments de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront pour la premi~re fois:

a) En Norv~ge:
Aux revenus acquis pendant l'ann~e civile au cours de laquelle la pr6sente
Convention entrera en vigueur ou pendant tout exercice se terminant h la
date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ou apr6s cette date;

b) Dans la R~publique arabe unie :
1) En ce qui concerne l'impbt sur les revenus de capitaux mobiliers et

l'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit6s et pensions, aux imp6ts
dus h la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ou apr~s
cette date;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commerciaux,
aux imp6ts dus pour tout exercice se terminant la date de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention ou apr~s cette date;

3) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers, l'imp6t
sur les revenus provenant de 1'exercice de professions lib6rales ou de
toutes autres professions non commerciales et l'imp6t g6n6ral sur le
revenu, aux imp6ts dus pour l'ann6e civile au cours de laquelle la
pr6sente Convention entrera en vigueur.

Les dispositions de l'alin~a b du present paragraphe s'appliquent mutatis
mutandis h l'imp6t de defense nationale et aux imp6ts compl6mentaires.

3. La Convention concernant 'exon6ration r6ciproque de l'impbt sur le
revenu frappant les b6n6fices des entreprises de transports a6riens, que la
Norv~ge et la R6publique arabe unie ont conclue le ler d6cembre 1959 ne
produira pas effet pendant tout exercice au cours duquel la pr6sente Convention
produira effet.

Article 29

D]NONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par l'un des tats contractants. Chacun des 9tats contractants pourra
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through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the year 1970. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

(a) In Norway:
to the income acquired in the calendar year in which this Convention
ceases to be effective or to any financial year closed on or after the date
when this Convention ceases to be effective.

(b) In the United Arab Republic:
(1) as respects tax on income from movable capital and tax on wages,

salaries, indemnities and pensions, which taxes are due on or after the
date when this Convention ceases to be effective;

(2) as respects tax on commercial and industrial profits for any period ending
on or after the date when this Convention ceases to be effective;

(3) as respects tax on income derived from immovable property, tax on
liberal professions and all other non-commercial professions and the
general income tax for the calendar year in which this Convention
ceases to be effective.

The rules in subparagraph (b) shall be correspondingly applicable respec-
tively to the defence tax and to the supplementary taxes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto have
signed this Convention and have affixed thereto their seals.

DoNE at Cairo, this 20th day of October 1964, in duplicate in the English
language.

For the Royal Norwegian For the Government
Government: of the United Arab Republic:

F. ORVIN A. H. RAAFAT
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d~noncer la pr~sente Convention pour la fin de toute annie civile postrieure
h 'anne 1970, sous reserve d'un pr~avis de six mois, en adressant h l'autre
Itat contractant par la voie diplomatique une notification &rite de d~nonciation.
En pareil cas, la pr~sente Convention ne sera pas applicable

a) En Norv~ge:
Aux revenus acquis pendant l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente
Convention cessera de produire effet ou pendant tout exercice se terminant
h la date h laquelle la pr~sente Convention cessera de produire effet ou
apr~s cette date;

b) Dans la R6publique arabe unie:
1) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers et

l'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit6s et pensions, aux imp6ts
dus h la date h laquelle la pr~sente Convention cessera de produire effet
ou apr~s cette date;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices industriels ou commerciaux,
aux imp6ts dus pour tout exercice se terminant h la date h laquelle la
pr6sente Convention cessera de produire effet ou aprs cette date;

3) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers, l'imp6t
sur les revenus provenant de l'exercice de professions lib~rales ou de
toutes autres professions non commerciales et l'imp6t g6n6ral sur le
revenu, aux imp6ts dus pour l'ann6e civile au cours de laquelle la
pr~sente Convention cessera de produire effet.

Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
h l'imp6t de d~fense nationale et aux imp6ts compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT au Caire, en double exemplaire, en anglais, le 20 octobre 1964.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement
de Norv~ge: de la R~publique arabe unie:

F. ORVIN A. H. RAAFAT
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No. 7896. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIEN-
TIFIC, TECHNOLOGICAL, EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL FIELDS FOR 1965/67. SIGNED AT MOSCOW,
ON 13 FEBRUARY 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering the exchanges which have been taking place between the two
countries on the basis of the Agreement between the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics on Relations in the Scientific, Technological,
Educational and Cultural Fields, signed at London on January 21, 1963 ;2

Being convinced that the continuation of the aforesaid exchanges and the
creation of still more favourable conditions for contacts between the two countries
will assist the further improvement of relations between them and will make
an important contribution to the strengthening of co-operation and mutual
understanding;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
be carried out during the two-year period from April 1, 1965, to March 31,
1967, in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively.
Within this framework both Parties shall use their best endeavours to promote
the objectives of the present Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
not preclude other visits and exchanges which may be organised by either Party
or undertaken by organisations, groups or individual citizens in either country.

(3) Each Party shall have the right, at its own discretion, to include in its
delegations interpreters or representatives of its Embassy within the agreed

1 Came into force on 13 February 1965, upon signature, in accordance with article XIV.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 475, p. 3.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.N2 7896 COFJIAIIIEHHE ME)K Y IPABHTEJMbCTBAMH CO-
ELHHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPIITAHHH H
CEBEPHOVI I4PJIAH)HH 4 COIO3A COBETCKIIX CO-
IIIAJIHCTI/I ECKHX PECrIYBJ-IIK 0 CB51351X B OBJIA-
CTH HAYKI/I, TEXHHKIH, OBPA3OBAHI/4I H4 KYJIb-
TYPbI HA 1965-1967 IFOabI

flpaBlTeJmCrBO CoegHHeHoro KoponeBcrBa Be.mKo6p'raiuH it CeBepIHoAi

HpiaH HH H FIpaBHTeJIBCTBO Cooaa COBeTCKHX COIgHaJiHCrHqecKHX Pecny6iiax,

PaCCMOTpeB oTor o6MeHa, ROTOpbIri Hmeji MeCTO Me>gJy 9ByM31 CTpaHamH Ha

OCHOBe Coramemul Mefgy lIpaBHrTemLCTBatM Coeimenmoro KoponeBCrBa

Bemmo6prHTaHHH H CeBepHoi HpjiaHgHH H Colo3a COBeTCmHX CoLwaJmcrqecKux

Pecrny6nmK 0 CB3133IX B O6JIaCTH HayKm, TeXHHKH, o6pa3OBaHHl H R<yJITypbI, nog-

rmcaHHoro 21 HHBapq 1963 r. B flOH9oHe H,

BygytlH y6e>tIeHbI, ITO ipogoJiKeHe BbIneynom5IHyTmIX o6MeHOB 11 Co3gamHe

enie 6ojiee 6JiaronpHmrHTix yCJIOBH ImI KOHTamTOB MexKJy 9ByMVI cTpaHaMH

IoCJIyHwaT ga3iHefiLeMy yJyqlUeHmo OTH eHIA MewKIy HHMH H qB31TC31 BaIHbIM

BHJagOM B AeJIo yperLmemm coTpygxHieCrBa H B3aHlMOflOHHlMaHI,

Corniacmcrb o cfley-lonieM:

Cmambs I

1. lIpegycmoTpeHHbie Hacro5IJInm Corianeeeme BH3HTbI H o6meHbI 6yJyT

ocyIgeCTBJIRTLC3I B TexieHxe 9ByXJIeTHero nepaoga c I anpenq 1965 r. no 31 mapTa
1967 r. B COOTBeTCTBHI C 3ai<oHaMH H flpaBHnamH, gerICTBYIOnIHMH COOTBeTCTBeHHO

B CoegnHeHHOm KopOJIeBCTBe H CoIo3e COBeTCKHX CoIJwaJIHCTrHqecKx Pecny6Jim.

B 3THX paixfax o6e CTOpOHbi npegnpIMyT BCe ycuJIM, qTO6bI ocyigecrBTr, Iemi

Hacroailero Cornaniem.

2. Bum3mi H o6meHbi, npexlyCMoTpeHmIbe Hacro3iurixm CornameHnem, He

HCICIOMaIOT gpyrHX BH3HTOB H o6MeHOB, HOTOpbIe MOFyT 6bITI opraHH3OBaHbI

o6eHMH CTOpOHamH Hum npenprmwriri opraHH3aiuviMx, rpyrmHmH H OTaeJIbIHbiMH

rpa>.aHamH o6eirx cTpaH.

3. Ka>xxau CTOpOHa Hmeer ripaBo no cBoeiy yCMOTpeHRIO BKJIIOxiaTb B COCTaB

CBOHX generagw nepeBoAnIKOB HH ripegcTaBRTeJIeRi cBoero 11OCOJIBcra B
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number of the delegates. The number of interpreters or representatives of
Embassies in each delegation shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided in the present Agreement, and except where
other specific arrangements have been mutually agreed upon, visiting delegations
and individual visitors under the Agreement shall pay their own expenses,
including travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, internal travel and the cost of maintenance in the receiving country.

Article II

SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and
shall take the necessary steps for the encouragement of those exchanges being
carried out between the Royal Society of the United Kingdom and the Academy
of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics at the level envisaged in
the Agreement signed in London between the Royal Society and the Academy
of Sciences on July 27, 1960, which provides for the following annual exchanges :

(a) Four highly qualified scientists, who shall where possible be Fellows of the
Royal Society on the one hand and Academicians or Corresponding Members
of the Academy of Sciences on the other, for a period of up to three weeks
to give lectures and visit scientific institutions of the other country.

(b) A Fellow of the Royal Society and an Academician or Corresponding Member
of the Academy for a period of approximately two months, with the object
of visiting scientific institutions of the other country dealing with their
respective branches of science, delivering lectures and holding seminars.

(c) Two scientific research workers from each side for work in scientific research
institutions of the other country for a period of up to ten months.

The above mentioned exchanges do not preclude further exchanges which may
be included in other agreements between the Royal Society and the Academy of
Sciences. Such agreements shall be regarded as forming an integral part of the
present Agreement.

(2) Both Parties shall encourage and facilitate, during the period of the
preS6tii Agreement, mitually acceptable visits of scientific workers on abasis
of reciprocity for the purpose of carrying out scientific research, including
practical research work, in accordance with an agreed programme and of becoming
acquainted with the work of scientific research establishments of the receiving
side. Agreements on visits other than any arranged directly between the
Royal Society and the Academy of Sciences, including the choice of subjects
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fipegenax 06ycj0BjneHHOk qHCjieHHOCTH generaHH. MHcJIo nepeB XI'HROB UIH
rpegcTaBHTeiefi HocojibCTBa B Kawgofi generautmi gOAJDHO 6bEIT coriiacOBaHO

ripegBapHTeJIbHO.

4. Coriacuo HaCTOimeMy CornaneHRno, geiieranH i OTeJI.HblIe rOCTH,

rpne3wIaioni4ue B cTpaHy, 6yAyT HeCTH Bce pacxogbI, BxjInotag CTOHMOCTEh npoe3ga

Me>Ky CoegHHeHHLIM KopoJieBCTBOM H COO30M COBeTCKHX COI HfjiHCTHxieCHHX

Pecny6-mR, HepeABHH-KeHxe BHyTpH cTpaHb, a Tax>Re pacxogbi no npe6bIBahmuo B
npHHHmaIouqeji CTpaHe, 3a HCIIIOTIeHHeM Tex c.IyqaeB, Korga 3TO He rpegyCMOTpeHo
HacrougHM CoriiateHHeM Him xorga Ha 3TOT cqeT HMeeTc oco6ai goroBopeHHOCTb.

Cmambq II

OBMEHII B OBJIACTH HAYICH

1. CTOpOHbi 6ygyT co eiCTBOBaTb pa3BHTH10 HayxtHbIX o6MeHOB 11 HpHMyT

Heo6xogHmbie mepbi gn.i nooigpeHHA 3THX o6meHOB, ocygeCrBjiqemx KoponneB-

CXHM o6mecTBoM CoegHHeHHoro KopojieBCTBa H AxagemHeil HayK Coo~a CoBeTcKHx
CoiAHaTiHcTHqecxix Pecry6imu, Ha ypOBHe, COOTBeTCTByOiIleM folnIHCaHHoMy B

JIoH9OHe meHKgy KopojieBcRn1 o6meCTBOM x ripegcTaBHTej15ImH AxaemHH Hap<

CoriameHmo 27 Hrojiq 1960 r., npegycmaTpHBamoeey ewerogHbIi o6meH:

a) eTbipbM3 BbICOKORBaflcIuHLHpoBaHHbIMH yqeHbIMH, no mepe BO3MO>HHOCTH,

xuieHa H KopojieBcxoro O6tiIeCTBa, C 0HOri" CTOpOHbI, H gerICTBHTeJIhHbIMH

mIeHaMH H4JH qjieHaMH-RoppecnoHeHTamH AxagemIHm Hays, c gpyrorl CTOpOHbI,

Ha cpo gO Tpex Hegenb, gi5 xiTeHHA jietauih H 03HaioM.UeHHI C HayqHbIMH
yxpe>KgeH3iH gpyrori cTpaHbi;

6) ogHHm qeNom O6fecrBa H ogIHm geAiCTBHrreHbIM IeHom Hm qjieHOM-
xoppecrioHgerom AjaIemau, Ha cpom OOjiO gByX MecmtleB, C jejfbio rioceige-

HH HayqHbiX yipex(geHHft gpyroRi cTpaHLI B COOTBe~CTByIOI1qHX o6JIaCrTIX

HayKu, tireHR jieFCH H npoBeeH ceimapoB;

8) JAByMH Hay'IHbIMH pa6oTHmca m C KallgOIi CTOpOHbl gimI pa6oTbI B HayqHo-

HCCJIeAOBaTCJIbC<HHX ympex-,geHHHix gpyror cTpaHbI Co cpoxoM rIpe6biBaHHm go

10 Mecm~eB.

BbimeynomAImymie o6MeHEI He HCIcjIOxaIOT gainHeiriIHx O6meHOB, XOTOpbie MOryT

6bITb ripegyCMOTpeHbI gpyrHmH corJia11eIHmMH me>K<Ay KopojieBCICwL o6uXecTiom

H Axagemei Hay; Taxle coriameii 6ygyr paccMaTpHBaTbCri CocTaBHOH qaCTbio

uacroigero Coriamemm.

2. CTopoHbl B r eepHog eiCTBHR5 gaHHoro Coriiaiuemi 6yy nooupu rr

CIOC06CTBOBaTb B3aHMOIpHeMjrembIM BH3HTam HayqHbIx pa6OTHHICOB Ha OCHoBe

B3aH!MHOCTH, c genwo ripoBegeHHH, B C0OTBeTCTBHH C corJiacoBaHmoi nporpaMmoi,
Hay1HblIX HCc3egOBaHHmi, BAI1oqaq r parKTHiecxyo HCCjiegOBaTemICxyio pa6oTy, H

03HaKOMAleHHH C pa6oTOIrl Hay -Io-HCCYiegOBaTeIhCRHx "pew<eHm i npfn aroIeR

CTOpOHbI. CorjnacoBaHHe BH3HTOB, IOMHMO TeX, IKOTOpbIe npOBO5ITC3l HenIocpegcT-
BeHHO mewgy KopojieBCMM o61geCTBom H AmagemHeR Hayx, BRjiIO'IaH BbI6Op TeM

N 7896
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and length of stay, shall be effected between the Department of Education and
Science and any other appropriate official and scientific institutions of the
United Kingdom on the one hand and the Academy of Sciences or the State
Committee for the Co-ordination of Scientific Research of the Union of Soviet
Socialist Republics on the other hand.

(3) Both sides shall, as far as possible, facilitate the invitation of individual
scientists from one country to participate in national scientific conferences in
the other country and shall inform each other in good time of such conferences.

Article III

EXCHANGES IN THE FIELDS OF TECHNOLOGY AND APPLIED SCIENCE, INDUSTRY,

TRANSPORT, ARCHITECTURE AND CONSTRUCTION

(1) Both Parties, recognising the value of exchanges of groups and individual
specialists in the fields of technology and applied science, industry, transport,
architecture and construction, shall facilitate the organisation of such exchanges
and other mutually acceptable contacts during the two-year periods of the
present Agreement.

(2) Lists of the exchanges which are to take place on a basis of reciprocity
under the present Agreement in the fields of technology and applied science,
industry and transport shall be agreed between the Department of Education
and Science and other relevant official organisations of the United Kingdom,
on the one hand, and the State Committee for the Co-ordination of Scientific
Research of the Union of Soviet Socialist Republics on the other hand, the
representatives of which shall hold periodic meetings to review the implementa-
tion of these exchanges. The date of arrival, composition and provisional
programme of each group of specialists shall be agreed at least three weeks
before the start of their visit.

(3) The Ministry of Public Building and Works, acting in consultation
with any other Government Department concerned in the United Kingdom,
on the one hand, and the State Committee for Co-ordination of Scientific
Research, acting in consultation with any appropriate organisation of the Union
of Soviet Socialist Republics, on the other hand, shall arrange mutually acceptable
exchanges in the field of architecture and construction. In particular during
the two-year period of the present Agreement, there shall be an exchange of
up to six specialists for visits of up to three weeks in order to become acquainted
with experience in architecture and construction. The subject and duration
of these visits will be mutually agreed. The exchange of these specialists will

No. 7896
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H npogonauenLHOCTb npe6blBaHHq, 6yqer ocyigeCTBIHrbCq Me)Kgty ,UenapTa-
MeHTOM nO o6pa3oBaHHiO H Hayxe g ,pyrHMH COOTBeTCTByOI1uIMH Ocb1HJHaJIHbIMH

opraHH3maWMH H HayqtHbIMH yxpe>KeHHMH CoeHHeHHoro KopojIeBCTBa, C OgHOAi
CTOPOHbI, I Axagemeft HayK Him IocygapCTBeHHbIM KOMHTeTOM Ho xoopXgHaIuH
Hayto-HccJlegOBaTelbCI<HX pa6oT Coo3a COBeCKHX CoIjHajrmcrHqecKIu Pecny-
6nHm, c gpyroR CTOpOHbI.

3. CTOpOHbl 6yryT, HaciKoJmhRO 3TO BO3MOW*HO, cogefCTBOBaTh npmrniamemo
OTgeJIbHbIX yqeHbIX H3 09HOAi cTpaHbI gm yqacTHR B HaIqHOHaJ~HHbIX HaytHbix

HoHbepeHUARx B gpyroil cTpaHe H 6ygyT CBOeBpeMeHHO UH4op MHpOBaTb gpyr
gpyra 0 TaKCxH KoH4epeHimcx.

Cmambn III

OBMEHbI B OBJIACTH TEXHHKH H HAYIHO-TEXHHqECKHX HC-
CJIEXOBAHHfl, IIPOMbIIIJIEHHOCTH, TPAHCHiOPTA, CTPOH-
TEJIbCTBA H APXHTEKTYPLI

1. CTOpOHbI, fPH3HaBaR ileHHocTh o6MeHa rpylmamH H OTgejihHbIMI cneimaim-

CTaMH B o6naCTH TexHR.Ru H HayqHO-TexHHqeCHHX HCcJiegoBaHRI, IpOMbIUIjeH-

HOCTH, TpaHCflOpTa, CTpOHTeJlbCTBa H apXHTeRTypbI, 6ygyr cnoco6CTBOBaTm opraHH-
3aUH TaHx o6MeHOB H gpyrmx B3amonpH MJIeMbIX XOHTaX(TOB B TeqeHHe gByX-
neTHero nepxoga geAiCTBH I HacTomiugero CorniameHuA H Oxa3bIBaTL HOMOIgE. B

ipoBegeHiH 3THX o6MeHOB.

2. flepexHH o6MeHOB B o6jiaCTH TeXHHHH H HayqIHo-TeXHHqeCKiX HCCJIegOBa-
HH, IpOMblIJIeHHOCTH H TpaHCHOpTa, HpOBOAHMIlX Ha OCHOBe B3aHMHOCTH B

COOTBeTCTBHH C HaCTOquHHm CorlI-amemeM, IOiIe>iaT corniacoBaHuo me>xgy
.qenapTameHToM o6pa3oBaHIq H HayKx CoegaHemoro KopoieBcTBa H gpyrHaH

COOTBerCTByo1mMH oDHLHaJMHLUMH opraHH3qIHmMH CoeueHHoro KoponeBcrBa

H FocygapcTBemHiM KOmHTeTOM no xOopHHanHH Hay-qHO-HCCJIeOBaTenIbcKHx

pa6oT CCCP, HpegcTaBiHTeJiH OTOpbIX 6ygyT rIepHOgtlieClH BCTpeaThca nim

o6cyn<geHHH xoga BbIIOJIHeHHI 3THX 06MeHOB. )AaTa IpH6bITH 5, CoCTaB H npeg-

BapHTeJlbHaR nporpamma xaxgof4 rpyiiibi crIeiHajIHCTOB 6yyr corjiaCOBbIBaTbca,

no xpaiHeii Mepe, 3a TpH HegenI go Haqania BH3HTa.

3. CTOpOHLI goroBopHmiHCb, 'ro MtHHcTepCTBO o6njecTBeHHLX pa6oT H

CTpOTeJILCTBa CoegIuemoro KopoIeBCTBa COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOUI4HMH

o43H1HahHbIMH opraHH3aI uHmR, C O9HOA CTOpOHbI, H rocygapCTBeIHbIrl xOMHTeT

HO X00opHHaIXHH HayqH-HCcIeOBaTeCjmcRHX pa6oT CCCP COBMeCTHO C COOTBeTCT-

ByOUlMH opraHH3atimH, c gpyrori CTOpOHblI, 6y;;WrT ocyugecTBanrr B aHMorIpHem-

.ueMmIe O6MeHbI B o6JiaCTH rpax*aHcoro cTpoHTeTcTBa H apxHTewTypbI.

B TeqeHHe gByxiieTHero nep~oga efitCTBHr HacToaugero CoriiaiueHHH 6ygeT,

B tiaCTHOCTH, OCyleCTBjIeH o6meH CHe1gHajmCTaMH B KOIHqeCTBe gO 6 qejIoBeI,
cpoxom go 3 Hegeim, gIJJ o3HaRoMJIeHHSI no corJIaCOBaHHoii TeMaTHKe H B corIaco-

BambIe cpoKH c OrIITOM rpa>cgaHcoro CTpOHTemCTBa H apxrTeKTypbi. O6meHbI

N- 7896
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take place on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitors
during their stay in its country and the sending side pays their return fares.

(4) In the second year of the Agreement, there shall be an exchange of
delegations of three specialists for a period of two weeks for the purpose of
studying teaching methods and techniques in the field of industrial design.
This exchange will take place on the basis that the receiving side pays the
expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side
pays their return fares.

Article IV

EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE AND FISHERIES

(1) Both Parties shall facilitate the exchanges in the field of agriculture
which will take place in accordance with the Agreed Minute on Co-operation
in the Field of Agricultural Research signed in London on January 6, 1965,1
on behalf of the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food in the United
Kingdom, and the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist
Republics.

(2) In addition to the exchanges mentioned in paragraph (1) of the present
Article the following exchanges shall be carried out on the basis that the receiving
side pays the expenses of the visitors in its country, and the sending side pays
the return fares :

(a) During the first year of the Agreement there shall be an exchange of up to
three specialists in the field of agriculture in subjects to be agreed. These
exchanges shall be for a period of up to three weeks but in special cases the
period may be extended to up to thirty days. The number of such exchanges
in the second year of the Agreement will be subject to further discussion
between the two Parties.

(b) There shall be an exchange of two fisheries specialists for a period of three
weeks during the first year of the Agreement and of one fisheries specialist
during the second year of the Agreement.

Article V

EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND SPECIALISED SECONDARY EDUCATION

(1) The following visits and exchanges in the field of higher education shall
be carried out on a mutually acceptable basis, with the receiving side paying the

I See p. 78 of this volume.
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yRasammum cneinajmucTaHm 6ygyr ocymiecTBieHM Ha OCHOBe TOrO, tr0 IpIHH-
Maomaa CropoHa onla'atBaeT pacxogbi rocTeii BO BpeM3t HX npe6blBaHHH B crpaie,
a HanpaBMJOIiaz CTOpOHa onjiaqHBaeT npoe3g B o6a xoHIa.

4. B TeqeHme BToporo roga geiRCTBH Cornatueaa cocToHmic o6MeH genie-
IraI AHMH B COCTaBe Tpex cneIlHaJIHCTOB, CpOHOM Ha ABe HeeJIH, gim H3yxieHHI

BOHpOCOB MeTOAHXI. H TexHUCH o6yqeHHIH B O6JIaCTH TexHHqecKOii 3CTeTHRH Ha
OCHOBe TOrO, 'ITO rlpHHHMaIOuaq CTOpOHa 6ygeT orInaxHBaTb pacxogBi rocTei BO
BpeMiI iix npe6blBaHH B crpaHe, a Hanpawaiouaa - orLiatHBaTb npoe3g B o6a
Koruna.

Cmam.R IV

OBMEHBI B OBJIACTW CEJlbCKOIO XO35PICTBA
14 PBIBHOR1 rIPOMbIIIIJIEHHOCTH

1. CTOpOHMi 6ygyT cnioco6CTBOBaTb o6MeHaM B o61acri ceimcoro xo3RAicTBa,
HOTOpbIe 6yryT ocyIIgeCTBJIHT/hCH B COOTBeTCTBIH c CorIaCOBaimbui IlpOTO<oJIOM

0 COTpygHwqeCTBe B o611acH HayIHbLIX cejIbCKOXO3RIfCTBeHHbIX HccnegoBaRIA,
riogrmcaHHbIM B JIOHrOHe 6 HHBap5i 1965 r. me> Ry MmmcTepCTBOM cejicxoro
xo3HiicTBa, pbl6HOrO XO35IHCTBa H npO OBOjimCTBH CoeimieHHoro KoponeBcrBa
I MmHcTepcTBoM ceJibccoro XO3HHcTBa Coo3a COBeTCKHX CoI~ianJmcrwqecKHx
Pecry6mJ.

2. B goiojmeRue H o6 eHam, IlpegycMOTPeHHbIM B II. 1 HacTO I te cTaTH,
6yryT ocyu1ecTBjieibi cnegylouHe o6meHI Ha OCHOBe olTuii ipmnHmaiouqeA
CTOpOHORi pacxogoB yqtacTHHRa o6meHa B cTpaHe flpe6fBaHHH H OlnaTli HanpaBwa-
iomeRi CTOpOHOA npoeAa B o6a ioHia:

a) B TeqeHme nepBoro roga geAiCTBHR CorniameHmH 6yger ocyuxecTBieH o6meH go
Tpex CrIeilmaJIHCTOB B o6JiacTH ceJIbcKoro XO3HICTBa I0 corJIaCOBaHHOR Tema-

TIUxe. rpogomK*HTeIbHOCTb xawcgoro 143 o6MeHOB - go 3 HegeJIb, HO B OTlgeJI-

HbLX c.jyqaHx yxiacTHH o6meHa mo}KeT 6biTb IIpUHHT Ha cpoK go 30 Hei. Mi-cjio
yKa3aHHbIx 06MeHOB Ha BTOpo rog geflCTBHH CoriiaueHH 6yeT nipegmeToM

OHIOJIHFTeJlbHbIX ieperoopoB me.*y CTOPOHaMH;

6) 6ygeT ocymiecTBjIeH o6meH, CpOKOM go Tpex HegeJm, AByM31 cneiHajicramH

pbI6HOr IpOMbIiuJIeHHOCrH B IlepBblfl rog gei4CTBIM CoriameHua it ogH M

CnelAawHACTOM B TetieHHe BTOpOro roga g eiCTBHa CoriiaiuemaH.

CmambA V

OBMEHbI B OBJIACTH BbICIIIEFO H CPEuHEO CrIEIHAJIbHOFO
OBPA3OBAHHRI

1. CTOpOHLI cornacHTIIcb, 'rTo O6meHbI I BH3HTbI B O611aCTa BbIcinero 06pa30-

Bamm 6ygyT OCyII~eCTBJI11TbC3 Ha B3anMOrIpHeMweMori OCHOBe H IIpH YCJIOBHH, XITO
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expenses of visitors during their stay in its country and the sending side their
return fares, except in respect of paragraph (4) below.

(2) In each year of the two-year period of the Agreement there shall be

(a) an exchange of twelve professors from each country between British and
Soviet universities or other institutions of higher education to give lectures
and establish contacts with scholars, each staying up to twelve days; the
subjects, the professors and the dates of their arrival will be mutually agreed
between the competent organisations of both countries.

(b) an exchange of two lecturers from each country for one academic year for
the purpose of assisting in the development of studies in the English and
Russian languages.

(c) an exchange of twenty-two postgraduate students from each country in the
humanities and sciences for the period of one academic year. Subjects of
study and particulars of the students proposed will be submitted to the
receiving country not later than the 1st of April.

(d) an exchange of up to six postgraduate students from each country in the
humanities and sciences for periods of three to seven months each, the total
not to exceed thirty man-months. The subjects of study and particulars of
the students proposed will be submitted to the receiving country not later
than the 1st of April.

(3) During the first year of the Agreement the British side will send to the
Soviet Union two specialists for the purpose of acquainting themselves with
teaching of scientific and technological subjects in institutions of further educa-
tion. The Soviet side will send to Britain two specialists to acquaint themselves
with the system of technical education and teacher training in technical colleges
and other technical institutions. Each visit will be for a period of up to three
weeks.

(4) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
visits not exceeding fifteen days, to be paid for by the sending side, of specialists
in the field of higher education who wish to become acquainted with the education
and training of scientists and technologists in the receiving country.

(5) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a
reciprocal basis of from eight to ten teachers from universities or other institutions
of higher education, university teachers in the humanities and sciences for
a total of up to'twenty-two man-months for the purpose of research work in
the humanities and sciences. Details of the exchanges and programmes of
academic work will be agreed between the competent organisations of both
countries.

No. 7896



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 53

npHHumaiman CTOpoHa oniaqHBaeT pacxogbi, CBq3aHHbIe c npe6bBaHHeM rocTeR

B CBoeA cTpaHe, a HaripaBJnIIIXasI CTOpOHa 1oriaaBaeT flpoe3g B o6a IOHIqa, 3a

HCmJIIOtqeHHeM o6MeHOB, HpeZYCMOTpeHHbIX ryIHcTOM 4 HacToHmefi cTaTbH.

2. B Texeie gByxIeTHero nep~oga gefiCTBIM Cormatuearn eHcerogHo
COCTOHTC I :

a) o6MeH 12 npodJeccopamH c maKgroi CTOpoHbI MeHcgy COBeTCKHMH H aHrEimcKMH
yHHBepCHTeTaMu HH XpyrHmH BbICUIHMH yqe6HbIMH 3aBegeHH5MIH JI51 xTeHH5

MIe{itqH K yCTaHOBjieHHH ROHTaKTOB C yxieHLIMH, cpOxOM npe6biBaHH B cTpaHe

xa> xoro g o 12 gHeri. TemaTnma iIeIAHRi, cncocK nipo1)eccopoB H gaTbI Hx

npHe3ga 6yAyT onpeeaienHbi no B3falMHorI goroBopeHHOCTH MerKey momnie-
TeHTHbIMH opraHH3 augam o~eHx cTpaH;

6) o6meH 9ByMH rCpenogaBaTe c KaH<ZgOii CTOpOHbI C IqeJIEIO Oxa3aHHI cogerlcr-

BHH1 B gene H3yqeHHi aHJ1IHCKOrO H pyccxoro H3bIROB, CpOKOM Ha OgHH

yqe6HbIfi rog;

6) o6meH 22 acfHpaHTaMH B o6iaCTH rymaHHTapHbDX, eCTeCTBeHHbIX, TeXHHqecKhmX

H ceJ bCKOXO3HHCTBeHHbIX HayR C Ia>RXgoi CTopOHbI, CpOKOM Ha OgHH yqe6HbIA

rog. TemaTHxa 3aH5ITHAi H CBegeHHH o6 acnrpaHTax 6yryT npegcTaBieHbi flpH-

HHMOitge CTOpOHe He nO39Hee I anpejlf;

e) o6MeH go 6 aciHpaHTOB no ryMaHHTapHbIM, eCTecTBeHHbIM, TexHHxieCKHM H

ceJibCKOXO3H14CTBeHHbIM HayaM C xa)*(Jorl CTOpOHbI Ha CpOHH OT Tpex 0 CeMH

MeC5meB gi5 xawcoro acrIxpaHTa, C TeM, qTO6bI B IeJIOM 3TH CPOH He fpeBbI-

CHJIH TPHITaTH qeuIoBe~o-MecqqleB. TeMaTuxa 3aHRTHRH H CBegeHKR5 o6 acrHpaH-

Tax 6yxjT ripecTaBjieHbi npHHHmaoujeAi CTOpOHe He rO3,Hee 1 anpeil.

3. B nepBbii rog geAiCTBHH CornameHmi alrJimficRaH cTopOHa HarpaBHT B

COBeTCKHri CoI03 AByX crIeIlHaJIHCTOB gJIM 03HaKOMjieHHH c npenoxgaBaneM Hayq-

HLIX H TeXHHqecRHx gwHcgXrmH B BbICIuIHX yqe6HbIX 3aBegeHRH X. COBeTcmaq

CTOpOHa HanpaBHT B Bemnmo6purramuo AByX cneiLHaJimCTOB gi5I o3HaioMJIemH c

cHcTeMOR TeXHHmeCxOrO o6pa3OBaHHHl H nOWIOTOBKOr1 xagpoB B TeXHHtlecKHX,
TexHoJiorHieCRHX KoJnIeg>Kax H gpyrHx TeXHHuTecIHX yqe6HbIX 3aBegeHHqix.

Ilpo ojIDxHITeJMhHOCTh o6eHx noe3gox yCTaHaBjmBaeTCq Ha. cpox go 3 Hegeim.

4. Ka*g ai CTopOHa paCCMOTpIIT B HOno>KTeMHOM rhaHe npeno~meHHq

gpyroi CTOpOHbI o6 ocymiec1TBjieHHH BH3HTOB (Ha CpOK, He npeBbiuiaiouwfi 15 gHefl,

H 3a cEeT HanpaBJImnoiIgefi CTOpOHbI) pa6OTHHIOB Bbicinero o6pa3oBaHIR, IKOTOpbie

noweniaiOT O3HflKOMHThCI C geaTejiEHOCTbIO BbICiuHX ytle6HbIX 3aBegeHnHi no nog-

rOTOBKe HayqHbIX H TeXHHqeCKHX cneixHaJIRCTOB B HpHHuaonIei cTpaHe.

5. B TeqeHHe Kia>xgoro roga geAiCTBHR Coruainemia 6ygeT HpOH3BeeH Ha

B3aHmHOA OCHOBe o6meH 8-10 npenogaBaTem mH yHHBepCHTeTOB H pyrIHX BbICIfHX
ytqe6HbIX 3aBegeHaft, o 6 lmM IcHcJom go 22 qeJioBexo-MecqijeB m HaytIHofl pa6oTbI

B o61ac H ryMaHHTapHbIX, ecTecTBeHHbIX, TexHHlecI ax H ceJibCKOXO3HCTBeIHHbIX

Hayx. AeTaim Bbiiueya3am ix o6MeHOB H nporpamMbI HayqHOri pa6oTbI 6yTyr
coriaCOBaHbI mem)KIg xomnereHTHbIMH opraHm3aIRMH o6eux cTpaH.
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(6) During the two-year period of the present Agreement there will be an
exchange of summer schools. In each year the British side will send to the
Soviet Union for thirty days twenty-eight undergraduates for the purpose of
improving their knowledge of Russian; they will be accompanied by two persons
in a supervisory capacity. In the second year the Soviet side will send to
Britain for three months twenty teachers from institutions of higher education
for the purpose of improving their knowledge of English.

Article V1

EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY AND SECONDARY EDUCATION

(1) The following exchanges in the field of primary, secondary, vocational
and technical education shall be carried out on a mutually acceptable basis,
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its
country and the sending side paying their return fares, except in respect of
paragraphs (5) and (6).

(2) In each year of the two-year period of the Agreement there shall be:

(a) an exchange of eighteen students at teacher training colleges and Departments
of Education from each country for thirty days for the purpose of improving
their knowledge of the English and Russian languages respectively and of
becoming acquainted with the life and culture of the other country; recently
qualified teachers may in special cases be included.

(b) an exchange in the form of special courses for teachers of the English language
from Soviet schools and higher educational institutions and of teachers of
the Russian language from British schools and higher educational institutions
in order to improve their knowledge of the language and methods of instruc-
tion and to enable them to become acquainted with the life and culture of
the other country. The exchange will comprise twenty-five persons from
each side for a period of thirty days.

(c) an exchange of two specialists for two weeks for the purpose of acquainting
themselves with the organisation of vocational and technical education and
the training of qualified workers in various branches of industry and agri-
culture. Details of the exchanges and subjects of specialisation will be agreed
between the competent organisations of both countries.

(3) The exchange of pedagogical, methodological and children's literature
will be maintained and developed, as will exchanges of educational films of
interest to the other side.

(4) Both Parties shall maintain the exchange of textbooks on history and
geography used in secondary schools, and communicate to each other their
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6. B Teieme AByxJneTHero cpoxa gefiCTBHH. q acToariero CormaueHHI 6ygeT
ocylteCTBjieH o6meH CTygeHTamH H npeo aBaTenam c iejulO ycoBepueHCTBonaHm
3HaH4Hl aHimIciCoro i pyccxoro SI3bIKOB Ha cfeixrajibHO opramHH3yembIX xypcax.

E>xerogHo aHrifitcKa CTOpOHa 6ygeT HanipaBYI1Tb B COBeTCRHrl CoIO3 28
CTygeHTOB, CPOROM Ha 30 gHeRi, gim ycoBepIeHCTBOBaHH 3HaHIA pyccxoro bi3bI a.
Hx 6yyT corIpoBowgIm aTBa PYlOBOguTe1m rpyllrlbl.

B TemeHHe BTOpOrO roga geACTBIH5 CoriaiueHHm COBeTCKaf CTOpOHa HaripaHrr
B BemlHO6plTaHmuo 20 npenogaBaTeneRi BbICUIHX yqe6HbIX 3aBegelil, CpOKOM Ha
3 Mecatia, c geJaMo YCOBepIeHCTBOBaHHIR 3HaHHi aHrjHicKoro 3bIKa.

CmambA VI

OBMEHbI B OBJIACTH HAPOIHOrO OBPA3OBAHIHHq

1. CTOpOHBI cornacHmcb, qrro o6MeHbi B o6SIaCTH HapogHoro o6pa3oBalHH
6ygyr ocyuecrBeabI Ha B3aumoIlpHemJIeMor4 OCHOBe, flpH yCJIOBHH, TO IIPHHH-
maiolaa CTOpOHa ormtaqHBaeT pacxogbi rocrelk BO BpeMq IX Ilpe6bIBaHH51 B CBOefi
cTpaHe, a HanpaBaiJmoua CTOpOHa oniiaxT ABaeT Hix llpoe3g B o6a xOliHa, 3a HCKJIIO-
'qeHHem BH3HTOB, npegyCMoTpeHHbIX B IIyHHTaX 5 H 6.

2. EwerogHo B Teiemle gByxjieTHero nepHoga geriCTBI151 CornIamemmu co-

CTOHTC31:

a) o6meH CTygeHTam neg1arorHqecinx HCTHTYTOB B icoJIqecTBe 18 qejioBeK c
mammori CTOpOHbl CPOOM Ha 30 .IHer c eemi ycoBepmeHCTBOBaHaa Ha cnelRyp-

cax 3HaHifl COOTBeTCTBeHHO B arimrcxom H pyCCKOM q3biKax H o3HaiKomjieHHR
C >3HbIO H KyjmTypoi gpyrofi crpanbl. B OTgeJIHbIX cJIyxarix yqaCTHIKamH

o6meHa MoryT 6BITb IlpeflogaBaTeJiH, HegaBHO OROHzHBI1iHe HHCTrHTyTbI;

6) o6MeH npeiiogaBaTeiaMR aHr31RicKoro a3h11ca COBeTCHHX IIIO H BbICUIlHX
yqe6HbIX 3aBegeHHR H IIpeniogaBaTeJImMH pyccioro Hahla aHrJIHsC1HX II11OnI

H BbICIHX yxle6HbIX 3aBegeHiI gJI5I YC0BepueHCTBOBaHHH Ha clIeiwypcax
3HaHH 513bIa, MeTOH<I ripelI0aBaHH1, a TaHxae gJil O3HaKOMJIeHH51 C H)*(3HBIO
H i<yjmTypo gpyroil cTpaHbI. O6meH 6ygeT IHpOH3BegeH B Ko'mqecTBe no
25 xieJiOBex C xaHwgor CTOpOHbI CpOKOM Ha 30 gHeri;

6) o6meH ABYM51 cnegmaiHcTamH CpOROM Ha 2 Hegeiim OmHaKOMJleHHm C nocra-
HOBmOfi rIpoqecCHOHalHO-TeXHHqec<oro o6pa3oBa: H IIOgrOTOBII I<BaJm-
4)HgbHpOBaHHbIX pa6olxX gim pa3JHtIHILIX oTpacneft IpOMbIumIeHHOCTI H
ceinxCoro xo3IHACTBa. ilporpamMa 3WOro o6meHa 6ygeT corlacoBaHa me>KgX

OMneTeHTH IMH opraHg3aixummH o6eHx crpaH.

3. Byger npogo0jmaaTbcH H pa3BHBaTbcC B3aHMHbili o6MeH yqe6HHIamR,
negarormqecxori, meToHqecofti H gemrcoi nwepaTypoii H yqe6HbIMHI KIHOb43b-
mamR, npegcraBmou1mHK mrrepec gnH gpyroit cTopoHmi.

4. E1ocTgryTa goroBopeHiicrm, wro 6ygxer npogon2x<eH o6meH yqe6mwamaH

no HCTOpHH H reorpa(HaH, Hcnoir3yeMbIMH B cpeHHx iuxonax, a Taywxe o6meH
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observations and proposals on those chapters of the textbooks which are devoted
to the history and geography of the other country.

(5) In the second year of the Agreement the Soviet side will receive for
two weeks two British specialists in the education of deaf children. The
expenses will be borne by the British side.

(6) In the first year of the Agreement the Soviet side will receive a delegation
of British specialists in the education of mentally retarded and physically
handicapped children. Details of the visit will be agreed between the competent
organisations of both countries. The expenses will be borne by the British side.

Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties shall encourage co-operation between British and Soviet
specialists working on important problems of medicine.

(2) In each year of the Agreement there shall be an exchange of delegations
of specialists, consisting of three persons, for a period of up to three weeks for
the purpose of becoming acquainted with research work on subjects to be agreed.
These exchanges shall be carried out on the basis that the receiving side pays
the expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side
pays their return fares.

(3) Other exchanges in the second year of the Agreement shall be agreed
between the Parties during the course of the first year. The Parties shall
examine the possibility of these exchanges including visits of specialists for
periods of up to three months on the same basis as the exchanges in the preceding
paragraph.

(4) The Parties shall conduct joint scientific research on problems of
virology, anti-biotics, psycho-pharmacology and on other problems to be agreed
between the Parties and for this purpose will arrange collaboration between the
appropriate British and Soviet institutes by means of the exchange of information,
scientific works etc.

(5) Both Parties shall take all necessary steps to encourage the exchange of
medical films and literature between the respective medical organisations of both
countries.

Article VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate in every possible way tours from one country
to the other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups; orchestras,
groups of musicians, conductors and soloists.
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3ameMqaHHmIH H HpeoHio>xeHHIMH no cogIep,<aHwo riaB yqe6HHKOB, rIOCB5HI1eHHBLX

HcropHi H reorpacjim gpyroil cTpaHbI.

5. B TeqeHHe BTOporo roga cpoKa geACTBUR HacTo~igero CorniameHm COBeT-

cKi CTOpOHa npMeT AByx alHJIHCHHX crieIHajIHCTOB B o6.nacm o6yqeHIq rJIyXHX

xgerei CPOKOM Ha 2 HegemuI 3a cqeT aHrJu1cRoi cTOpOHb.

6. B TetieHHe nepBoro roga cpo~a eircTBHH Hacoiuero CoriaueHHH COBeT-

cmaH CTOPOHa fplHMeT 3a C,4eT aHrAHmco CTOpOHbI rpyrny aHJllmicx cflegHaH-

CTOB AJ1H O3HaROMJIeHH c o6yqeHHeM XgeTeRi, meiogmmx ge(eXT B CBoeM pa3BHTHH.

JaeTaJiH BH3HTa 6yryT coriiaCOBaHbi me>Ky HoMoieTeHTHbIMH opraHH3aHimH

o6enx cTpaH

CmamJA VII

OBMEHbI B OBJIACTH 3EPABOOXPAHEHH

1. CTOPOHMI 6YXyT noolpHTb COTpygHnmeCTBO meg aHrmjiHcHmH H COBeT-

CmHmH cneijHajiHcTaMH, pa6oTaioulnHM B o6.faCTH Ba>KHeHtLUHX npo6Iem MeeHAXHHbl.

2. ErxerogHo B TeqeHH.e AByXJieTHerO nepHoga geftCTBHH CoraUeHH3a

COCTOHTC5I o6MeH generaLixi4Am cIeiHuaIHCTOB gJI5 O3HaHOMJIeHx5i C HaymbIMH

pa6oTamH no cornjacOBaHHO TeMaTI4e B COCTaBe 3 qejoBeR, cpoxoM gO 3 HegeJib.

3TH o6MeHbI 6ygyT OCylgeCTB13ITbCI Ha ciieyiouleri OCHOBe: flpHHHMajoIa5

CTOpOHa OFraTHT pacxogbi rocTeAi BO Bpem Hx flpe6bBaHKH B cTpaHe, a HanpaBliumo-

Illafi CTOpOHa OrLTIaTHT HX npoe3gt B o6a KOHIqa.

3. Tjpym~e o6MeHLI B TeqeHme BTOporo roga re4iCTBH5 HacToaiero Cormame-

Hrla 6yxyr cor IacoBaHbI Me>H(g o6eHMH cTOpOHaMH B TexieHie nepBoro roga g eiCT-

BHq CorJIaiueHHHi.

CTOPOHbI H3yqaT BO3MO>KHOCTb npOBegeHHH 3THX o6MeHOB, BKlIOqaI fIOe3)gKH

cneilHanmcToB, cpoKom go Tpex MecAlgeB, Ha TOR >we OCHOBe, KaK 3T0 lipegyCMOTpeHo

B npe xulymgem nyicre.

4. CTOpOHIA 6ygyT ocyIIeCTBJI51Tb COBMeCTHO HayqHble HccrIegOBaHHl ro

llpo6nemaM BHpycojIorHiH, aHTH6HOTHIOB, IICHxo4bapmaxojlorHu H no gpyrHm

Cori.IaCoBaHHbIM Mewgy CTOpOHaMH flpo6JIeMaM H C 3TOri ijeibio yCTaHOBqT COTpyg-

HHxzeCTBO Me>IgHy COOTBeTCTBylOII..MH aHIJIiCIMH H COBeTCKHKMH yqpe)xxeHlurlm

y'rem o6meHa HHcqopmaqUeAi, Ha"yHLIMH Tpygam H T.g.

5. CTOpOHbI COmIaCHJIHCb BceMepHO CrioCO6CTBOBaTh o6MeHy MegHIWHcHMH

4bHJhMa~mH H JMTepaTypoft mew<gy COOTBeTCTBy1oigHmH MecHgHHC<HmH opraHH3a-

irlxmm o6eHx cTpaH.

CmambA VIII

OBMEHBI B OBJIACTH HCKYCCTBA

1. CTOpOHLI 6yyT BcemepHO cogeiCTBOBaTB racTpomIaq TeaTpajhHbix, onep-

HEIX, 6aneTHbix H xopeorpa4)bxiec~mx xoCTiexTHBOB H rpylm, opIcecTpoB, rpylm

My3bIKaHTOB, grprHmepOB H COJICTOB OgHOfi cTpaRbI B Apyroft.
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(2) The Parties agree that the following tours shall take place during the
period of the Agreement, provided that mutually acceptable contracts are
concluded between the concert organisations of the Soviet side and financially
responsible organisations or impresarios on the British side

From the Soviet Union
(a) The Ballet Company of the Leningrad Kirov Opera and Ballet Theatre.
(b) A major Ballet Group.
(c) The Black Sea Fleet Dance and Song Company.
(d) The Moscow Radio Symphony Orchestra.

From the United Kingdom
(e) The National Theatre.
(f) The Royal Ballet.
(g) The Royal Shakespeare Theatre.
(h) The B.B.C. Symphony Orchestra.

(3) The exchanges provided for in the preceding paragraphs of this Article
do not exclude other exchanges, if such can be agreed directly between Soviet
concert organisations and British concert organisations, impresarios or agencies.

(4) During the two-year period there shall be an exchange of one theatrical
director, each director being invited to direct one play in the other country.
For this exchange the sending side will be responsible for the payment of its
own director's fee and for the cost of his travel from his country to the other
and back, up to a limit of three such journeys. The remaining financial arrange-
ments will be agreed by the organisations participating in the exchange after the
selection of the directors and the theatres where the plays will be produced.

(5) During the period of the present Agreement both Parties shall discuss
proposals for an exchange of exhibitions of fine or applied arts.

(6) In each year of the Agreement there shall be an exchange of students
in the arts for one academic year. These students will either be at the post-
graduate level or hold appropriate qualifications acceptable to both Parties.
In the first year of the Agreement the British side will accept one Soviet student
of industrial design and the Soviet side will accept one student of music from
the United Kingdom. Both Parties will decide the scale of these exchanges
for the second year of the Agreement in the light of the experience gained from
the exchange of students in the first year. The financial conditions for these
exchanges shall be the same as for the postgraduate students referred to in
Article V (2) (c).
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2. CTOpOHbI coriacHJHcb, XITO B TeqeHue AByxjieTHero nepxoga gefICTBHA
CornaueHmA COCTORTCH ciiegymume racTpojun, Ilpl yCJIOBHH 3aK1IEOqeHR B3aHMO-
npHeMJIeMbIX ROHTpaKTOB Me>mgy qc)HHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIM opraHH3aHRMH Him

HMnpecapHo C aHrnHftc<oH CTOpOHbI H xOHIqepTHbIMH OpraHH3aIRHMH C COBeTCKOfl

CTOpOHbI.

B CoegHHeHHoM KopojieBCTBe BbICTyrmT:
a) 6ajieTHaz Tpyrma JleHvirpagcKoro TeaTpa onepbl 1 6aieTa Hm. C. M. KHpoBa;
6) 6ojmmaq 6aneTa rpynna;
6) aHlcaM6h nieCHH H riml5CKHL epHOMopcoro 4)jioTa;
e) Bommoii ci 4 omqecxIdf opiecTp BcecoIo3Horo paXHo H TeneBHgeHm.

B CoBeTxOm Coio3e BIlICryLqT:
6) HaIgHOHaMHbI Ifi gpaMaTHqecKHii TeaTp;
e) KopojneBcKuii 6ajieT KOBeHT rapgeHa;
-w) KopojieBcKHig IIIexclHpOBCKHA4 TeaTp;
3) CHM41OHHtelCRHfR opKecTp BH-BH-CH.

3. O6meHbI, npegycMoTpeHHbIe B nyHnCTax 1 H 2, He HCKJIio4aIOT XApyrux
o6MeHOB, no ROTOpBiM 6ygeT OCTHrHyTa gOrOBOpeHHOCTb HeIIOCpegCTBeHH0 MewCLy
aHrJIHCxHMI Hmrlpecapio HJIH areHTaMn H COBeTCRHMI HOHIePTHbIMH opraHH-
3aIHHMH.

4. B TeqeHHe AByxJIeTHero riepHoga COCTOH'TC5I o6MeH nO OXHOMY TeaTpaIrHOmy
peAHccepy c iawgoi CTOpOHbI, HpH4em KaH<UIbii pe>Knccep 6ygeT 1p1nHeauieH AJnsI

rIOCTaHOBKH OgHOrl fbecIbI B gpyrofi cTpane.
HanpaBJmIouaai cTopoHa BO3bMeT Ha ce65i OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbIIIraTy rOHO-

papa CBOeMy peHmuccepy, a Tamoce ornaTur ero npoe3g (go 3 noe3go0) B o6a ioHila.
Ilpo4He 4)aHaHCOBbie yCJIOBHH 6ygyT cor IaCOBaHbi rioc~ie onpeenieHIA

yxacTBylOIUMIMH B o6MeHe opraHH3aH1HmH IOHxpeTHbIX naH9HnaTyp pe>K~ccepoB
H TeaTpOB, rge 6ygyT CTaBHTbCSi IbechI.

5. CTOpOHbl1 B nepHo AByxnerHero cpoxa er4CTBHI CoriaiuemsH 06cyART
npegnoxeHRn o6 o6meHe BbICTaBxaMHi H3o6pa3HTeJIHOrO Hni npmcnagnoro
HcI~yccTBa.

6. CTOPOHBI corJIacIrmcb, trro eaeroAHo B TexeHHe 9ByxJIeTHero llepHoga
COCTOHTC5I o6MeH cTa)*epamH, KOTOphie CieIAHaJIH3HPYIOTCq B o61IaCTH HcKyccTBa,
cpoOM Ha OgHH yxie6Hbi I rog. 3TH cTa>xepI nio KBajHmbHxalxu AOJI>RHbI 6brr, Ha
YPOBHe aCIHpaHTOB HJIH IOJMHbI HMeTb COOTBeTCTByIOIIWIO flOJI'OTOBKy, npHeM-
niemyio girI o6 eHx CTOpOH. B TexieHHie nepBoro roga Cornamenm aHrmidccaI
CTopoHa npHmeT COBeTcxoro cTa)cepa HO TexHHqecxoAi 3cTeTHxe, a COBeTCKai
CTopoHa ipHmeT cTygeHTa-Aly3bIiaHTa H3 Coeganemioro KoponeBCTBa.

C yqeTom OIlbITa o6meHa B nepBom rogy cpoxa X e1CTBHff HacToilgero Corma-
meHHq CTOpOHbI B 6ygnyueM onpegeim o6Lem norjo6Horo o6meHa Ha BTOpoii rog

XgeriCTBi$ HacTosmqero CorIaiueHHH.
3TH o6meHbl 6YX T IpOBOAHbLCq Ha TOl we OCHOBe, wo H o6meHbi acrmpaH-

Tam, - no nyHRay 2 {( a )) CTaTLH V HacToaniero CorIanemui.
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Article IX

CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Cinema

(1) Both Parties, recognising the contribution which the cinema can make
to mutual understanding, agree to work for the further extension of film exchanges
on a commercial basis. To this end they shall invite the appropriate organisa-
tions of their film industries to consider together means of expanding purchases
of films likely to interest audiences in their respective countries and of securing
the most effective distribution for such films.

(2) Both Parties shall encourage the exchange of workers and specialists in
the sphere of film production, conducted on the initiative of the appropriate
organisations. During the two-year period of the Agreement there shall take
place exchanges of two groups of specialists to a total of five persons for a period
of ten to fifteen days. The subjects and programmes of these exchanges shall
be subsequently agreed between the appropriate organisations of the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics. Such exchanges shall
take place on the basis of the receiving side paying the expenses of the visitors
during their stay in its country and the sending side paying their return fares.

(3) During the two-year period of the Agreement there shall be further
special showings of cultural and scientific films on a basis of reciprocity. Detailed
arrangements shall be agreed directly during the first year of the two-year
period between the appropriate cinema organisations of the two countries.

(4) Both Parties shall encourage the holding of premieres of British films
in the Soviet Union and Soviet films in the United Kingdom.

Radio and television

Both Parties note the progress that has been made in relations in the field of
radio and television and undertake to facilitate further contacts and exchanges
between the appropriate radio and television organisations of the United Kingdom
and the Union of Soviet Socialist Republics. For this purpose both Parties
consider it useful to continue exchanges of radio and television material and
appearances by public figures on radio and television. The details of such
exchanges will be agreed directly between the radio and television organisations
of the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.
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Cmam. IX

OBMEHbI B OBJIACTH KHHO, PALHO H TEJIEBHUEHHA

Kuuo

1. CTopoHbI, npH3HaBaH TOT BKxIag, KOTOpbIA Mo>eT BHeCTH IcHHeMaTorpa4HH
B geJIO yCTaHOBJIeHH5I B3aHMOIIOHHMaHH31, cornacHimcb c0geACTBOBaTb gajIbHek-
meMy pacUlHpeHHIO o6MeHa 4HabmMaMH Ha xOMmepmecmorl OCHOBe. C 3T014 jejibmo

OHH PI30ByT COOTBeTCTByIOgHue OprHH3a RoH rHHHpoMbIaUneHHoCTH CBOHX CTpaH

paCCMOTpeTb COBMeCTHo cpegcrBa pactunpeHH3 3fKynfOK 4JHJfMOB, KOTOpbie MOryT

nipegCTaBHTb HHTepec g mJIoH3pHTejeII o6eIx crpaH, a Tao~e o6ecneqeHrn

HaH6oJIee 3434qeKTHBHBIX mep gim npoxaa TaKHX (DIUMMOB.

2. CTOPOHbI 6yryT rioOllpRTb o6MeH geTeImuH i crieilHaHcTamH B 06JiacTH
HpOH3BOgCTBa cDHJIMOB, flpOBoHMbIrI 110 HHHugHaTHBe COOTBeTCTByIO1IIHx opraHH-

3a1HRi. Bo BpeMni gByxnIeTHero nepioga geAiCTBHH CormameHHI cocrorrcq o6MeHbI
gByMHI rpyriam ciiegHami1CTOB, o61iqi COCTaBOM B 5 qejiOBeH, cpoKOM Ha 10-

15 AHei.

TeMaTmKa H nporpamma 3THX o6MCHOB 6ygrryT gononHHTejnbHO CornaCOBaHbI

mex<gy COOTBeTCTByIOUAHMH OpraH13aUMLHMH Coegmemioro KopojieBcTBa H Coi03a

COBeTCxHx Coiwamcmqecmx Pecny6mm.

f-pKHH.Mai0uoaH cropona OflJIaTHT Bce pacxogxbi rio npe6bBaHHo rocTeil B CBOerI

crpaHe, a HaripaBn15ou0aR CTOpOHa - IipOe3; B o6a KOHIga.

3. B TeqeHHe gByxineTHero nep~oga XgeflCTBH5 Cornauemi 6yx/rr npogon-
>KeHblI Ha OCHOBe B3aHMHOCTH CneIlHa2ThHO opraHH30BaHHbie rIoa3bI 4RnJIEMOB B

o6JiacTR I<JbTypbI H HayRH. KoHIcpeTHble yCJIOBHI iiox30B 6ygyT cornacoBaHbI

B Teqeme riepBoro roga gByxnieTHero nepnoga HeriocpegCrBeHHO me>Kgy COOT-

BeTCTByIOIgHMH lHoopraHH3autqiH o6emx cTpaH.

4. CTOpOHbI 6ygyT oK3bIBaTL cogeficrBHe npoBegemuo ripemep COBeTCKHX

4HIbMOB B CoegiiHeHHOM KopofeBCTBe i aHrin-cKax 43JbhMOB B Co3e COBeTCKIX

Cog aicc ~qecI(4x Pecny6nu<.

Pabuo u meAe6uaeuue

CTOpOmbI oTMeqaIOT ycriexH, 9OCTarHyTbIe B pa3BHTHK CBH3eA B o6nIacrH
paAHoBeujaH q H TejieBHgeHHA, H oI3yIOTC3f CrIoC06CTBOBaTb gan.Heflm1emy
pacuHpeHmO CB3I3erl H o6MeHOB mew)f(y COOTBeTCTByIOUgHMH opraHi3aiimI
pagu0BegaHVa H TenjeiBHeHHR CoeguHeHoro KoponreBcrBa H Co03a COBeTCKIHX

CoHaRIcTHmecxRx Pecny6nmc.
CTopoHbI CxHTaIOT nojie3HLIM B 3THX IjeRizx flpOO0I)-HTb o6MeH maTepxanamH

ARA pagHo H TeneBHgeHHi, a TaKxe BICTyIIIeHH31 110 pagHO H TeineBHfeHHIO

o6ulecTBeHHbIX rge5TeneR. qeTaM 3THX O6MeHOB 6ygyT cornjaCOBbIBaTbC3 He-

nocpegrCTBeHHO me>Iy opraHH3alHMH pagHoBeiaHI H TeiieBHeHHH CoegHHeH-

Horo KopoJieBcrBa H Coio3a COBeTCHIX CoivaancTHqecKIX Pecny6nHu.
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Article X

EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS AND OTHER EXCHANGES

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with
one another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties
shall encourage cultural contacts between United Kingdom and Soviet non-
governmental bodies.

(2) Each Party, recognising that exchanges of students and young people
play an important part in mutual understanding and contribute to the general
education of the young people of the two countries, shall facilitate arrangements
for exchanges of visits by groups of young people up to the age of thirty-three,
which provide opportunities for meeting the young people of the receiving
country and for learning about their work, studies and social life. The details
of the exchanges, as in past years, shall be discussed directly between the national
youth and student organisations of the United Kingdom and the youth and
student organisations of the Union of Soviet Socialist Republics.

(3) Both Parties shall encourage and facilitate mutually acceptable visits
to their respective countries by writers, publishers, literary, theatre and music
critics, composers, choreographers and others connected with the performing
arts, painters and others connected with the fine arts, museum curators, librarians
and persons active in other branches of learning.

(4) During the period of the present Agreement the following further visits
and exchanges shall be carried out on the basis that the receiving side pays the
expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side
pays their return fares :

(a) In the second year of the Agreement there shall be an exchange of delegations
of two archivists from each country for a period of up to three weeks for the
study of archive practice on a programme to be agreed. Details of these
exchanges will be agreed between the appropriate organisations in the
United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In the second year of the Agreement there shall be an exchange of a delegation
of three publishers from each country for a period of two weeks.

(c) During the period of the Agreement there shall be an exchange of delegations
of from four to six lawyers for a period of two weeks. The subjects and
programmes of the visits shall be mutually agreed.
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Cmamb.8 X

OBMEHbI ME)KJLY HEnPABHTEJIbCTBEHHbIMH OPrAHH3AIIH5{MH
14 aPYrHE OBMEHbI

1. IlpxuaBa 6oambuoe 3HaqeHHe B3aHMHOMy 03HaxOMJIeHHIO Hapo9oB C

)WH3HbIO H ge1TeJthHOCTbIO gpyr gpyra n xIX B3alMOrnOHHMaHHIO, o6e cropoi, l

063I3yIOTCHi IOOIWpITb RyJMTypHbie CB3I3H Me<XKy COBrCHHMH H aHJllIi{cmmH

HeripaBHTelCTBeHHbIMH opraHH3ajHHMH.

2. CTOpOHbl HpH3HaIOT, TO o6MeHbi CTygeHTaMH H Moj1ogeHKblO irpaiOT

BaH(HyIO pOJlb BO B3fHMOIioHHMaHHH H CIIOCO6CTByIOT o6uieMy paciuipeino 3Ha~m

MOAOXge)HH BYX CTpaH H COrJIaCHJIHCb cogeACTBOBaTb o6meHy BH3hITaMH rpynn

MOJIObIX .nogefl B B03paCTe go 33 nieT, ROTOpbIe npegocTaBaT HM BO3MO>KHOCTH

BCTpe' C MOclOeRiMO npHHImaioumeA cTpaHbI H 03HaxoMJIeHHI C ee pa6oTOrl, yqe6ofi

H o6IIeCTBeHHOA )*(H3HIO.

JaeTaH 06MeHOB, xax H B npegbIgygmHe roJbI, 6ygyT o6cy>FgaTBcH Henocpel-

CTBeHHO Mex)f(y HfI HOHaJ1HbIMH MOJIOge>KHbIMH H CTygeHxeCi<MH opraHH3aLgH5imH

CoegHHeHHoro ]KopojieBCTBa H MOj1Oge>H<HIMH H cTygeHqeCCHMH opraHH3aim3imH

Colo3a CoBeTcicHx COIuiajIcTH4ecxHx Pecny6mn.

3. CTOpOHbI 6ygyT noOUpII3Tb H cogeAiCTBOBaTb ocyimeCTBjeHHIO B3aim1o-

iipHeMAe1eblX BH3HTOB B COOTBeTCTBylOIuHe CTpabI lnHcaTeJiei, cfIeIjHajIHCTOB B

o6jiaCTH H3gaTeYjicioro geJia, JiHTepaTypHbIX, TeaTpaAJIHLIX H MV3bI(aJHbIX

KpHTHIOB, ROMHO3HTOpOB, xopeorpaqbOB H gpyrx JiHq, CBq3aHHLiX C HCHOJIHH-

TeJIBCKHM HCKyCCTBOM, XyO>KHHROB H 9pyrHx JIH1, CB5I3aHHbIX C H3o6pa3HTeILHbIM

HcEyCCTBOM, xpaHuTeieH my3eeB, 6H6jiHOTelqHBIX pa6oTHH<OB H jiHIA, pa6oTaionix

B gpyrHx o6JiaCTIX 3HaHH .

4. B TeqeHHe gByx~ieTHero nep~oga geiCTBHq CorJiameHHa 6ygyT ocyi1xecT-

BjieHII cjiegyiolmue BH3HTbI H o6MeHhI flpH yCIOBHH, 'ITO npHHHmaioHg3i CTOpOHa

onniaqHBaeT Bce paCxOgbi, CBq3aHHbIe C fnpe65iBaHHeM rocTeft B gaHHOrl cTpaHe,

a nanpaBjulonai CTOpOHa onJIaxiaBaeT Hx flpoe3g B o6a xoHIga:

a) B TexeHHe BTOpOro roga 9eftCTBH1 CorJiameHHR COCTOHTCI o6Meu geJIeraIiMH

HCTOpHROB-apXHBHCTOB B cocTaBe 2 qejIOBex, cpoOM mgo 3 HegejIb, gJII H3yxieHIA

IIOCTaHOBKH apXHBHOrO gejia no COrJIaCoBaHHori nporpanMe.

aeTayin 0OmeHOB 6yryT corniacOBaHbi mex<xy COOTBeTCTByIOUmHMH opraHH-

3ammHM CoexHmeHioro KoponeBCTBa H Coo3a COBeTCxIX COiLwaJIHCTHqecKmX

Pecny6nmc;

6) B TeqeHHe BTOporo roga g efCTBHIH CoriiameiHHI3 COCTOHTCq o6Mem gejieragHa3im

cIIenegHHCTOB B o6JiacTH H3gaTeJIbcxoro gena B COCTaBe 3 qeJIOBeK, cpoKom Ha

gBe HegjeiH;

8) B TexieHHe gByxnieTHero nep~oga gefiCTBHA CoramueHHJI COCToTCq o6meH

AeJieraU MH IOPHCTOB B cocTaBe OT 4 go 6 meIOBeK Io corjiacOBaHHoA ipo-

rpamme H TeMaTHe, cpoxoM Ha 2 HegeJm;
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(d) The British Council shall invite to the United Kingdom during each year
of the Agreement up to fifteen Soviet individuals to meet people in similar
professions.

Article XI

SPORT

Both Parties shall encourage during the period of the present Agreement
the further development and extension of sporting contacts between the two
countries.

Article XII

TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the development of tourism
between the two countries, by encouraging as many tourists as possible to visit
their respective countries and by giving them all facilities to travel and to make
contacts freely in order to acquaint themselves with the life, work and culture
of the respective peoples.

Article XIII

PROCEDURE FOR FURTHER MEETINGS OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

Both Parties confirm their agreement and intention, if need arises, to hold
during the period of the present Agreement a meeting of their representatives
to discuss questions connected with the implementation of the present Agreement
and to discuss the further development of relations between them in the scientific,
technological, educational and cultural fields.

Article XIV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Moscow on the thirteenth day of February, 1965, in
the English and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Union of Soviet Socialist

Britain and Northern Ireland Republics :

G. THOMSON S. ROMANOVSKY
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e) BpHTaHCKH COBeT npHrniaCHT B CoegHneHHoe KoponieBcrBo eweroAHo B
weqeHHe cpoma AeflCTBHa CorJiaLUeHHq 90 15 COBeTCHHX geHTenef AIn BcTpeq

c jlOgbMH ux npqodeccHH.

Cmambfi XI

CHOPT

CTopOHbI corIacHJIcb flooUp5rrb B TeqenHe cpoxa gefCTBH5I Hacroamero
CornameHHH gaRaHerlmee pa3BHTHe H pacmnpeme xOHTaKTOB B o6niacTH criopTa

me.Kxgy gByMA cTpaHamt.

CmambR XII

TYPI43M

CTOpOHbI cornacHHcb oR3LIBaTb Bc5Necyo rioggep>xKy pa3BTHIO TypH3ma

MeHxmy o6emivl cTpaHamH, ioompwi Iloe3AIR Raf( MOH{HO 6onmmero 'lHcfa TypHCTOB
B HiX COOTBeTCTByIOuAHe CTpaHbI H oma3bIBaH um Bcecxoe cogedCTBie B geine
nyTemeCTBH H CBO60AHOM ycTaHoBTIeHHHi XOHTflTOB B Iemq 3X oaxoMJieHaR C

HIH3HBIO, TPYOM H IyJmTypoii HapoLOB.

CmambA XIII

0 fIOP51,IJE HPOBEIEHtHI fAJIbHEfIIIHX BCTPEMI
riPEAUCTABHTEJIEfl CTOPOH

CTOpOHm OriOTBepgiHIH cormace H HamepeHHe B cjnyqae Heo6XO MIOCTH
npoBeCTH B TexieHie cpoxa gefAcrBHR HacToauero Cormanem BcTpexiH CBOHX
npecTaBHTejieA i o6cy2*geHHa BOIIpOCOB, CBq3aHHBIX C ocyiUeCTBjeHHem

gaHHoro Coranemi H XgajmHerumHHm pa3BHTHem CBH3ef4 Me>Fgry XByMI cTpaltaMH

B o6JIaCTH HayxH, TexHuKH, o6paaoBaHmi H KyjmTypbi.

CmambA XIV

BCTYrI-IEHHE B CJAJIY

Hacroaugee CornameHle BCTyIMHT B CHj.y Co gHq UiQ0IHcaHHH.

B YaOCTOBEPEHHE BbIIIIEH3JIO)KEHHOrO, HH)enorIHCaBmHecH,

OJI)RHbIM o6pa30M ynOJIHOMOqeHHbie Ha 3TO CBOHMU COOTBeTCTByIOIIIHMH HlpaBH-

TeJIBCTBaMH, flO-fiHCriH HacTo~mee CornameHe.

COBEPIHEHO IB 9ByX 3K3emnM 5paX Ha aHrmiicKom H pyccxom 313bixax,

iGawgiujfi H3 IHOTOpbIX B paBHOfi creH ayTeCTTliqeHi, B MociBe TpHIaaToro
4DeBpajI 1965 roga.

3a HpaBITemCrBO 3a IpaBHTe bCTBO

Coegmemioro KoponeBCTBa Coo3a COBeTCHiX CO1iwajIHCTHqeCKHX

Bejico6pwamm H CeBepHoi I4piawH, Pecny6mu:

G. THOMSON C. POMAHOBCKHI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7896. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIMTI-
QUES CONCERNANT LES RELATIONS DANS LES DO-
MAINES DES SCIENCES, DE LA TECHNIQUE, DE L'EN-
SEIGNEMENT ET DE LA CULTURE EN 1965-1967.
SIGN]t A MOSCOU, LE 13 F] VRIER 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques,

Ayant examin6 les r6sultats des 6changes qui ont eu lieu entre les deux pays
sur la base de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques, relatif aux relations dans les domaines des sciences, de la
technique, de l'enseignement et de la culture, sign6 k Londres le 21 janvier
19632,

Convaincu que la continuation desdits 6changes et la cr6ation de conditions
encore plus favorables aux contacts entre les deux pays permettra d'am6liorer
encore les relations entre les deux pays et contribuera dans une large mesure
au renforcement de la coop6ration et de la compr6hension mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les visites et 6changes pr~vus dans le present Accord auront lieu pendant
la p~riode de deux ans allant du ler avril 1965 au 31 mars 1967, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur respectivement au Royaume-Uni et dans
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques. Dans ce cadre, les deux Parties
mettront tout en nuvre pour r~aliser les fins du present Accord.

2. Les visites et 6changes pr~vus dans le present Accord n'excluent pas les
autres visites et 6changes que pourraient organiser les deux Parties ou que
pourraient entreprendre des organismes, des groupes ou des particuliers des
deux pays.

3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure h son gr6, dans ses ddl~gations,
des interpr~tes ou des repr~sentants de son ambassade dans les limites des

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1965, d&s la signature, conform~ment A l'article XIV.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 475, p. 3.
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effectifs pr~vus de la d~l6gation. Le nombre d'interpr6tes ou de repr6sentants
de l'Ambassade compris dans chaque d~l6gation devra Ure convenu d'avance.

4. Sauf stipulation contraire du present Accord et sauf lorsqu'il en aura
&6 express~ment convenu autrement, les d~lgations invit~es et les visiteurs
individuels voyageant dans le cadre du present Accord r6gleront leurs propres
d~penses, y compris les frais de voyages entre le Royaume-Uni et l'Union
sovi~tique, les frais de d~placement h l'intrieur de ces pays et les frais de s6jour
dans le pays h6te.

Article II

tCHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les deux Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes scientifiques
et prendront les mesures n6cessaires pour encourager les 6changes r6alis~s par
la Royal Society du Royaume-Uni et 'Acad~mie des sciences de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques, suivant les modalit6s pr6vues par l'Accord
sign6 4 Londres le 27 juillet 1960 entre la Royal Society et l'Acad~mie des
sciences, aux termes duquel il doit 6tre proc~d6 chaque annie h l'6change de :

a) Quatre hommes de science hautement qualifi6s, qui seront si possible des
membres de la Royal Society, d'une part, et des membres ou des corres-
pondants de l'Acad~mie des sciences, d'autre part, pour trois semaines au
plus, pendant lesquelles ils feront des conf6rences et visiteront des 6tablisse-
ments scientifiques de l'autre pays;

b) Un membre de la Royal Society et un membre ou un correspondant de
l'Acad6mie des sciences, pour deux mois environ, pendant lesquels ils
visiteront des tablissements scientifiques dans leurs sp~cialit~s respectives,
feront des conf6rences et dirigeront des cycles d'6tude dans l'autre pays;

c) Deux chercheurs de part et d'autre, qui travailleront dans des 6tablissements
de recherche scientifique de l'autre pays pendant 10 mois au plus.

Les visites et 6changes mentionn~s ci-dessus n'excluent pas les autres visites et
6changes qui pourraient faire l'objet d'autres accords entre la Royal Society
et l'Acad~mie des sciences. Ces accords seront consid6r6s comme formant
partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les deux Parties encourageront et faciliteront, pendant la dur6e du
pr6sent Accord, sur une base de r6ciprocit6, des visites mutuellement acceptables
de chercheurs, qui poursuivront des recherches scientifiques, y compris les
travaux de recherche pratique, conform6ment h un programme 6tabli d'un
commun accord, et se familiariseront avec les travaux des tablissements de
recherche scientifique du pays h6te. Les modalit6s des visites ne faisant pas
l'objet d'un accord direct entre la Royal Society et l'Acad6mie des sciences,
et notamment le choix des sujets d'6tude et la dur6e du s6jour, seront arr&6es
par le D6partement de l'6ducation et de la science et tous autres organismes
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officiels et scientifiques comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et l'Acad~mie
des sciences ou le Comit6 d'tat pour la coordination de la recherche scientifique
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'autre part.

3. Les deux Parties favoriseront, dans toute la mesure possible, l'invita-
tion d'hommes de science individuels d'un pays h participer a des conferences
scientifiques nationales dans l'autre pays et s'informeront en temps utile de
l'organisation de telles conferences.

Article III

ItCHANGES DANS LES DOMAINES DE LA TECHNIQUE ET DES SCIENCES APPLIQUES,

DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS, DE LA CONSTRUCTION ET DE L'ARCHITECTURE

1. Les deux Parties, reconnaissant l'int6rft des 6changes de groupes et de
sp6cialistes individuels dans les domaines de la technique, des sciences appliqu~es,
de l'industrie, des transports, de la construction et de l'architecture, faciliteront
l'organisation de tels 6changes et d'autres rencontres mutuellement acceptables
pendant les deux ann6es de la dur6e du pr6sent Accord.

2. Les listes relatives aux 6changes qui auront lieu, sur une base de r6ci-
procit6, conform6ment au pr6sent Accord, dans les domaines de la technique,
des sciences appliqu6es, de l'industrie et des transports, seront arrt6es d'un
commun accord entre le D6partement de l'6ducation et de la science et les
autres organismes officiels comptents du Royaume-Uni, d'une part, et le
Comit6 d'etat pour la coordination de la recherche scientifique de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, d'autre part, dont les repr6sentants se
r6uniront p6riodiquement pour s'entretenir de la r6alisation desdits 6changes.
La date d'arriv6e, la composition et le programme provisoire de chaque groupe
de sp6cialistes seront arrts trois semaines au moins avant le d6but de leur
visite.

3. Le Minist~re des travaux publics et du bAtiment, en consultation avec
les autres services gouvernementaux int6ress6s du Royaume-Uni, d'une part,
et le Comit6 d'etat pour la coordination de la recherche scientifique, en consulta-
tion avec les organismes appropri6s de l'Union des R6publiques socialistes,
d'autre part, organiseront des 6changes mutuellement acceptables dans le
domaine de la construction et de l'architecture. En particulier, au cours de la
p~riode de deux ans pendant laquelle le pr6sent Accord sera en vigueur, il sera
proc6d6 l'hchange de six sp6cialistes au plus, pour des visites de trois semaines
au plus, qui leur permettront de se familiariser avec l'exp6rience de I'autre pays
dans le domaine de la construction et de l'architecture. Les sujets d'6tudes et la
dur6e des visites seront arr~t6s d'un commun accord. L'6change de ces sp6cialistes
s'effectuera dans les conditions suivantes : le pays h6te prendra h sa charge les
d~penses des visiteurs pendant leur s6jour dans le pays et le pays d'envoi r6glera
les frais de voyage aller et retour.
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4. Au cours de la deuxi~me ann6e d'application du pr6sent Accord il sera
proc~d6 h un 6change de d~lkgations de trois sp~cialistes pour une p~riode de
deux semaines, afin qu'ils puissent 6tudier les m~thodes et les techniques
d'enseignement dans le domaine du dessin industriel. Cet 6change sera effectu6
dans les conditions suivantes : le pays h6te prendra h sa charge les d6penses des
visiteurs pendant leur sjour dans le pays, et le pays d'envoi r6glera les frais de
voyage aller et retour.

Article IV

]CHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE ET DE LA PPCHE

1. Les deux Parties faciliteront les 6changes dans le domaine de l'agriculture
qui auront lieu conform6ment au proc s-verbal d'accord relatif h la coop6ration
dans le domaine de la recherche agricole sign6 h Londres le 6 janvier 19651
au nor du Minist~re de l'agriculture, des p~ches et de l'alimentation du Royaume-
Uni et du Minist~re de l'agriculture de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques.

2. En plus des 6changes mentionn~s au paragraphe 1 du present article,
les 6changes ci-apr6s auront lieu dans les conditions suivantes : le pays h6te
prendra h sa charge les d~penses des visiteurs dans le pays et le pays d'envoi
r~glera les frais de voyage aller et retour :

a) Au cours de la premiere ann6e d'application du pr6sent Accord, il sera
proc~d6 h l'6change de trois sp6cialistes au plus dans le domaine de l'agricul-
ture sur des sujets fixer d'un commun accord. Ces 6changes dureront trois
semaines au plus, mais dans certains cas sp6ciaux leur dur6e pourra 6tre
port6e h 30 jours au plus. Le nombre de ces 6changes au cours de la seconde
annie d'application du pr6sent Accord fera l'objet de nouvelles consultations
entre les deux Parties;

b) II sera proc~d6 h l'hchange de deux sp6cialistes des p~ches pour une priode
de trois semaines au cours de la premiere annie d'application du pr6sent
Accord et d'un sp6cialiste des p8ches au cours de la seconde annie.

Article V

IeCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

ET DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SPkCIALISt

1. Les visites et les 6changes suivants dans le domaine de l'enseignement
sup~rieur seront organis~s sur une base mutuellement acceptable, le pays h6te
prenant h sa charge les d6penses des visiteurs pendant leur s6jour dans le pays
et le pays d'envoi r6glant les frais de voyage aller et retour, sauf dans le cas
pr6vu au paragraphe 4 ci-dessous.

1 Voir p. 120 de ce volume.

N- 7896



70 United Nations - Treaty Series 1965

2. Au cours de la p~riode de deux ans pendant laquelle l'Accord sera en
vigueur, il sera proc~d6 chaque annie :

a) A l'6change entre des universit~s ou d'autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur du Royaume-Uni et d'Union sovi6tique, de 12 professeurs de
chaque pays qui feront des conf6rences et 6tabliront des contacts avec des
sp6cialistes, la dur~e du s6jour de chacun d'eux devant 6tre de 12 jours
au plus; les sujets d'6tude, les professeurs et les dates d'arriv6e seront choisis
d'un commun accord par les organisations comptentes des deux pays;

b) A l'6change de deux maitres de conf6rence de chaque pays, pour une annie
universitaire, en vue d'aider h d6velopper l'6tude des langues anglaise et
russe;

c) A l'6change de 22 6tudiants de doctorat (lettres et sciences) de chaque pays,
pour une annie universitaire. Les sujets d'6tudes et les details concernant
les 6tudiants seront communiqu6s au pays h6te le 1er avril au plus tard;

d) A l'change d'un maximum de six 6tudiants de doctorat (lettres et sciences)
de chaque pays, pour des p6riodes de trois h sept mois chacun, jusqu'h
concurrence d'un total de 30 mois. Les sujets d'6tude et les d6tails concernant
les 6tudiants seront communiqu6s au pays h~te le 1er avril au plus tard.

3. Pendant la premiere annie d'application de l'Accord, le Royaume-Uni
enverra deux sp6cialistes en Union sovitique afin qu'ils se familiarisent avec
l'enseignement des mati~res scientifiques et techniques dans les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur. L'Union sovi6tique enverra deux sp6cialistes au
Royaume-Uni afin qu'ils se familiarisent avec les m6thodes d'enseignement
technique et de formation des cadres dans les coll~ges techniques et autres
6tablissements d'enseignement technique. Chaque visite durera trois semaines
au plus.

4. Chacune des Parties envisagera favorablement les propositions 6manant
de l'autre Partie concernant des visites d'une dur6e maximum de 15 jours,
de spcialistes de 'enseignement sup6rieur d6sireux de se familiariser avec les
m6thodes d'enseignement et de formation des chercheurs et des techniciens
dans le pays h6te, visites dont les frais seront h la charge du pays d'envoi.

5. Au cours de chaque ann6e d'application du pr6sent Accord, il sera
proc6d6 h l'6change, sur une base de r6ciprocit6 et pour des p6riodes repr6sentant
au total 22 mois au plus, de huit h 10 maitres de conf6rences d'universit~s ou
d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, qui effectueront des travaux
de recherche dans les domaines des lettres et des sciences. Les modalit6s de cet
6change et le programme des travaux de recherche seront arr~t6s par les orga-
nisations comp6tentes des deux pays.

6. Au cours de la p6riode de deux ans pendant laquelle le present Accord
sera en vigueur, il sera proc6d6 h un 6change d'6tudiants qui suivront des cours
d'6t6. Chaque ann6e, le Royaume-Uni enverra en Union sovi6tique 28 6tudiants
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pour une dur~e de 30 jours, afin de leur permettre d'am~liorer leur connaissance
de la langue russe; ils seront accompagn6s par deux chefs de groupe. Pendant
la deuxi~me ann6e, l'Union sovi~tique enverra au Royaume-Uni, pour une
p~riode de trois mois, 20 maitres de conferences d'6tablissements d'enseignement
suprieur, afin de leur permettre d'am~liorer leur connaissance de la langue
anglaise.

Article VI

ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE ET SECONDAIRE

1. I1 sera proc6d6 aux 6changes 6numr6s ci-apr~s, dans le domaine de
l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique, sur une base
mutuellement acceptable, le pays h6te prenant h sa charge les d6penses des
visiteurs pendant leur sjour dans le pays et le pays d'envoi r~glant les frais
de voyage aller et retour, sauf dans les cas pr~vus aux paragraphes 5 et 6.

2. Au cours de la p6riode de deux ans pendant laquelle le pr6sent Accord
sera en vigueur, les 6changes suivants auront lieu chaque ann6e :

a) Itchange, pour une priode de 30 jours, de 18 6tudiants d'6tablissements
d'enseignement normal, afin de leur permettre d'am6liorer leur connaissance
de la langue anglaise et de la langue russe respectivement et de se familiariser
avec la vie et la culture du pays h6te; des charges de cours r~cemment
dipl6m6s pourront dans certains cas participer h l'6change;

b) Ichange de professeurs d'anglais d'6coles et d'tablissements d'enseignement
sup6rieur sovi6tiques et de professeurs de russe d'6coles et d'6tablissements
d'enseignement sup~rieur britanniques, pour leur permettre d'amliorer,
grace h des cours sp~ciaux, leur connaissance de la langue et leurs m6thodes
d'enseignement, ainsi que de se familiariser avec la vie et la culture du pays
h6te; l'change portera sur 25 personnes de part et d'autre et durera 30 jours.

c) 1tchange de deux sp6cialistes, pour deux semaines, afin de leur permettre de
se familiariser avec l'organisation de l'enseignement professionnel et technique
et la formation d'ouvriers qualifies dans diffrentes branches de l'industrie
et de l'agriculture; les modalit6s de ces 6changes et les sujets de sp6cialisation
seront arret~s d'un commun accord par les organismes comp6tents des deux
pays.

3. L'6change de manuels et d'ouvrages de p6dagogie et de m6thodologie,
ainsi que de litt6rature enfantine, sera poursuivi et d6velopp6, de meme que
l'6change de films 6ducatifs pr6sentant un int6r~t pour l'autre Partie.

4. Les deux Parties poursuivront l'6change de manuels d'histoire et de
g6ographie utilis~s dans les 6coles secondaires, et se communiqueront leurs
observations et propositions sur les chapitres de ces manuels consacr6s A l'histoire
et h la g~ographie de l'autre pays.
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5. Au cours de la deuxi~me annie d'application du pr6sent Accord, l'Union
sovitique recevra pour deux semaines deux sp6cialistes britanniques de l'6du-
cation des enfants sourds. Les frais seront pris en charge par le Royaume-Uni.

6. Au cours de la premiere annie d'application de l'Accord, l'Union
sovi6tique recevra une d6l~gation de sp6cialistes britanniques de l'6ducation
des enfants mentalement retard~s et physiquement diminu~s. Les modalit~s de
cette visite seront arret~es par les organismes comptents des deux pays. Les
d~penses seront prises en charge par le Royaume-Uni.

Article VII

9CHANGES DANS LE DOMAINE DE LA SANTA PUBLIQUE

1. Les deux Parties encourageront la cooperation entre les sp~cialistes
britanniques et sovi~tiques qui se consacrent aux grands probl~mes m~dicaux.

2. Pendant la premiere annie d'application de I'Accord, il sera proc6d6
A 1'6change de d~lgations de sp~cialistes, compos~es de trois personnes, pour
une p~riode de trois semaines au plus, pour leur permettre de se familiariser
avec les travaux de recherche portant sur des sujets h determiner d'un commun
accord. Ces 6changes seront effectu6s dans les conditions suivantes : le pays
h6te prendra sa charge les d6penses des visiteurs pendant leur s6jour dans le
pays et le pays d'envoi r~glera les frais de voyage aller et retour.

3. Les autres 6changes qui auront lieu au cours de la deuxi6me annie
d'application de 'Accord seront arrft~s par les Parties au cours de la premiere
ann6e. Les Parties examineront la possibilit6 d'organiser, dans le cadre de ces
6changes, des visites de sp~cialistes pour des p~riodes de trois mois au plus,
dans les m~mes conditions que pour les 6changes d6crits au paragraphe precedent.

4. Les Parties proc6deront en commun des recherches scientifiques sur
la virologie, les antibiotiques et la psychopharmacologie, ainsi que sur d'autres
problkmes A determiner par les Parties, et elles 6tabliront it cet effet une colla-
boration, sous forme d'un 6change de renseignements, d'ouvrages scienti-
fiques, etc., entre les 6tablissements sovi6tiques et britanniques appropri6s.

5. Les deux Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour encourager
l'change de films et d'ouvrages m6dicaux entre les organismes m6dicaux
appropri~s des deux pays.

Article VIII

ICHANGES DANS LE DOMAINE ARTISTIQUE

1. Les deux Parties encourageront par tous les moyens les tourn6es de
troupes de theatre et d'opra, d'ensembles chor6graphiques et de compagnies
de' ballet, d'orchestres, de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de
solistes d'un pays dans 'autre.
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2. Les Parties sont convenues que les tourn~es suivantes auront lieu pendant
la p~riode d'application de l'Accord, sous r~serve de la conclusion de contrats
mutuellement acceptables entre les organisations de concerts sovi~tiques et les
organismes financi~rement responsables ou les impresarios britanniques:

Se produiront au Royaume-Uni:

a) Le Ballet du Th~ftre Kirov de L6ningrad;

b) Une compagnie de ballet de premier plan;

c) L'Ensemble de danse et de chant de la Flotte de la mer Noire;

d) L'Orchestre symphonique de Radio Moscou.

Se produiront en Union sovitique:

e) Le Th~ftre national;
f) Le Ballet royal;
g) Le Royal Shakespeare Theatre;

h) L'Orchestre symphonique de la BBC.

3. Les 6changes pr6vus aux paragraphes prec6dents du pr6sent article
n'excluent pas d'autres 6changes qui pourraient 8tre convenus directement
entre les organisations de concerts sovi~tiques et les organisations, impresarios
ou agences britanniques.

4. Au cours de la p6riode de deux ans, il sera proc~d6 h l'6change d'un
metteur en sc~ne de th~ftre, chaque metteur en scene 6tant appel6 diriger
une piece dans l'autre pays. Dans le cadre de cet 6change, le pays d'envoi
prendra h sa charge le cachet du metteur en sc~ne et ses frais de d6placement
entre les deux pays, jusqu'h concurrence de trois voyages aller et retour. Les
autres dispositions financi~res seront arret~es par les organisations participant
h l'6change une fois que les metteurs en sc6ne et les th~fitres oil les pieces devront
6tre mont6es auront 6t6 choisis.

5. Au cours de la p6riode d'application du present Accord, les deux Parties
examineront des propositions d'6changes d'expositions dans le domaine des
beaux-arts ou des arts appliques.

6. Pendant la p6riode d'application de l'Accord, il sera proc6d6 chaque
annie h un 6change d'6tudiants dans le domaine des arts pour la dur~e d'une
annie universitaire. Les 6tudiants devront soit 6tre des dipl6m6s, soit poss6der
une formation appropri~e, acceptable par les deux Parties. Pendant la premiere
annie, le Royaume-Uni accueillera un 6tudiant sovitique en dessin industriel
et l'Union sovi6tique accueillera un 6tudiant en musique du Royaume-Uni.
Les deux Parties d~cideront de l'ampleur que cet 6change devra avoir au cours
de la deuxi~me annie, compte tenu des r~sultats obtenus au cours de la premiere
ann6e. Les conditions financi~res dans lesquelles cet 6change s'effectuera seront
les memes que celles qui s'appliquent h l'6change d'6tudiants de doctorat vis6
au paragraphe 2, c, de l'article V.
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Article IX

CINAMA, RADIO ET TkLVISION

Cingma

1. Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cin6ma peut
apporter i la comprehension mutuelle, conviennent de s'employer h d6velopper
encore les 6changes de films sur le plan commercial. A cette fin, elles inviteront
les organismes comptents de leurs industries cin~matographiques examiner
ensemble les moyens d'accroitre les achats de films pouvant int6resser le public
dans leurs pays respectifs, ainsi que d'assurer h ces films la diffusion la plus
efficace.

2. Les deux Parties encourageront l'Nchange de travailleurs et de sp~cialistes
du cinema, qui aura lieu sur l'initiative des organismes appropri6s. Au cours
de la p6riode de deux ans pendant laquelle l'Accord sera en vigueur, il sera
procd6 h l'6change de deux groupes de sp~cialistes repr~sentant au total cinq
personnes, pour une p~riode de 10 k 15 jours. L'objet et le programme de cet
6change seront arr~t6s ult6rieurement par les organismes appropri6s du Royaume-
Uni et de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques. Cet 6change s'effec-
tuera dans les conditions suivantes : le pays h6te prendra 4 sa charge les d~penses
des visiteurs pendant leur sjour dans le pays et le pays d'envoi r~glera les frais
de voyage aller et retour.

3. Au cours de la p6riode de deux ans pendant laquelle l'Accord sera en
vigueur, des projections sp6ciales de films culturels et scientifiques seront
organis~es sur une base de r~ciprocit6. Les modalit6s seront arrt6es directement
au cours de la premi~re annie de la p6riode de deux ans, par les organismes
cin6matographiques appropri6s des deux pays.

4. Les deux Parties encourageront l'organisation de premieres de films
britanniques en Union sovi~tique et de films sovi~tiques au Royaume-Uni.

Radio et tdlivision

Les deux Parties constatent les progr~s qui ont 6t6 accomplis dans les
relations dans le domaine de la radio et de la tdl~vision et se proposent de
favoriser le d6veloppement des contacts et des 6changes entre les organismes de
radio et de t~l6vision appropri6s du Royaume-Uni et de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques. A cet effet, les deux Parties estiment utile de poursuivre
l'6change d'616ments pour 6missions radiophoniques et t6lvis~es ainsi que la
pr6sentation de personnalit~s des deux pays h la radio et it la t l6vision. Les
modalit6s de ces 6changes seront arr&t es directement par les organismes
britanniques et sovi&iques de radiodiffusion et de t~l~vision.
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Article X

ICHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES ET AUTRES CHANGES

1. Attachant une grande importance h ce que leurs peuples se fassent
mutuellement connaitre leur mode de vie et leurs activit~s et se comprennent
mutuellement, les deux Parties encourageront les relations culturelles entre les
organisations non gouvernementales du Royaume-Uni et de l'Union sovi~tique.

2. Reconnaissant que les 6changes d'6tudiants et de jeunes favorisent
grandement la comprehension mutuelle et contribuent h 6tendre les connaissances
g6nrales des jeunes des deux pays, les deux Parties favoriseront l'organisation
d'6changes de visites entre groupes de jeunes des deux pays Ag~s de 33 ans
au plus, leur donnant ainsi l'occasion de rencontrer des jeunes du pays h6te
et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes et leur vie sociale. Comme les
ann~es pr~c6dentes, les modalit6s de ces 6changes feront l'objet de discussions
directes entre les organisations nationales de jeunes et d'6tudiants du Royaume-
Uni et les organisations de jeunes et d'6tudiants de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques.

3. Les deux Parties encourageront et faciliteront les voyages dans leurs
pays respectifs, sur des bases mutuellement acceptables, d'6crivains, d'6diteurs,
de critiques littraires, de critiques de theatre et de musique, de compositeurs,
de chor~graphes et autres personnes s'occupant de spectacles, de peintres et
autres personnes du monde des beaux-arts, de conservateurs de mus~es, de
biblioth6caires et autres personnes exerqant des activit6s d'ordre intellectuel.

4. Au cours de la p6riode d'application du present Accord, il sera procd6
en outre aux visites et 6changes ci-apr~s, dans les conditions suivantes : le pays
h6te prendra h sa charge les d6penses des visiteurs pendant leur s6jour dans le
pays et le pays d'envoi r~glera les frais de voyage aller et retour :

a) Au cours de la deuxi~me ann6e d'application de 'Accord, il sera procd6
h l'6change de d~l~gations de deux archivistes de chaque pays, pour une
p6riode de trois semaines au plus, afin de leur permettre d'6tudier l'organisa-
tion du service des archives suivant un programme convenu. Les modalit~s
de cet 6change seront arr~t~es par les organismes appropri~s du Royaume-
Uni et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

b) Au cours de la deuxi~me ann6e d'application de l'Accord, il sera proc~d6
Sl'change d'une ddl6gation de trois 6diteurs de chaque pays, pour une

p6riode de deux semaines;
c) Au cours de la p6riode d'application de l'Accord, il sera procd6 l'hchange

de d6l~gations de quatre h six juristes, pour une p6riode de deux semaines;
l'objet et le programme de ces visites seront arrt~s d'un commun accord;

d) Le British Council invitera chaque annie au Royaume-Uni, pendant la
dur~e de l'Accord, 15 ressortissants sovitiques au plus pour leur permettre
de rencontrer des personnes exergant des professions analogues.

N' 7896
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Article XI

SPORTS

Pendant la priode d'application du present Accord, les Parties encoura-
geront le d~veloppement des relations sportives entre les deux pays.

Article XII

TOURISME

Les deux Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser le
d~veloppement du tourisme entre les deux pays en encourageant le plus grand
nombre possible de touristes h se rendre dans leurs pays respectifs et en accordant

ces touristes toutes facilit6s pour voyager et 6tablir librement des contacts,
afin de leur permettre de se familiariser avec la vie, le travail et la culture de
l'autre peuple.

Article XIII

PROCEDURE A SUIVRE EN VUE DE RIUNIONS ULTRIEURES

DE REPR SENTANTS DES PARTIES

Les deux Parties confirment leur volont6 commune de r6unir, si n6cessaire,
les repr~sentants des deux Gouvernements pendant la dur~e du pr6sent Accord
pour examiner des questions relatives h la mise en oeuvre du pr6sent Accord
et pour envisager le d~veloppement ult~rieur des relations entre elles dans les
domaines des sciences, de la technique, de l'enseignement et de la culture.

Article XIV

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire k Moscou, le 13 fvrier 1965, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union des R~publiques

Bretagne et d'Irlande du Nord: socialistes sovi&iques:

G. THOMSON S. ROMANOVSKY

No. 7896
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No. 7897. AGREED MINUTE' ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURAL RESEARCH BETWEEN THE
MINISTRY OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD
IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON THE ONE SIDE AND THE
MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE OTHER. SIGN-
ED AT LONDON, ON 6 JANUARY 1965

Representatives of the two sides held discussions in Moscow from the
27th of October to the 3rd of November, 1964, on co-operation in agricultural
research, with a view to promoting the development of scientific links and
friendship between scientists of the United Kingdom and of the Soviet Union,
and also the further strengthening of friendly relations between the two countries,
and have agreed as follows:

1. Both sides shall promote the extension of contacts between agricultural
research institutions and scientists of the United Kingdom and of the Soviet
Union, by means of an exchange between them of scientific and technical
information and literature, and, by mutual agreement, samples of seeds, planting
material, biological preparations, scientific apparatus, and other materials, as
well as by means of the exchange of visits of scientific workers.

2. Both sides regard it as desirable to establish co-operation on the subjects
listed in the appended schedule. The list of these subjects may be reviewed
and supplemented from time to time by mutual agreement.

3. To facilitate co-operation, both sides agree that the exchanges provided
for in Paragraph 1 above shall be between the research institutions and individual
scientists.

4. The programmes of work of the visiting scientists, with their names,
shall be sent to the receiving country not later than thirty days before departure.

5. The country sending the scientific worker shall pay the full cost of his
journey to and from the receiving country and his expenses there except that
any laboratory or tuition expenses involved shall be borne by the receiving
country.

1 Came into force on 6 January 1965, upon signature, in accordance with paragraph 8.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JVo 7897. COFJIACOBAHHJ6Ill IIPOTOKOJI 0 COTPYaHH-
MECTBE B OBJIACTH HAY1LHJIX CEJILCKOXO35IlCT-
BEHHbIX HCCJIEaOBAHHlI] ME)KLY MHHHCTEPCT-
BOM CEJIbCKOFO XO33IMICTBA COIO3A COBETCKHX
CO1]HAIHCTWIECKIX PECIJYBJIHK C OaHOl CTO-
POHBI H MHHHCTEPCTBOM CEJIbCKOFO X035IlRCT-
BA, PbIBOJIOBCTBA H I-IPOOBOJIbCTBH1 COEaIHHEH-
HOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEP-
HORL HPJIAHaMH C ,LPY'OIl CTOPOHI

fIpegcTaBwreJm AByX CTOpOH HPOBenjH neperoBopbl B MOCXBe c 27 ORTH6pR

no 3 HO6p5i 1964 roga o COTpyHteCTBe B o6aacTH HayqHbIX ceJIciOX033Ii4CTBeH-

HbIX HCCJIegOBaHHri, C Igeimio cogeilcTBH pa3BHTHIO HayqHbIX CB3I3erl H gpy>K6bi

mem~gy yqeHLIMH COBeTCxOrO Cobo3a H CoegHHeHHoro KopoYieBCTBa, a TaxwIe

ganmHeimeMy yxpeiiemHHio gpymeCTBeHHbix OTHOIIIeHI Merlxy gBymI cTpaHamH
H cornacHimcb o cJegpyoieM:

1. 06e CTOpOHbLI 6yyT cogeiCTBOaaT pacmHpenHMo xoHTaKToB me>KLw

cerIEhC<OXO33H!CTBeHHbIMH HayqHo-HCCJIegOBaTeIICKHMH yqpe>KeHH31MH H y-eHbIMH

COBeTcxoro CoIo3a H CoegimeHioro KopojieBCTBa niyTem o6meHa mewKry HHMH

HayqHO-TeXHHqecxoIl mHHbopmaixeAf H =lTepaTypofl H HO B3 oMHomy COFIaCOBaHHIO

- o6pa3gamH CeM H, nocagotmoro maTepHaxia, 6HonpenapaToB, HayqHbIMH npH-

6opamH H gpyr'mH MaTepHaJia H, a TaiI<e rIyTeM o6meHa BH3HTaMH HayqHbIX
pa6OTHHHOB.

2. 06e CTOpOHbI CIHTaIOT >xeJIaTeJIMHbIM ycTaHOBHTb coTpyghriecTBO no

TeMaM, IIepeqHcjieHHbIM B upHnaraemom imiaHe. CrmcoR 3THX TeM mow.eT BpeMA

OT BpeMeHH nepecmaTPHBaTEbCH H )0OMMOIITbCR ro B3HHOMy COrJIaCOBaHHio.

3. B Ilemx o6nIeeHH CoTpyerqeCTBa o6e CTOpOHBI corJIamaIoTC31, iqTo

o6MeHbI, e Bifle ny HKTOm riepBLhI, gOjflHHbI ocyIgeCTBAJ:thfCH

Me)gy HayqHO-HCCJIeAOBaTehCKHMH yxpecgeH H OTXJIHbImH ybIeHybiMH.

4. fporpaMIu pa60T iomaHgHpyembix yleHb:x, C yxazaHHem 4baAmHHi,
6ygyr HaripaB Rc npHmmiaoJeR cTpaHe He no3gHee tieM 3a 30 gHerl gO Bbie3ga.

5. CTpaHa, xomaHgipyiOa4as HaytHoro pa6oTHma, 6ygeT oruammam non-

HOCrTlO crimvioCm ero npoe3ga B o6a KOHqa H ero pacxogbi no rnpe6bIBaHHio, 3a

HcKmoqeHHem paCXOAOB, CBq3aHHLxX C pa6oTOi B Jia6opaTopHHX H 06yeHHem,

moTopbie HeceT rIPHHaIoM~aU CTOpoHa.
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6. For general matters arising out of this co-operation the co-ordinating
centres shall be the Agricultural Research Council in the United Kingdom and
the Administration for Studying the Experience of and Scientific Technical
Co-operation with Foreign Countries of the Ministry of Agriculture of the
Union of Soviet Socialist Republics.

7. Representatives of both sides shall meet periodically to review the progress
of this co-operation. The first of these meetings shall take place in London,
approximately six months after the date of entry into force of the present
agreement. Subsequent meetings shall take place alternately in Moscow and
London at intervals of twelve months or such other intervals as may be agreed.

8. This agreement has been concluded for a period of five years and comes
into force on signature.

Either side may give notice of the termination of this agreement not less
than one year before it is due to expire. Failing such notice the agreement
shall remain in force for further periods of five years at a time unless notice of
termination is given by either side not less than one year before the end of each
five year period.

DONE in duplicate at London this sixth day of January, 1965, in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Frederick PEART

For the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. SOLDATOV

No. 7897
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6. Hlo o61iJM Bonpocam, KOTOpbie 6yXYT BO3HiwaTb B npogecce cOTpyAHM-
qeCTBa, xoopgwmpy4mH4e HTpaMH 6ygyT - YnpaBjnenue no H3yeHKIo onbira
H HayMHO-TexHHiecxoMy COTPyAHHqeCTBy C 3apy6e>KHbIMH cTpanaMn MmHnCTepCTBa
ceiUcoro Xo3afiCTBa Coo3a COBeTCiHX Coiwajmmiecmix Pecny6jinu H Cesm-
CROXO35IHCTBeHHbI HayMHo-HccieoBaTenbc<Hfit COBeT CoegeHHoro KopoJIeB-
CTBa.

7. H1pegcraBirreiH o6ex cTopoH 6yryT nepHo~uqecKH BcTpetiaTbCH gaJI3

paccMoTpeHHH uporpecca, 9oCrTrHyToro B COTpygHHqeCTBe. HIepBa i H3 3THX BCTpeq
COCTOHTCH B .-IOHgOHe, npHMepHo qepe3 6 MecqtxeB nocae BCTyrLIeHH3 HacroRMnero
CornaLueHmH B CJIVy. HocnegyomiLHe BcTpeqH 6ygyT rIpoXOgHTb nonepeMeHHo -

B MOCKBe H JIOH9OHe C HHTepBajiOM B 12 MecqgeB iUIH gpyrRM HHTepBanom,
IxOTOpbIl 6ygeT coriracoBaH.

8. CorJiaIueH~e 3aijoqeHO CpOXOM Ha rmTb jieT H BCTyriaeT B CHJIY C momemra
I1,0rmIcaHH31.

Ka-aH cropoaa Mo>KeT BeOmHTh o npexpaumeHrH geicTBH3 1acmriero

CornaweHmu He II03gHee, lqeM 3a OAHH rog 90 HcTeqeHHH cpoKa ero ;XerCTB3I1.

ECAH He nocneryer TaKoro yBegoMjIeHm, TO CoriaueHnHe ocTaHercH B cMae Ha
nocie y Ouawe nrmr .eT, H Tax xawIgbII4 pa3, nOima He nociiegyeT yBegowieHne
O)gHOi H3 CTOpOH o ero npe~paIgeHH He flO3AHee, xieM 3a ogUH ro A O OKOHqaHHH
TeKyuero nfrrxuemero nepHoga ero ge1icrBciA.

COBEPIIIEHO B JIoHgoHe 6 ;xHI, qiHBapI 1965 roga B JByX 3K3emaJImipax,
xa>I* bIi Ha pyccxom H alHlrcicoR m3b IKax, Uptiem o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO
CHixy.

Ino yIIOHHOMOtiO MHniccrepcrBa ceimcxpro XO3HfICTBa

Co1o3a CoBeTcHx CoIAHaimcrHqecxx Pecny6.mx:

A. COJI!ATOB

[lo ynojiHoMOqHio MHHHcrepCTBa ceamcKoro XO33irCTBa, pbI6OJnOBcTBa

H 1IPOgOBOJIWCTBH31 CoegHHexmoro KoponeBcrBa Beswxo6pHTamm
H CeBepHoi HpiaHgH:

Frederick PEART

N* 7897
Vol. 543-7
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ANGLO-SOVIET CO-OPERATION IN AGRICULTURAL
AND HORTICULTURAL RESEARCH

SUBJECTS AGREED FOR CO-OPERATION

Number J Subject Forms of co-operation, and co-operating Institutions

A. Crop production

Study and use of plant resources and
breeding material, and study of the
behaviour of species and varieties.
Working out methods of selection
of crops. Study of anatomical and
physiological characteristics asso-
ciated with winter hardiness.

Working out methods of cultivation
of vegetables in glasshouses and in
conditions of protected ground.
Automation of processes and re-
gimes of cultivation. Study of the
effects of various conditions on
vegetable crops.

Working out methods for raising the
productivity of meadows and
pastures. Study of factors in-
fluencing seed production in per-
ennial herbage plants.

Study of problems of the influence of
fertilizers on soil properties, yield
of crops and the quality of the pro-
duct in potatoes, cereals, herbage,
vegetables and fruit.

Exchange of breeding material and informa-
tion. *

USSR-All-Union Plant Breeding Research
Institute.

UK -Plant Breeding Institute, Cambridge;
Welsh Plant Breeding Station;
Scottish Plant Breeding Station;
National Vegetable Research Station;
East Mailing Research Station;
Long Ashton Research Station;
John Innes Institute;
Scottish Horticultural Research Insti-

tute;
National Institute of Agricultural Bot-

any.

Exchange of information on results and methods
of research.

USSR-Vegetable Production Research Insti-
tute.

UK -National Vegetable Research Station;
Glasshouse Crops Research Institute.

Exchange of information on results and methods
of research.

USSR-All-Union Fodder Crops Research In-
stitute.

UK -Grassland Research Institute.

Exchange of information on results and meth-
ods of research.

USSR-All-Union Fertilizer and Agricultural
Soil Science Research Institute;

Timiryazev Agricultural Academy.
UK -Rothamsted Experimental Station; Mac-

aulay Institute.

* Throughout this list the exchange of information includes the exchange of research pro-
grammes, publications and annual reports of the co-operating institutions or on the agreed subject.

No. 7897



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

AHFJIO-COBETCROE COTPYajl-ILHECTBO B OBJIACTH HAYMHbIX
HCCJIEJOBAHH14l nO CEJIbCKOMY XO33IfICTBY

TEMbI, COrJIACOBAHHbIE ,DJIM COTPYJAHHECTBA

Ng fg opi compyNuugmea u
n / n Tewti Compybmwahu4ue ypeNceuA

A. Pacmemueeoacmeo

H3yqenHe H HcnOJ3oBaHHe pacTH-
TejbHiX pecypcoB H ceYieKixOH-
HOrO MaTepHajia, H3ytleHHe nOBege-
HHJR BHXOB H COPTOB. Paapa6oTxa
MeTO9OB ceneltumH ceIBCKOXO3HR-
cTBeHHbIx KyJibTyp.

HayqeHme aHaTOMHxiecKHx H d)H3HO-

norHxiecKHx IPpH3HaI<OB 3HMOCTOA-

Kocm pacremHi.

Pa3pa6oTa npHEMOB BIpaIuiHBaHHq
OBOIIeA B TenyiHixax H B YCJIOBHHX
3aumdHHorO rpyHTa. ABTOMaTH-
3aJHsx npogeccoB H pe>KHMOB BbI-
panHBaHHH. Jd3yqeHHe BJIRH
pa3JnIqHbIX YCJIOBHfl Ha OBOUtHbIe
I<yJITypbI.

Pa3pa6oTxa npHiMoB nOBbi eRHA
'POWHTHBHOCTH nyrOB H naCT6Hll.

1H3yxieHHe 4aRTOpOB, BJIH1UOIX
Ha LuBeTemHe H oceMeHeHHe Mnoro-
ieTHx TpaB.

H3yqeHHe BoHPOCOB BJHHHH yo
6

-
peHHfi Ha CBOHCTBa nomB, ypocafi
cenCJlKOXO3HFlcTreHHLiX icyabTyp H
KamecrBo npogyKuim KapTo43ejIH,
3epHOBEIX, TpaB, OBOL1eR H
YUIOAOB.

O6MeH ceneRIoHHbjm MaTepHaiOM H HH4)opMa-
LAHMH.*

CCCP: BcecoamsHbIf4 Hay,4Ho-HccnegoBaTemcKiHR
HHcTBTyT pacTeHHeBOgCTBa.

Benu!o6pHmiuH : 14HCTHTYT ceieU wH paCTeHHH
(K3M6pHg*c);
Y3-mcKaR ceiemwoHHaq cTaHHmH;
lIIoT.IaHCKa.q ceiemmoHHa CTaHI H;
HaIoHatbh H HaytHo-HCC3IeAOBaTeibci<aH

C0aHIJH OBOuleBOgCTBa;
HoT-Monnmircxaia HayqHo-HccnegoBa-

TeJIBCIaR CTaHHLM;
JIoHr-3i11roHcFax HaytHo-HccnieOBaTen,-

HHCTHTyT RM. HOa Himeca;
UIOTJIaHACKA HaymHo-HCCjIeAOBaTeThCKHH

HHCTHTyT IO 0BOCTBa;
Haio-amm -i xmiciTc'rHTyT ceJIcCoxoaaii-

CrBeHHOH 6oTamHEK.
06meH HH43opMau H o pe y YTaTax H MeTogax

HccnegoBaBHH.
CCCP: Hayxmo-HccneoBaTenm c~u HHCTHTYT

OBO1UHOrO XO3HAfCTBa.
Belmco6pHTamHsi: HaIwMOHajmHaH HayqHO-HccJiego-

BaTeabcIan CTamHI OBOI]AeBOCTBa;
HayqHo-HccJieAoBaTejbcKHti IHCTHTYT

TerufmHoro XO3RlrcTBa.
06MeH KH4opma mMH o pe3yThraTax HCcjieAOBa-

Hidi m flpHmeHHmbix meTogHHax.
CCCP: Bcecolo3HbIH Haytmo-HccneoBaTencKHB

HHCTyMT KOpMOB.
BenmHo6pitTanmH: Hayquo-Hccjie9oBaTejbcKuiA HH-

CTHTYT nyrBogcTia H iiaCT6HieBOAcTBa.
06meH HH4)opma!5LmH o pe3ybTaTax uccJIegOBa-
HBB m npBH eHHembix meTOgHKax.

CCCP: Bceco0O3HbIfI HayMaHo-HCCjie9OBaTeabCHHi
HHCTHTyT ygo6peufil H arponoqBoBege-
HHH;

Cen6CROxo3amcrBeman aKa~emH Bm. Tm-
MHpa3eBa.

Beauo6pTamiH: PoTamcTegciaq oTnbiTan CTainH ;
HoqBeHuIg HayqHO-HC ceoBaTeThcltff

HH-"HTyT HM. MaiOJIm.

* B 3TOM nepetme o6MeH HHcbOpMaIuHeik BHJIEOaeT o6meH Hayq0-HccjieAOBaTemcHMH upo-
rpammaMH, ny6jiuTaL.HqMH H eweroXUmwA OT TazM coTpyABHmaioux, ympewgeHtid HUm oTqfmH
no corniaCOBamiHOR TemaTlme.

N- 7897
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Number Subject Forms of co-operation, and co-operating institutions

5 Study of problems of spacing of crop
plants in relation to yields under
conditions of adequate supply of
moisture and nutrients, and in re-
lation to the need for mechanization.

6 Studies of the growth of the root
systems of various crops.

B. Soil science

7 Studies of the structure and physical
properties of soils, including the
use of X-rays and differential ther-
mal analysis methods.

8 Studies of organic matter in soils,
especially the effects of organic
manures on horticultural crops.

9 Studies on soil microbiology, including
the effects of continued application
of pesticides (particularly herbi-
cides) on the microflora of the soil.

No. 7897

Exchange of information on results and meth-
ods of research.

USSR-All-Union Sugar Beet Research In-
stitute;

Potato Production Research Institute;
Vegetable Production Research Insti-

tute;
Agricultural Research Institute for the

central Nonchernozem Region.
UK -National Vegetable Research Station;

National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information on results and methods
of research.

USSR-All-Union Plant Breeding Research
Institute.

UK -Rothamsted.

Exchange of information on results and meth-
ods of research.

USSR-Dokuchaev Soil Science Institute.
UK -Rothamsted;

Macaulay Institute;
ARC Unit of Soil Physics.

Exchange of information on results and meth-
ods of research.

USSR-Dokuchaev Soil Science Institute;
Horticultural Research Institute for the

Nonchernozem Region.
UK -Rothamsted;

Macaulay Institute;
National Vegetable Research Station.

Exchange of information on results and methods
of research.

USSR-All-Union Agricultural Microbiology
Research Institute;

UK -Rothamsted;
Macaulay Institute.
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. / N_ ITopu." compynuiecrnua un / n Teiw comfpyadNuawU4 ue yqpey, cc3eftuR

5 I43yqeHme BOHpOCOB BJIHS HH rycTo-
TbI riOCaXH (noceBa) pacTeHIHk Ha
ypom*arHHOCTB B YCJIOBH31X o6ecne-
qeHH3H COOTBeTCTByIOInMM xojiHqe-
CTBOM BjIarH H nITaTeJIbHbIX Be-
iuecTB, C yMeTOM BO3MOW*HOCTH
MeXaHH3aiLtH.

6 I3yteHe pocTa HopHeBOrH CHCTeMbI
pa3JIHtaHLIX CejbCROXO3.iiCTBeH-
HbIX KyJIbTyp.

B. Hoteoeeaenue

7 I43y-zeHme CTpyHTypbl H (bH3HqCcKHX
CBOHCTB flOxIBbI, HIIO'qaq npHMe-
HeHHe peHTreHorpad)Htiecxoro H
TepMHqecIoro MeTOAOB aHaJIH3a.

8 I3ytieune opraHntecxoro BeuiecTBa B
rioBax, B oco6eHHocTH BJIHHHH1
oprammecxmx ygo6peHnHii Ha nno-
goBbie iyjnTypbi.

9 I4sytieHne AMMipo6HojiorHH no lBh,
Bmoqa nociiegericTBHe necitm-
AoB (B oco6emiocrm rep6HxgoB),
Ha MHipO4ajiopy n04MbI npH MHoro-
KpaTHOM RX IIpHMeHeHHH.

06McH HH4bOpMaxHamiH o pe3ylhTaTaX HccnegoBa-
HHA H npHMeH1eMI:bIX meTOHMKaX.

CCCP: Bceco1oaHbIA HayqHO-HCCJaeOBaTeJmcCHji
HHCTHTYT caxapHori LBeIJhi;

HayqHo-cc.regonaTen, ci[Hr HHCTHTYT Hap-
TO4beJIbHoro X03.CiicTBa;

Haytmo-HccnegoaTenbcanmi HHCTHTyT
OBOIlHoro X0351rcTBa;

HayqHO-HCCJIe9OBaTe ciHmA HHCTHTYT
ceJIbcKoro XO3S1HCTBa UeHTpaibHbIX parl-
OHOB HexepHO3eMHOi riojlocbi.

BeJIHKO6pHTaHii : HanoimajmHaH Hay4HO-mcCnego-
BaTeJlbcKas1 CTaHIHH oBonleBoAcTBa;
HaAHoHaJmHaM ceJIBCKOXO3Hr4CTBeHHaH

KOHCyJIbTaTHBHaH cnyw6a.
O6MeH HHcbopmalqH 0 pe3ylbTaTax HccJie;XoBa-

HHAI H npHMeH$IeMbIX meTO HIcax.
CCCP: BcecolO3HbIrl HayMHo-HccnieoBaTeibcKHr

HHCTHTYT pacTeHHeBOACTBa;
BeJHmxO6pHTaHHH: PoTamcregcKam OnbITHaH CTaH-

IUH.

06meH HHepopmaiuiqMH 0 Pe3Yn'TTaTaX H MeTogax
HccnegoBamH11.

CCCP: fIoqinenbigi HHCTHTyT IM. goiymaeBa.
BeniKco6pHTaHInq: POTamcTe~cxaH onbiTHa CTaH-

IIoqBeHHbIig HayHO-HccjieAOB aTeIbcK, HRi
mHcTxTyT amn. Maxonn;

CexIHa 4IDH3HKH IOxHB Cercbcoxo3.H9CT-
BeHHoro Hay4Ho-accIegoBaTeJrhcxoro
COBeTa.

O6MeH MH4opmaiuJMH 0 pe3ylbTaTaX H MeTOgaX
HCCJe;OBaHHri

CCCP: floqeInbIiR hHcTHTyT M. AoKyxaeBa;
Hayxmoi-HcciegoBaTeibc{ik HHCTHTy-r ca-

AoBogcTBa HeqepHO3emHort roJIOCbi.
BenHio6pHTaHHq: POTaMcTegcxaa OflhIT-

Haa cTaHmm$;
noqtnenmili HayqHO-HCC1ieAOBaTejlbCKeHR

HHCrTyT HM. MaKojn;
HaIAHoHaabHaa HayxlHo-mccjieAOBaTejihciaH

cTaHIAH$T oBouleBOgCTBa.
06meH HHU4opmaLuHmRH o pe3ynbTaTaX H meTogax

ncc31egBOaHHA.
CCCP: Bceco10HLrIi Hay4Ho-HccjiegOBaTebCRllr4

HHCTHTYT ce11bCHOXO3HACTBeHHOA MMKpo-

6HOjiOrnH.
Benmxo6pHTaHH: POTaMcTegcxaH olImTHaq cTaH-

I"OxiBeHBIMt HayHMO-HCCJIeOBaTejibc1Uig

MHcmTyT m. Mawxm.
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Number Subject Forms of co-operation, and co-operating Intitutin

C. Plant protection

10 Development and improvement of
methods for predicting the appear-
ance, growth and spread of the most
important pests and diseases of
crops.

11 Development and improvement of
microbiological methods of control
of pests and diseases.

12 Control of insects and nematodes in
soil.

13 Development of methods of diag-
nosing fireblight of fiuit trees.

14 Development and testing of new pes-
ticides; mechanisation of applica-
tion.

No. 7897

Exchange of information.
USSR-All-Union Plant Protection Research

Institute.
UK -Rothamsted;

M.A.F.F. Plant Pathology Laboratory.

Exchange of information on the search for and
study of bacterial, fungal, and virus diseases of
harmful insects, also of antibiotics and antag-
onistic micro-organisms for disease control.

USSR-All-Union Plant Protection Research
Institute;

Ukranian Plant Protection Research
Institute.

UK -Rothamsted;
ARC Unit of Insect Physiology;
ARC Virus Research Unit;
ARC Pest Infestation Laboratory.

Exchange of information on results of research
on the insect and nematode fauna of soils, and
methods of control.

USSR-All-Union Plant Protection Research
Institute.

UK -Rothamsted.

Exchange of information.
USSR-The USSR Ministry of Agriculture

Central Quarantine Laboratory.
UK -East Mailing Research Station.

Exchange of information.
USSR-All-Union Plant Protection Research

Institute;
All-Union Institute for Chemical means

of Plant Protection.
UK -Rothamsted;

East Mailing;
Long Ashton;
National Institute of Agricultural En-

gineering.
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Ng N opMN compyanumecma u
n / n TeAw compydNuaoulue ympec3euuA

B. 3auquma pacmenu2

Pa3pa6omla H CoBepIUeHCTBOBaHHe
MeTO9OB IpOrHO3HpOBaHmH nORB-
JieHHH, pa3BHTHR H pacnpocTpaHe-
HH HaH6ojiee BaWKHbIx BpeAHTe-
nefg H 6ouIeaHefi pacTeHniA.

Pa3pa6oma H COBepiueHCTBOBaHHe
mHipo6HojiorHlimcoro meToga
6oph6bi C BpegHTeJIiMH H 6oe3-
HAMH pacTeHHH.

BopL6a C HemaTogaMH H BpegHLImH
HaceombIMH B IIomBe.

Pa3pa6oTma meTO9OB gHarnoc-mKH
6aKTepHajiiHoro 3a6oteBaHiI
Ow*OIa "LTIO jOBbIX gepeBbeB.

H3bilcKaHHe H HCIbITaHHe HOBBIX ne-
CTHuHgOB H mexaHm3aim HX rIpH-

MeHeHHmI.

O6MeH HH-)opMaiLHMH.
CCCP: BcecoIoaHbi Hay'lHO-HccjreAOBaTejmcHH

HHCTHTyT 3allHTbI pacTeH4H.
BeJiHIo6pnTaHHRq: JIa6opaTopHR 43HTonaTOjiOrHH

MHHmcTepcTa cenmcmoro XO3HriCTBa, pbl-
6 ojiOBcTBa H ripo OBoAIBCTBHq; POTaM-
cTeJ cIaR OllbiTHaH craHTHH.

06MeH HH4lopMailHHMH o6 H3bICKaHHH H H3yqeHH
6aKTepHanbHbix, rpH6HbiX H BHpycbix 6one3Hei
BpeHbiX HaceKoMbIx, a TaK)Ie aHTH6HOTHKOB H

aHTOroHHCTHtecKIx MHHpo0praHH3MOB gJiJm 6oph-
6b1 C 6ojie3H35MH pacTeHH.

CCCP: BcecoboaHbLI HayqHo-HccTegoBaTeibcxH
HHCTHTyT 3aunThi pacTeHmri;

Yxpamiciait Hayxmo-HccjieAOBaTenhcKH1
HHCTHTyM 3aIlTbI pacTeHmk.

BejmKo6pHTaimrn: PoTamcTegcmaa onbrrnaR camIwH;
Cex irmi 4HaHOJIOrHH HaceKoMbix CeamcKo-

X03HflCTBeHHorO HayiHO-HCcJIeROBaTejm-
cImoro COBeTa;

Ce1jwa BHpycoJiorlH CenioCHoXOasiCT-
BeHmoro Hay4Ho-HccjieJAOBaTehcKoro
ConeTa ;

JIa6opaTopHws am6apHbIX BpeJgTenie Cern,-
CXOXo3HicTBeHHoro HaytqHO-HccjIegoBa-
Tenbacoro COBeTa.

06MeH HH4opMawIMH o6 H3yieHHH 4DayHbI He-
MaT0 H BpeBHbIX HacexoMbIX B nO4Be H MeTogax
6

opT,6bI c HHmH.
CCCP: Bceco1oaHbril HayqHO-HccieoBaTemcKH

HHCTHTYT 3alUHTbI pacTeHHR.
BeamIKo6pHTaHis: PoTamcTegcmaq oibTHa CTaH-

O6MeH HH4)opMal{HMH.
CCCP: IUeHTpajrlHa xapaHTHHHH Aa6opaTopHn

MFHHcTepcTBa ceamcuoro X03HiHCTBa
CCCP.

BejrrIco6pHTaHHR: HcT-MonnjiHrcqa HayqHO-
Hccjie9OBaTejIhciaR cTaHI H.

O6meH HH4JopMaqjHRmH.
CCCP: BcecoloaHblrI HaymHO-HccJIeXOBaTeCcKHA

HHcTTyTr 3aMHTh6I pacTeHHfi;
Bcecoo3HlrIl HayHO-Hcc1eAOBaTeTbcKHrl

HHCTHTYT XHmi4eCKHX cpegCTB 3aIUlTbI
pacTeHHAi.

Beaunio6pHTaHHq: PoTaMcTecai onbxTac cTaHuHH ;
HcT-MojuiuHrcKaa HayMHO-HccjxeAoBa-

TejmcKaR CTaHIAHH;
JIoHr-3UrOHcla HaytmO-HccJIegOBaTeH,-

CFaH CTaHHR;
HaIHOHanbHLIg HHCTHTyT cenIbCOXOZ0Ril-

CrBeHHo Tex mum.
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Number Subject Forms of co-operation, and co-operating Institutiom

Development of analytical methods,
and organization of comrol of resid-
ual amounts of pesticides in food
products and feedings stuffs. Per-
missible limits of residues of pesti-
cides.

Development of methods of early
diagnosis of virus diseases of po-
tatoes, sugar beet, peas and fruit.

Study of the nature of the resistance
of pests to pesticides, and methods
of overcoming this resistance.

Development of methods of fumiga-
tion of agricultural products on
ships, in large stores and under
tents, and fumigation of planting
material, fruits and vegetables;
fumigants and equipment.

D. Livestock Production

Study of problems of livestock and
poultry feeding at all stages and
particularly their requirements of
amino acids.

Exchange of information, including analytical
methods. (Both sides are co-operating with
EPPO on this subject.)

USSR-All-Union Plant Protection Research
Institute;

Committee on Reseaxch and Regulation
of Pesticides, USSR Ministry of
Public Health.

UK -MAFF Plant Pathology Laboratory.

Exchange of information on results of research
and methods of early diagnosis.

USSR-All-Union Plant Protection Research
Institute;

All-Union Sugar Beet Research In-
stitute;

Timisyazev Agricultural Academy.
UK -Rothamsted;

Scottish Plant Breeding Station;
East Malling;
Scottish Horticultural Research In-

stitute.

Exchange of information.
USSR-All-Union Plant Protection Research

Institute.
UK -ARC Pest Infestation Laboratory;

Rothamsted.

Exchange of information and methods.
USSR-The USSR Ministry of Agriculture

Central Quarantine Labolatoty.
UK -ARC Pest Infestation Laboratory.

Exchange of information.
USSR-All-Union Reseaxch Institute for Phys-

iology and Biochemistry of Live-
stock;

All-Union Poultry Research Institute;
All-Union Animal Husbanchy Research

Institute.

No. 7897



1965 Nations Unies- Recueil des Traits 89

N Ng Oop.u compybuuueCnsa u
n / n TeMAt compymwaloujue ympex5cedeuuq

Pa3pa6oTma MeTO9OB aHa 3a H opra-
HH3aIuH KOHTpOJ131 3a OCTaTO4-
HbIMH icommecTiamH rieCTHIuHAOB B

nHueBbIX IItpOYHKTaX H mopMax.
,Toriycmmbie Hopmbi ocTaTOqHbIX
KojIHeCTB rieCTHLXIHOB.

Pa3pa6oa MeTO9OB paHHei MHar-
HOCTHI(H BHpycHbIX 6one3Heri xap-
To)enni, caxapHofi CBeKnbI, ropoxa
H rIJIO9OBbIX KYJLTYP.

H3ytieHHe HpHpOgbI pe3HCTeHTHOcTH
BpeAHbIX HaceiomIX K XHMHqe-
cRHm npenapaTam H MeTogoB ed
nipeogone.HHH.

Pa3pa6oTa MeTO9OB 4,yMHraxuHH
CejibCKOX03HrCTBeHHoH IIp0yKIgHH
B cygax, i<PynHIXX cnagax H nlo
nnaaTxamH, MeTOOB 4JyMHragHH

nocagoxmoro MaTepHaiia, d4PyKTOB
H OBOIgerl.

H-pHmeHRmeixe npH 4ym-auH npe-
napaTM H o6opygoBamre.

r. )Kueomnoeoacmeo

H3yqeHme BoripOCOB opmneeHmH ceam-
CHOXO3HcmTeHIix wcmHBOTIIX H
fl'I Ha Bcex cTaAtmx H rnoTpe6-
HOCTb HX B aMHHOXHCJIOTaX.

06MeH HH4lopmauHnMH, BIxnioIaH o6Men MeToAH-
KaMH alalw~a (no 3TOil TeMe cTOpOHbI COTpyXHH-
ialOT Tamwe c EO3P).

CCCP: Bcecomo3mxil HaytlHO-HccjneAOBaTenhCKHA
HHCTHTYT 3aUJHTbI pacTeHHA;

KOMHTeT rio H3yqeHHIO H periaMeHTaHH
aIgoxfIuxVaToB MmmcTepcTBa 3)ipao-
oxpaHemn~ CCCP.

Benmro6pHTarmH: Jla6opaTopHm d3HTonaTOnIorHH
MhmmcTepcTia cenibcKoro xo3nirlCTa, pbI-

6OJIOBCTBa H rIpOgOBOJimcmfHq.
OMeH HH4)OpMaLHHMH o pe3yhrTaTaX npOBOARMbIX

HccjiegOBaHHmr a TaxwKe MeTOJmHiaMH paHmeA
xHarHocTHKH.

CCCP: BcecoIo3H, i HaytHo-HcciegoiaTenmcur
HHCTHTHTyT 3aIUHThi pacTeHHA;

Bceco0amigfl Haytmo-Hccie9oBaTemcKHfH
HHCTHTYT caxapHoA CBel<bl;

CeJnciCoxo3flcTBeHa ayagemm m. TH-
MHpA3eBa.

BeauzKo6pHTaIDx: PoTamcTegcIxaH orIbITHaH cTaH-

IfIoTjaaHgci~aa ceiemmHoHHan cTaHLuiH;
IlloTnaHgcimIi HayqHo-HccjieAOBaTebcIH H

HHCTHTYT nJIO9OBOXCTBa;
IHcT-MonnmrciaH Hay'Ho-HccJiegoBa-

TeJimcmaR cTaHImHIi.
O6meH HH4 opmawHmH.
CCCP: BcecoIo3Hbirl HayxIHo-Hcc-ieAOBaTej cKHH

HHCTHTyT 3aIIHTbI pacTeimHH.
BeJmmo6pHTaHHH: Jla6opaTopmr am6apomix Bpegw-

Teneri CeJnCKOXO3.lCTakemioro Hay'mo-

HccjieAoBaTejnbcKoro ComeTa; POTamcTeg-
cRaM onbiTHaM cTaHL.Hi.

O6meH HHu4opmawHqmH H MeTogamH 4lymmra.HH.
CCCP: UeHTpamHaq xaparmmaq na6opaTopHa

MmmcTepcrBa cenmcioro xo3.iicCTa
CCCP.

Bennxo6pHTaHHM: JRa6opaTopim am6apmIX BpegH-
Teneri Ceacloxos3RfcTBemroro Hay4Ho-

HccjeioBaTenbcKoro CoBeTa.

06meH HH43opmaHmmH.
CCCP: Bcecoiomabi HayHo-Hccie;XOBaTemcHKHf

HHCTHTYT 4)H3HOjIOrHH H 6HoxIm4HH

)KHBOTHLIX;
BcecoIo3mHn HayMHo-Hcc3ieJoBaTejnifcRf

HHCTHTyT imieBoxcTBa;
Bcecomoiomfl Hayxmo-Hccjie~oBaTencKn

HCTHTTT >KHBOTHOBOgcTBa.
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Number Subject Forms of co-operation, and co-operating Institutions

Study of the problems of the physiol-
ogy of digestion with a view to
increasing the assimilation and effi-
ciency of feeds for livestock, in-
cluding poultry.

Study of the value of non-protein
sources of nitrogen (such as urea)
for ruminant animals kept mainly on
roughages.

Study of methods of silage making
(air-tight and other types of towers
and trenches) and the evaluation of
its quality and the output of animal
products from a unit area of land.

Study of methods of development of
meat producing and egg-laying
strains of poultry with a view to
producing hybrid poultry of both
types.

Effect of environment, especially
temperature and humidity on poul-
try productivity.

Study of blood groups and other in-
herited biochemical properties of
poultry in relation to productivity.

UK -National Institute for Research in
Dairying;

Poultry Research Centre;
Rowett Research Institute.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute;
All-Union Research Institute for Phys-

iology and Biochemistry of Livestock;
All-Union Poultry Research Institute.

UK -Rowett Research Institute;
National Institute for Research in

Dairying;
Poultry Research Centre.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Phys-

iology and Biochemistry of Live-
stock

All-Union Animal Husbandry Research
Institute.

UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute.
UK -National Institute for Research in

Dairying;
National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Poultry Research Institute.
UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Poultry Research Institute.
UK -National Agricultural Advisory. Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Poultry Research Institute.
UK -National Agricultural Advisory Service.
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J •opxw com y Z,,enea u

n/nTeMN compyOwudawoucue y.pe:.e3enuA

H3yeHe BonpocoB d)H3HnO3OrHH rII-

iiueBapeHHHI, C ijeIbio nOBbIuieHHq

YCBoeHHH H 3(1XDeKTHBHOCTH Hop-
MOB cenbCHOXO3IHqICTBeHHbIMH )im-

BOTHbIMH H I1THIxer.

13yxeHHe t;eHHOCTH He6eJoBbIX
HCToqHHRiOB a3oTa (TalIwx xai<

MoqeBHHa) gnqI wBax-blx )I{HBOT-
Hbhl, cogepxaumHxcH B OCHOBHOM
Ha rpy6bix Hopmax.

H3yqeHHe MeTO90B CHJIOCOBaHHH

(BO39yxoHeripoHHilaeMbie H upy-
roro THna 6atti, TpammueH) ii
oijeHa cHnioca no HaqeCTBy H
BIX0Y o HHBOTHOBOA4eCKOR upO-

gyIAHH C eAHHHIjbI InolIagH.

1H3yqeHHe MeTOgOB Co39aHH51 MRCHbIX
H HinkeHOCKHX THHHfI Ky Z JISi no-
iy~qemH rH6pHgHOA nTgI o6emx
THInOB.

Binimme ycJIoBHA oxpy)KaIoiuei cpe-

Zbi, OCo6eHHO TeMniepaTypb H
BjiamHOCTIR Ha IIp0YKTHBHOCTL
numlbl.

HI3yxeHHe rpynn xpoBH H gpyrHx
Hacnegyemiwx 6HoxHMHmecKHx
CBOACTB RPOBH Y xyp H HX CBH3H C
nPOAYKTHBHOCTLIO .THUM.

Beimxo6pwram: HaLrOHajiHbIr HaylHO-HCCJie-
90BaTeMCKHRi HHCThTyT Moioxmoro wm-

BOTHOBOACTBa;

Hay Io-Hcc 1eAOBaTenbKHRd HHCTHTyT HM.
Pay3TTa;

Hayqo-HccneoBaTejmc1H ueirTp no rrm-
qeBOjCTBy.

06MeH HH4)opMaImIMH.
CCCP: Bcecoio3-Ifl HayxiHo-HccieAOBaTeibcHH

HHCTHTYT >HHBoTHoBo cTBa;

Bceco1o3HbrfA HayqHo-HccniegoBaTenbcRHfi
HHCTHTYT (4H3HOniOrHH H 6HOXHMHH

ceJlbcKoxo3RcCTBeHHbIx KoTHbIX;
Bcecolo3Hnrfi Hay4Ho-HccTeAOBaTejibci{HA

HHcnrryT TIHeBO9CTBa.
BejHxo6pwraHHmq: HayHo-HccjieAoBaTenbcIHA HH-

CTHTyM HM. Pay3TTa;
HagmoHamHbrfi Haytmo-HccTeoBaTen-

cidi HHCTHrT MOIO4tOrO HCHBOTHO-

BOxCTBa;
Hay mo-HcciegoBaTeihcxHf IeHTp no rrrm-

ileBo0CTBy.
O6MeH HH4)opMatHHMH.
CCCP: Bcecoioaimiir Hayxmo-Hccne;XOBaTeIbCKHri

HHCTHTYT 4)H3HoIOrHH H 6HoXIlMHH
cejiCLHoxo3MHCTBeHIbix wmBOTHbIX;

Bcecol0o3Hffi HaytlHo-HccjiegoBaTemCxHA
HHCTHTYT )fmBOTHOBogCTBa.

BenHco6pHram H: Haxi oHajnHan cejibCHOXO3HrIHC-
BeHHaH i(OHCy3bTaTHBHaH CjfyHc6a.

O6MeH HHdopMamHMmH.
CCCP: BcecoaHimxi HayHo-HccieoBaTebc<HHA

HHCTHTYT )fHBOTHOBOACTBa.

BejrHio6pHTaHm: HaIoHanbHH ml Hay4Ho-Hcc3ie-
9OBaTemcmRCf HHCTHTyT MoioqHoro HG!-

BOTHOBoCTBa;

HomamnHaH ceJlhCiXoxo3HHcTBeHaR
IOHcyrbTaTHBHaa cnrymc6a.

06MeH HH43opMaIwqMH.
CCCP: Bcecooamxi HayiHo-Hcc e~oBaTeibcK

mucrHy 'r nmmeBogCTBa.
Benamo6pHTaHH: Hai~oHamnbHaH cejibClOXO3HHrCT-

BeHHam MOHCy/jrTaTHBHaH cnync6a.
06MeH Ml4rbPMaUHMH.
CCCP: Bcecoioa3mifl HayxrH0-HCcniegOBaTemTCKHfA

HHcTHTy rrriHeBogcTBa.
Benmco6pHTai!: HaiAoHajmHaq ceJYhCKOXO3S ICT-

BeHHaH KOHCyjibTaTHBHaR C3iymK6a.
06MeH HH4qopmaijHmH.
CCCP: BcecoIo3Hblg Hayio-HccaieAoBaTencKHHi

HHCrTyT rIHiReBoc-TBa.
Bemmo6pw-amm: HaiwommHa CecICRoX03SdCT-

BeHHa KOHCyJiITaTHBHB5I CJIlH a
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Number Subject Forn of co-operation, and co-operating Imtitution:

Study of vegetative hybridization of
poultry.

Study of behaviour of birds in large
poultry houses under different sys-
tems of intensive management, and
the economic efficiency of these
systems.

Study of poultry and pig houses and
their equipment. The mechaniza-
tion and automation of production
processes in poultry and pig hus-
bandry.

Study of the genetical and other piob-
lems involved in the production of
cattle with good milk and beef.

Application of genetic principles
breeding, using a large number
sheep.

Study of the influence of environ-
mental conditions on the produc-
tivity of cattle.

Study of the
evaluation
slaughter.

problems of carcass
before and after

Exchange of information.
USSR-Pushkin Laboratory of Animal Breeding

Research;
All-Union Poultry Research Institute.

UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Poultry Research Institute.
UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Poultry Research Institute;

All-Union Reseaich Institute for Agri-
cultural Electrification;

Poltava Pig Husbandry Research In-
stitute.

UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute;
Ukrainian Forest and Steppe Animal

Husbandry Research Institute.
UK -ARC Unit of Animal Genetics.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute;
All-Union Sheep and Goat Breeding

Research Institute.
UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-Ukrainian Forest and Steppe Animal

Husbandry Research Institute;
Krasnodar Agricultural Research In-

stitute.
UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Meat Industry Research

Institute;
All-Union Animal Husbandry Research

Institute.
Don Agricultural Research Institute.

No. 7897



1965 Nations Unies- Recueil des Traitis 93

X2 N2 .:op.b- cotpydnwt.ecma u
n / n I Te. compynu ue yupeocaeuuq

H3yqeHHe BereTaTH-ofi rH6pHglH3a-
UHH fTHhIh,.

H3y'IeHHe noBegema flTHlbI B 60I,-
mux ITHmHHJax pHpH pa3mlx CH-
cTeMax HHTeHCHBHoro c0gep fanHH
H 3HOHOMHmeCiaH 3S4XTJeTHBHOCTb
3THX CHcTeM.

II3yeHHe nTHUeBogeCKHX H CBHHO-
BoJXMecKHx IOCTpOeK H HX o

6 Opy-
JOBaHHa. MexaHH3aIaHa H aBTOMa-
TH3aifl IIpOH3BOJCTBeHHbIX iipo-
iUeCCOB B ITmueBocTBe H CBHHO-
Bo cTBe.

Hay'leHHe reHeTHecmHX H pyr~x
BOnpOC0B Co3gaHHH CKOTa xopo-
mefl monotmori H MACHOH npogyx-
THBHOCTH.

rIpHmeHemw B InIpOKoi InpULTHKe
OBijeBOQCTBa (Ha 6osmoM noro-
IOBbe) reHeTHqecKmx zipHHRifOB

nneMeHHoMl pa6oT.

113yqeHHe BJIMH yCJIOBHA OKpy-
xcuamefl cpebi Ha IIpOjyHTHB-

HOCTh, xpynHoro poraToro CHoTa.

H3yqemxe norIpOCOB oIemu iaqecT-
Ba TyIu o H noc-e y6oa mHBOT-

HE6IX.

06MeH iH4bopMa1HMH.
CCCP: I-IyuHHcKxa HayqHo-HccJIegoBaTenJicaH

na6opaTopHn pa3BegerHH cejCJKCOXO-
3HHqCTBeHHbIX }HHBOTHbIX;

Bceco03Hbril HayqHO-HcCIiegoBaTeJIbCHHHi
HHCTHTyT nTHueBOACTBa.

Bejmro6pwramrn: Haunonaniba ceJIbcKoxo3rlCT-
Bennas IOHCYJIbTaTHBHaq cny>K6a.

O6meH HH43opmaxHHMH.
CCCP: BcecoboanH-ll Hay4HO-Hccie oBaTeIbcRI1fi

HHCT14TVT ITH1ueBOCTBa.
Bennxo6pnTaHHr: HaimOnanHaq cejibCHOXO3HICT-

HeHHaa KOHCyYlJTaTHBHaH ciiyin6a.
O6MeH HHcbopmanXnMH.
CCCP: Bcecoioai3mii Hayqo-Hccne9oBaTemcxnil

HHCTHTyT nTHLeBoCTBa;
floiTancKH HayTHo-HccneIgOBaTenibcxHfI

HHCTHTVT CBHHOBOACTBa;

Bcecolo3H.i HayMHo-HccneJeoBaTeTbcKHfl
HHCTHTyT 3JIeTpH4HRau H cesmcxoro
xoaaicrBa.

BenmKo6pHmamq: HamohannmHaa ceJihcHoxoaflcT-
BeHHaa OHCYlbTaTHBHaH cny*6a.

O6MeH HH4DopmallHaMH.
CCCP: Bcecoio3Hi HayMHo-Hccjne9oBaTeicKHHf

HHCTBTyT >KHBOTHOBOgCTBa;
Hay'qHo-HccnegOBaTejnCKHl HHCTHTyT HM-

BoTHOBogcTBa necocTelm H flionecba
Yxpamcoil CCP.

Besmwo6pHTaHmz: Cem pu reHeTHHH nxBonmnx
CenacKOX03RICTBeHHorO HaymHo-nccnego-

BaTeJhmcoro CoBeTa.
OGMeH HH4JopmaiHmH.
CCCP: Bcecoio3mdkr HayMO-HCCnegoBaTemcmig

HHCTHTyT H(HBOTHOBO29CTBa;

Bcecoa03HbIR HaytIHO-HccjieAonaTejmcioi
HHCTHTyT OBUCRBOCTBa H xOa3OBOACra.

Beamxo6pnTaHH: HanoHajmHaa cemlLcnoxo3aHfra-
BHHa NiOHCYJIlbTaTHBHajH cJivxa.

O6MeH HH4bOpMagmmm.
CCCP: KpacHogapcxml Hay4HO-HCCJIegOBaTejth-

CKHIa HHCTHTyT ce bcoro XO35AaCTBa;
Haytmo-HccneoBaTemcKHH HHcTHTyT wm-

BOTHOBogcTBa JIecocTemH H Ionecba
Yx-paHncxofi CCP.

Benmco6prraHma: Haiwonaimnan ceJiciCoxo3HHIcr-
BeHHa I HOHCyjiJTaTHBHaR cily)*6a.

O6men HHq4opmaLxH3MH.
CCCP: Bcecoio3HInl HayxHo-HccJIegoBaTeJucHHfi

HHCTHTyT MHCHOl HpoMbUIIjieHHOCTH;
BcecOaSHBIfl Hayxlo-HCc3Ie jOBaTeIhCxHH

HHCrHTyT 2HUMOTHOBo~cTBa;
AofcHor Hay0mo-HccnieAoBaTejibcHm Hn-

CHTnTy cenmcxoro xoazkcmBa.
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33

34

35

36

Study of problems of sheep-feeding,
both outdoors and indoors, during
winter.

To study the possibility of combining
fertility and good maternal qualities
of sows with rapid growth and good
carcass qualities of offspring.

Study of artificial insemination in the
pig industry.

Study of artificial insemination of
sheep.

E. Veterinary science

Research into highly sensitive cell
cultures for the most economic
large-scale production of foot and
mouth disease virus with preserva-
tion of its biological properties.

Production of vaccines against foot
and mouth disease in pigs (types A
.and 0).

UK -ARC Meat Research Institute;
National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute ;
All-Union Sheep and Goat Breeding

Research Institute.
UK -Hill Farming Research Organization;

National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute;
PoltavaPig Husbandry Research Institute.

UK -Animal Breeding Research Organiza-
tion.

Exchange of information.
USSR-Poltava Pig Husbandry Research Insti-

tute;
All-Union Animal Husbandry Research

Institute.
UK -MAFF Cattle-Breeding Centre.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute;
All-Union Sheep and Goat Breeding

Research Institute.
UK -MAFF Cattle Breeding Centre.

Exchange of information and strains of foot and
mouth disease virus (including variants) for
typing.

USSR-All-Union Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine;

State Research Institute for Control of
Veterinary Preparations.

UK -Animal Virus Research Institute.
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N K 0opMM compydnwecmna u
n / n Tevejz ompyanueawoue y pefleAuR

H3y'eHme BOnpOCOB Kopnnennn OBeLX
H cojepnaHn Hx B nomeueHHHX B
3HMHKI nepHog.

HayxeHme B03MOMHOCTH O6tezHe-
R IfIOtOBHTOCTH, xopoix Ma-

TepHHCRHX HaxeCTB CBHHOMaTOX, C
6ICTpbIM pocTom iOTOMCTBa H
xop0iuHmH KaxlecTBaMH TyIH.

H3yxeHHe BOnpOCOB HccyccTBeHHoro
oceMeHeMHE B CBHHOBOZCTBe.

H3yeHHe BoTIpOCOB HCHTCCTBeHHoro
ocemeHeHHA B oBjeBogcTBe.

. Bemepuapu

Ha1 ccaHHe BbICOHORyBCTBHTe.hHbiX
KxIeTOtHMX xynmryp ARA HaHWoIee
SKOHOMHMHOAl MaCCOBOA penpogyi<-
UI BHpCa njWpa c coxpaHeHHCm

ero HCXOIBHIX 6aonorrxecmxa
CBOfACTB. flonyxeHHe Bax11mi
BpOTHB Hsnypa TnI{a (( 0 )) H (( A n>,
Aim CBHHei.

Beamo6pnTaHns: HafloHaaMHaa ceiCioxoaaqra-
BeHHaA KOHCYlJbTaTHBH~a cniyx{6a;
Haymo-HcceoBaTejucxnfl MCHofi H-

cTHTyT CenbciKoxoaACTBeHHoro Haynmo-
HccnegoBaTejacxoro COBeTa.

06MeH HHcbopMaIqmH.
CCCP: Bcecobo3Hblrl Haymo-HccJegoBaTenbcKKiA

HHCTHTyT oBueBogcTBa H IK03OBOgCTBa;
Bcecoxo3Hbil HayMHo-HccjiexoBaTeJIcKHf

HHCTHTyT HHBOTHOBogCTia.
Bemno6pnTamux: Haytmo-HccnegoBaTeamcxaa op-

raHH3awin no Begemno ceJmccoro X03Ai-
CTBa B ropHbrX parloHax;

HaiL.oamnHaa cejuCKoxo3RncrTehdaR
HOHCy jTaTHBHa c3iy>K6a.

O6MeH HH4)opManiqMH.
CCCP: fOlnTaBCIdi HaymHO-HCC3Ie-oBaTehCHiHfi

HHCTHTyT CBHHOBOACTBa;
Bcecolo3Hblil HayHo0-HCc3eAOBaTenbciHMH

HHCTHTyT WcHBOTHOBOJcrBa.
Beammo6pHTamu: Haytmo-Hccne9oBaTenbcxan op-

raimu3am no XKHBOTHOBOCTBy.
06MeH HH43opmaiHwmH.
CCCP: loiTaBClcmi HayMHo-HCCJIeOBaTeJI~bcHIf

HHCTHTyT CBHHOBOACTBa;
Bcecoo3HIf HayMHo-HCCJIeAOBaTeJYcKnfl

HHCTHTyT )HBOTHOBOACTBa.
Bemnco6pHTaHHq: lleHTp nnemeHHori paGomsi no

xpynHoMy poraToMy CHoTy MHRHcTepcTBa
ceijmcxoro X03HcTBa, pabiOJIOBCT a H
UpoAoBOJBCTBHH.

06Men HH4opMaUHHmH.
CCCP: BceCoboaHblrl HayMHo-HccneoaBaTeJIhcKxf

HHCrHTyT )KHBOTHOBogcTBa;
BceclO3Hbft HayMO-HccnegoBaTeCcHHf

HHCTHTyT OBeBogcTBa H I03oBogCTBa.
Besmco6pHTaHHn: LeHTp nnememioi pa6omx no

H(pynHOMy poraToMy CKOTy MHnncTepcTBa
ceamcnoro X03icBa, pbI6OJIOBcTBa H
HpOOBOI/CTBHH.

06eH HH43opMaiHnMH H uITaMmaMH BHpyca quxypa
(THrIOLIMH H BapHaHTHimH).

CCCP: BcecowO3Hrx HaytIHo-HCCJIeAOBaTeThcxHAi
HHCTHTYT 3xcnepHeHTaJIhHOfh BeTepH-
HapnH;

rocyxapCTmeHHbm HayqHO-HOHTpOILHbIlr
HHCTHTyT BeTepHHapHbIX ipenapaToB.

Beauxo6pHTaHmm: HaymHo-ccneoBaTemcKHf mx-
crHTT HpycHLx 6oneniHeA UIBoTHbI.
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Study of serological and allergic tests
for paratuberculosis (Johne's dis-
ease).

Improvement of methods for con-
trolling respiratory diseases, leu-
coses and pasteurellosis of poultry.

Serological and allergic tests for im-
munity to helminths.

The treatment of acute fascioliasis.

Study of respiratory and enteric in-
fections in pigs using disease-free
pigs for the purpose of establishing
etiology and development of control
measures.

Exchange of information, strains of M. Johnei
and allergens and antigens.

USSR-All-Union Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine.

UK -MAFF Central Veterinary Laboratory.

Exchange of information on research projects
and their results and of strains of viruses,
bacteria, antigens and sera.

USSR-All-Union Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine.

Ukrainian Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine,
Kharkov.

State Research Institute for Control of
Veterinary Preparations.

UK -MAFF Central Veterinary Laboratory;
Houghton Poultry Research Station.

Exchange of information on progress in research.
USSR-All-Union Research Institute of Hel-

minthology.
UK -MAFF Central Veterinary Laboratory;

Animal Diseases Research Association.

Exchange of information progress in research.
USSR-All-Union Research Institute of Hel-

minthology.
UK -MAFF Central Veterinary Laboratory.

Exchange of information on progress in research,
and of strains of viruses and antisera.

USSR-All-Union Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine;

Poltava Experimental Veterinary Re-
search Station.
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N2 Ng] Dop~w compy6 uecmea u
n I n [ Tembi Compy6*Mu, awu4ue ymcpew,cceiuq

Hayqetme ceponornqecmix m annep-
rmqecKmx peai~wif rrpH napaTy6ep-
1{yJld3e (6oneaib HoHe).

YCoBepIneHCTBOBaRHe MeTOAOB 6opb-
6bI C peciHpaTopHbIMH 3a6oJIeBa-
miHmm, neriKo3amH H nacepejule-
30M MTH1.

CepoaiorHmecKue H asmeprmiecame
HCC3TegOBaHHH Ha HajImlHe HMMyHH-
TeTa npH reJIhMHHTo3ax.

JIeqeHHe ocTporl 4,opbI 4)acixHoi-
.Yt3a.

H3ylqeHHe pecnnpaTopHmIx HH4eiifl
H 3HTepHTOB CBHHeH C Hcnojib3o-
BaHHeM B onbiTax cTepHjnsHO noaiy-

mHHbIX IIOpOCHT, B tRefIRX BbiAcHe-
uwi 3THo orHH H paapa6oTKH mep
6opObI.

06MeH HHcDopmaLwmIm, LTammaMH HM. Johnei
aimepreHamm H aHTHreHaMH.

CCCP: Bcecoio3Hblg HayqHo-HcCcieOBaTemcKxHH
HHCTHTyT 3xcriepHMeHTaJInHOrH BeTepH-
HapHH.

Benmco6pHTaHmi: IeHTpajmHaH BeTepmiapHaz a a-
6opaTopna MHmmcTePCTBa ceamcbioro xo-

3mrlcBa, PBI60OBCrBa H flpogoiojicT-
BH..

06MeH HHbopMaiwSimH nO HaymHbiM nIaHaM H
IUITaMMaMH BHpyCOB, 6aICTepHIl, aHTHreHaMH H

CblBopoTluaMH.

CCCP: Bcecoo3mfi Hay Ho-HccneAoBaTeihcKHf
HHCrHTyT 3KcrIepHMeHTajmHoA BeTepH-
Hapim;

Focygapcrnemmffi HayqHo-KoHTpojmhHbIH
HHCTHTYT BeTepHHapHbIX npenapaToB;

YKpaHHClKIR HayqHo-Hc3IeAOBaTeibcHKA
HHCTHTyT 3KHCIepHMeuTabHOrl BeTepH-
HapmH.

Bemuuo6pHramm: UeHTpajiHaq BeTepHHapHaH aa-
6opaTopHa AmmcrepcTBa ceamcioro xo-

3HA CTBa, pbI6olOBCTBa H npooBo3TCT-
HHH;

XayToHciaaI Hay0mo-HCC3IeAOBaTenhcIaA CTaHIuH
iTHIxeBOCTBa.

06MeH H4)opMa.UMH no pe3ymhTaTam HccrIeAOBa-
HHH.

CCCP: Bceco103Hri HayxHo-HccJIe;oBaTencmA
HHCTHTyT rejIbMHHToaIOrIH.

BenHo6pHTaHHn : IeHTpaimHaq BeTepmHapHa na-
6opaTopHR MmmcTepcTa cemicioro xo-

3HHCTa, pb 6oJIoBCTBa H IIpOAOBOJ bCT-
BHH.

Hayxwo-HccjiegoiaTecmaam AccoxnaiUH
no 6oie3HRM HMBOTHbIX.

OMeH HH4)opmawiH no pe3yJmTaTaM HcciegoBa-

CCCP: Bcecooa0nafl HayqHo-CcJe2eoBaTeJmmc1uiA
HHCTHTYT rejbmHHTojiorHH.

Benixo6pHTaHHsi: IUeHTpailHaH BeTepHapHiaH aia-
6opaTopR MmHHCTepCTBa ceImcioro xo-
3HCffTBa, piI6OIOBCTBa H npOAOBOIbCT-

* BHSI.

OMeH HH4bOpMaiwH 0 npOBOInMbIX Hcc3iegoBa-

TeIcimuc pa6oTax, ITammaMI BHPYCOH H HMMyHO-
ChIBOpOTaMH.

CCCP: Bceco03HmibLr Hay1Ho-mcc3egoBaTenmcKHR
HcmTHTyT 31{cnepmeHmani ROi BerepH-
HapH;

IoarraBcian HayqHo-HCCneAOBaTejmcKan
BeTepHRapHo-OnbITHaH CTaHLUM
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43

44

45

46

47

UK -MAFF Central Veterinary Laboratory;
Institute for Research on Animal Dis-

eases.

Exchange of information on progress in zesearch,
and of strains of virus and antisera.

USSR-All-Union Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine.

UK -Animal Diseases Research Association;
Rowett Research Institute.

Exchange of information and materials (viruses,
bacteria, antisera).

USSR-All-Union Research Institute for Ex-
perimental Veterinary Medicine;

All-Union Research Institute for Vet-
erinary Sanitation;

All-Union Animal Husbandry Re-
search Institute.

UK -MAFF Central Veterinary Laboratory.
National Institute for Research in

Dairying;
Institute for Research on Animal Dis-

eases.

Exchange of information.
USSR--State Research Institute for Control of

Veteinary Preparations.
UK -MAFF Central Veterinary Laboratory.

Exchange of information and tuberculins.
USSR-All-Union Research Institute of Ex-

perimental Veterinary Medicine.
UK -MAFF Central Veterinary Laboratory.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Vet-

erinary Sanitation;

No. 7897

Improvement of measures for con-
trolling enterotoxaemia, disturb-
ances of mineral metabolism and
abortion in sheep.

Studies on epidemiology and methods
of control of mastitis and infertility
in cattle.

Development of International and
National Standards for Biological
products.

Study of non-specific sensitisation of
cattle to tuberculin.

Study of mycotoxycoses (fungal tox-
ins) in farm livestock.
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N2 N9 cDop,& compyX2wuecrnau
n / n Te,*u compwd,awu4u y-petcaenuu

YCOBepiueHCTBOBaHe MeponpHlTHRi
no 6op,6e c 3HTepoToKcHMHe, Ha-
pyiueHHamIH HeopraHmiecKoro o6-
MeHa Beigecrs H a6opToM y OBeg.

I3yqeHHe 3IIH3oOToOrHH H MeT09OB
6opb6b, C MaCTHTOM H 6ecrinog{em
KpyfIHOrO poraToro cKoTa.

Paapa6oTKa MencAyHapogHKx H Ha-
I HOHaTHblX CTaHgapToB no 6Hoaio-
rH4ec HM riperiapaTam.

H3yxeHe HecneUixHI)H4ecKoAi ryBCT-
BHTe/IbHoCTH y CKoTa Ha Ty6epliy-

MzyqeiHme MHKOTOKCHKO3OB (rpH6Ko-
Bbie TocmmHm) y cejcUCoxo33irCT-
BeHHbIX CHUBOTHblX.

Bejmxo6pHTaHHH: LleHTpajmHaa BeTepHHapHaH na-
6opaTopHR I uHHicTepcTBa cejnbcoro

XO3KCTBa, pbI6OTIOBCTBa H IIpOAOBOJMI-
CTBHH;

HHCTHTYT HIO HcCIeAOBaHiO 6oJIe3Heri
HHBOTHIX.

O6MeH HH4)opMauw5mMH no upoiBoAHMol iccneAOBa-
Teil, cKloi pa6oTe, uIrraMmaMH BHpyCa H HMMyHO-
CbIBOpOTaMH.

CCCP: Bcecoxo3HbIlf HaytqHO-HccieoBaTe.rmcHRH
HHCTHTyT 3KCnepHMeHTaHbHOrH BeTepH-
Hap .

BenHxo6pHTam : Hayxmo-HccieoBaTermcKan Ac-
coiwaiwsi no 6oe3HsIM >KHBOTHb]X;
Hay,Ho-ccjie9oBaTejmcKHA KHCTHTyT xL.

PayrTTa.
06MeH aH4bopMaMMH H mraTepHanamH (BHpycbl,

6amTepHH, HiMYHOCbIBOPOThH).
CCCP: Bcecoo3m-bIr Hay nHO-HccjregoBaTejLc(AH

HHCTHTyT 3iKcnepHMeHTa2jbHOr BeTepHHa-

BcecoIO3HbIr HHCTHTYT BeTepHHapHorilca-
HmTapm;

Bcecoio3HnA Hay-iHo-Hccjie2goBaTecKHi i
HHCTHTYT WMBOTHOBogcrBa;

BeiHKo6pHTamm: UeHTpauHa BeTepHHapHaH na-
6opaTopHsi MmmcTepcTBa cemcxcoro xo-
3algicrha, pbi6OIoBcTBa H flpOOBoJhCT-

BH5I;
HiamHbit HayxHO-HccjieoBaTenrb-

cxHmi HHCTHTyT Monioxmoro HKIBOTHO-
BogcTBa;

IIHCTHTyT nIo Hcnfe~oBammo 6oJie3Her
H<HBOTHIX.

06MeH IH4)opMaiwRmH.
CCCP: FocygapcTBem-xiA HayxHo-KoHTpojIHbirl

HHCTHTYT BeTepHHapHbIx iipenapaToB.
BemjKo6pHTaH I: UeHpaJmHag BeTepHHapHaH ya-

6
opaTopH!A MlmcTepCTBa cejmcaoro xo-

3H ic"Ba, pb16OJIOBCTBa H UpOAOBOJhCT-
BHH.

O6MeH HH4)opma8i .H i 6epcymlamH.
CCCP: Bcecoioimbifi HaytHo-HccIeAoBaTemhcKH

HHCTHTyT 3KcnepHMeHTanLHO BeTepH-
HapHH.

Beunmo6pHTamm: IleHTpaJ~MHa BeTepmapHas m-
6opaTopa MImKmcTepcTma cenmcioro xo-
aricrsta, pka6oAoacTBa H np0oBoilcr-
BHH.

06eH mH4)opmaiuuMH.
CCCP: BcecoioaHiRi Hayq-Ho-HccjieEOBaTeicmiA

HHcrHTYT BeTepHHapHof caHliTapHH;
BcecoIOamxig Hay Ho-HccJIe9oBaTemcKHuA

HHCTHTyT 3lclIepHMeHTwanbHOA BeTepH-
HapHH.
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F. Farm mechanization

Study of the organization of research
work in the field of agricultural
machinery construction. Study of
methods of increasing the reliability
and durability of agricultural ma-
chinery.

Study of experimental work on con-
struction of hydraulic (including
hydrostatic) transmissions for trac-
tors. Working out problems of
durability and reliability of trac-
tor engines (and their components).

Study of machinery for thinning
operations on row-crops and its
use in the field.

Study of rotary cultivators (rotavators)
and their use in the field.

Use of time-and-motion studies in
planning farming operations and
choice of optimum machinery for
various circumstances.

of grain and

testing agri-

Study of the practice
grass-seed drying.

54 Study of methods for

cultural machinery.

No. 7897

All-Union Research Institute of Ex-
perimental Veterinary Medicine.

UK -MAFF Central Veterinary Laboratory.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute of Agri-

cultural Machinery Construction.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of information.
USSR-All-Union Tractor Construction Re-

search Institute.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute of Agri-

cultural Machinery Construction.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Mech-

anization of Agriculture.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Me-

chanization of Agriculture.
UK -National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Mech-

anization of Agriculture.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of technical information on methods
for testing tractors, engines and agricultural
machinery.

USSR-Kuban Research Institute for Testing
Tractors and Agricultural Machinery.

UK -National Institute of Agricultural En-
gmeering.
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X2 Nop ¢ompy uu'mecmea u
n / n Temi compyzuyaou4ue yqpeoocdeuu.R

BenmKo6pHTaHHs: IeHTpanbHaH BeTepHHapHaR -na-
6opaTOpHf MHHHCTepcTia cejIbcKoro XO-
3HIicTma pbl6OJIOBCTBa H rlpooBOJibCT-
BHH.

E. Mexauu3ayu.:

48 O3HaKOMneHHe c opraHnauiefi Hay'q- O6MeH HH4)OpManwHqMH.
Ho-HCcJiegOBaTenCKHx pa6oT B CCCP: BcecoIoa3HbI HayqHO-HCCjleIOBaTebcxHi
o6nacTH C03gaHMx CeJ3bCKOXO35Hr- HHCTHTYT ceJbCKOX035fl4CTBeHHOrO Ma-

CTBeHHOrl TeXiHHt. ILUHHOCTpoeHHf.
143yxieHme MeTO90B noBbnaeHHH Ha- BCJMKo6pHTaHHH: HauimOHaiHbir HRCTHTYT cenE.-

gd*HOCTH H gOJirOBemHOCTh Ma- CI(OXO3HfaCTBeHHOfI TexHEH.
UEIIH.

49 O3HiaomweHHe c 3KcnepHMeHTanib- 06MeH HH)opMauHnMH.
HbIMH pa6oTaMH no Co3gaHHIO 6e3- CCCP: Bceco1o3Hblrl HayHo-HcciegoBaTenC1{HA
crynemiaTbIX HXpaBjHiH!eCKHX HHCTHTYT TpaKTOpOCTpOeHHH.
(BKxuqaH rHgpocTaTMecKHe) Bejmxo6pnmTaHm : HaInlOHajxbHblAI HUCTHTYT cena,-
TpaHCMHcCHIl ceIbCI<OXO3HHrCTBeH- CKOXO3MHCTHeHHorl TeXHmKH.
Hix TpaTop0B. Pa3pa6oTma BO-
nPOCOB AO31rOBeqHOCTH H Ha i>w-
HOCTH TpaxTopOB, XBHraTeJel a HX
arperaToB.

50 H3yieHne ManUIH JJIi npopeHCHBaHH5I 06meH HH4JopMaiwHMH.
riponaiiHix KynbTyp H OnbITa Hx CCCP: Bceco03Ioi>I HaymHo-HCcJeXCoBaTenbCxHA
ripHMeHeHH5i. HHCTHTYT cejbCKOXO3MHCTBeHHoro Ma-

ImHoCTpoeHHl.
BenmKO6pHTam.q: HatwHona.LHbir CrCTiTyT ceni-

CHOX03FiCTBeHHOrH TeXHHKH.
51 HayxieHHe 4Dpe3epHbix Ky JbTHBaTo- 06meH op qa1 Mn.

POB H OblITa MX nrpHmeHeHHA. CCCP: Bceco1o3HbI- Hay!H-HCCJieOBaTejIbCKHfl
HHCTHTyT mexaHH3aiH cenmcmoro Xo3.ir-

cTBa.
Bejmxo6pm-raHm: HauwowanuHbni H1CTHTyT cenE-

CIOXO3RACTBeHHO TexHHKH.
52 HcnonaOBaHme MeTOAOB H3yqeHHq 06meH KHdbopmaHMMH.

3aTpaT BpeMeHH H ABHHeHHH B CCCP: BcecoIOa3Hji HayMHO-HCCJIeAOBaTeuhCKHA
rLTiaHHpoBaHHH CeJIBCKOX03SdrlCT- HHCTHTYT MeXaHH3aIunH ceamicKoro xo-
BeHHbIX npoeccoB H Bb16op onTH- 3RiiCTBa.
maimHoro Ha6opa maimi gn pa3- Benrno6pHTaHz: HaixHoHajmHac cejvhcKOXO3IiCT-
JHaII'mx yCJIOBH i. BeHHaq KOHCY3TaTHBHaHa cnTyw6a.

53 Haylteime orblTa cymKH 3epHa H 06meH {HH4opmaHHMH.
cemHH TpaB. CCCP: BcecoIO3HIfi4 Hayx!Ho-HCCJIeAOBaTehCHiIfl

HHCTHyTT MexaHH3aum ceTibcKoro xo-
3AiACTBa.

Bejmxo6pHTaHHcs: HajHOHajnHblfA HHCTHTyT cernb-
CKOX0311ikCTieHHOir TeXHHKH.

54 Haytieme MeTOAOB HcnbTaHHq cenm- 06meH HH4opMaUHJ1IlTH 0 MeTOgHKax, nporparax
CKOXO3 M CTBeHHOri TeXHEKE. HCrIITaHHri TpaKTOpOB, ABHraTeiierA H ceibCKO-

XO3IiCTBeHIHIX maiUHH.
CCCP: Ky6aHcKHr HayHO-Hc31eOBaTemcKiA

HHCTHTyT HcnbiTaHHH TpaKTopOB H CeJlb-
CKOXO3HqcTBeHHbIx MauIH.

Belmo6pHTaHn : Ha"KOHanaiHfi HHcTHTyr cern-
cKOXO3SflcTBeHHoA TexmKH.
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Number Subject Forms of co-operation, and co-operating Institutions

Investigation of the effect of milking
machine design on speed of milking;
and of equipment for handling
milk.

Study of the use of radio-active iso-
topes for the control and automation
of agricultural processes, and for
machinery testing.

Study of automatic regulation and con-
trol of agricultural machinery.

Study of the best methods for potato
harvesting.

G. Water economy

Study of water regimes and irrigation
effects on the development of agri-
cultural crops at different stages of
growth and also study of irrigation
methods.

Study of the effects of drainage on
the growth and development of
agricultural crops, and methods of
construction of drainage works of
different materials; and of methods
of reclamation and development of
floodlands.

Exchange of information.
USSR-All-Union Animal Husbandry Research

Institute;
All-Union Research Institute for Agri-

cultural Electrification.
UK -National Institute for Research in

Dairying.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Agri-

cultural Electrification.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute of Agri-

cultural Machinery Construction;
All-Union Research Institute for Mech-

anization of Agriculture;
All-Union Research Institute for Agri-

cultural Electrification.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering;
National Agricultural Advisory Service.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Mech-

anization of Agriculture.
UK -National Institute of Agricultural En-

gineering.

Exchange of information.
USSR-All-Union Research Institute for Hy-

drotechnics and Land Improvement.
Northern Research Institute for Hydro-

technics and Land Improvement.
UK -Rothamsted;

National Institute of Agricultural En-
gineering;

National Vegetable Research Station.

Exchange of information.
USSR-Latvian Research Institute for Irriga-

tion and Land Improvement.
All-Union Research Institute for Hy-

drotechnics and Land Improvement.
UK -ARC Unit of Soil Physics;

Drainage Division, MAFF;
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2 X'lopMM compy uw4ecmea u
n Tewua compy Hu'dawu4Ule yypeoDcenu.I

HccneAoBaHae BnHSMHR IOHCTpyK-
iWtH goHjnbDCx MamHH Ha caopoCrh
ofiM. 06opyxoBaRme AnH xpaae-

HHR, TpaHcn0pTHPOBXK H OXJIaC-
geHHq Monoia Ha 4epmax.

I43y~qeHHe Hcnon3oBaHHH pamHoax-
THBHBIX H3oTOIIOB AIH KOHTPOJUI H
aBToMaTH3aHH ceJIbCKOXO3HHCT-

Bembix IpoiueccoB, a TaKe An
HClThrraHHH MaIIIHH.

43yqeHHe BOIHPOCOB aBTOMaTHqe-
cxoro peryn!poBaHHM H yrpaBjie-
HHH cenLCKXO3HCTBeHHbMH Ma-
UIHHaMH.

Papa6oma Hai31myim crIoco6oB
y6oplH RapTo4eam.

)K. Bouoe Xo3,fi'CM8o

143yqeHHe BJHUIMIH BorIO0 pe>KcHma
H IIOJIHBOB Ha pa3BHTHC cenfbcxoxo-
a5icmBeHmix KYJEThyp B pa3aIH-
Hlbie 4)a3bi BereTaHH, a Taxw{e
TexHImu oponmeHmH.

I43yqeHHe BJIHIHHq gpeHaia Ha pOCT
H pa3BHTHe Ce3TbcKOXO3HffMcTheHHbIx
CYJbThyp B Cnoco60B cTpoHrenbcTBa

,peHa>Ka H3 pa3JIHXIlbIX MaTepHa-
jiOB. MeTo~hi Me3rmopatrm nofiMeH-
HbIX 3eMeim H Hx CeJlCcKoXo35i4rCT-
BeHHoe oCBOeHe.

06MHe HH4bopMaIwHamH.
CCCP: BcecoOHblrl Hayxi-o-HccJIegoBaTejibcHcf

HHCTHTYT HxHBoTHoBoAcTBa;

BLecoo3HbiA Hay4Ho-HccYie9OBaTeTbcKH
mHCTHTyT 31eRTpH4JHxatlHH cemcHoro
X03TfIcTBa.

Beimlo6pHrramaq: HatH0H oJ HbI Haymno-cne-
JOBaTejCKHIH HHCTHTyT mono4Horo wm-

BOTHOBOACTBa.
O6MeH HHdbopMaLxiIAMH.
CCCP: BceCOIO3HbIi uayqHO-HccjieOBaTejthcKHHl

HHCTMTYT 3ieKTpHpHmaIHH ceamCioro
X03f1CTBa.

Benimco6pmiamsim: HatioHamHbifl iicrHTyT ceam-
CKOXO3!lcTBeHoHi TeXHHxH.

06meH HH4)OpMa.HRMH.
CCCP: Bceco1o3HbIri HayxiHo-HccnegoBaTejmcKHAi

IHCTHTyT cejmCt1KOXO3.qCTBeHHOrO Ma-
IIIHHocTpoeHHm;

Bcecoo3HImx HayqHo-Hccjiegt0BaTehcKHHf HHCTHTyT
MexaHm3aum cenbcxoro Xo3HlcCTBa;

Bceco103HErlg HayqHo-HccietoBaTecmcHH HHCTHTyT
33e1{TpHcbHRaIHH cenicHoro xo3HicTBa.

BejmRo6pHTaima: Hajx.oHanbHbxir mCHTyT cejb-
CKOXO35dACTBeHHOrl TexHmm;
HagHoHaimai cejrbcHoxo3R5icrBeHHaa

KoHCynBTaTHBH9 cnyw6a.
06Mem HnIHopmaLHMH.
CCCP: Bceco10a3,xir HayxHo-HccjiegoBaTenhcxHH

HHcTHTyT mexa~mHmH ceamcicoro xo-
3icftBa.

Benuo6piamHma: HatmouamiHbirl HHcrTyTr cem-
cKoXo3$irCTBeHHoA TexHxm.

O6MeH Haytfo-TexHH!ec{oA HH4,OpMaHert.
CCCP: Bcecoaam,0ii HaymHo-HccjiezoBaTejibcKHfA

HHCTHTYT rHJApOTCXHHKH H meiHopaHm;
CeBepHbIH HaytHo-HccneoBaTeircHai HH-

CTHTyT rrHgpoTemmHH H menmopaIum.
Ber wopHTaHH: PoTamcregcKan ormTHam CTaH-

HaIwoHamniHfg HHCTMTYT CeJMCKoXo3SA cT-
BeHH O TexHRH;

HaimoHamnaR Hay4Ho-HccnegoBaTenbcKaA
CTaXH5I OBOIeBOXCTBa.

O6meH Hayxmo-TexiHxecKoA HH4)opmaIHerl.
CCCP: JIaTBH cKHA HaynIO-HccneAOBaTerhcxHA

HHCrHTYT rHAJPOTeXHHKH H MeHopai.HH;
BcecoIO3HbIrI HayqHO-HccJIeOBaTenhcKHA

HHCTHTyT rwJOTeXHHi<H H menmopam;
Beumo6pm'asi: Cemm 4I)HaH3HH nOqB CemcKo-

Xo3RaCTBeHHoro HayxHO-HCcjIeCOBaTejib-
CKoro cOBeTa;
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Number Subject Forms of co-operation, and co-operating Institutions

National Institute of Agricultural En-
gineering;

National Agricultural Advisory Service.

61 Study of experience in mechanization Exchange of information on methods of using
of water supply for dairy farms and equipment for water supply to dairy farms.
in application of plastic materials to USSR-All-Union Research Institute for Hydro-
water supply. technics and Land Improvement.

UK -Land Drainage Division;
MAFF.

Delegations will be exchanged in the course of 1965 in the general fields described
by the subject headings A to G above. Each side will select in agreement with the other
the general fields in which it wishes to send delegations. These exchanges of delegations
will be arranged by the co-ordinating centres, namely, by the Agricultural Research
Council in the United Kingdom and by the Administration for Studying the Experience
of and Scientific Technical Co-operation with Foreign Countries of the Ministry of
Agriculture in the U.S.S.R.

BRITISH RESEARCH INSTITUTIONS FOR CO-OPERATION
WITH CORRESPONDING SOVIET INSTITUTIONS

No. Name of Institution Address Name of Director

Rothamsted Experimental Station

Agricultural and Horticultural Research
Station .... ...............

Harpenden, Herts. F. C. Bawden.

Long Ashton, Bristol, Professor H. G. H.
Glouc. Kearns.
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N Xf2 [ Pop comnpydnuecmea u
n / n Temu compydLumawuiue yupe,cOeyu.

OTgen peHHPOBaHHR 3eMejb H BOgocHa6-
weHInq MHHHcTepcTBa cebcxoro xo3ii-
crna, pbI6OJlOBcTBa H npOROBOJICTBHA;

HaimIOHaJmmigfl HHCTHTyT ceJbCK0XO35fiCT-
BeHHoA TeXHHK;

HaiWoHamhHaR cemicKoxoaaflCTBeHHan
xOHCyJrTaTHBi-iH caiy>K6a.

61 H3yxeHme OnbiTa MexaHH3aiHH BOAO- 06MeH Hayxmo-TexHHmecxork HHbopMaiBer H o6pa3-
cHa6>eHsq cHnBoTHoaoBMecKHx ijaMH o6opyoBaHHqr nAJ BOOCHa6>KeHHR HcH-
4bepM H npHMeHCHHH nIIacTHqecFHx HOTHOBOgmeCKHX 4bepM.
maTCPHajOB B BogocHa6wHeHHH. CCCP: Bceco1o3Hbii HayHo-Hccneg0BaTehCKHAi

HHCTHTYT rHAPOTeXHHKH H MeimopamnH.
BejmKO6pHTaHHR: OTxei gpenupomaHHH 3eMeanb H

B ocHa6meHwH MHHHCTePCTBa cejimcHoro

X03iACTBa, pbI6OJlOBcTBa H flpO;XOBOJMCT-
BHH.

B TeqeHme 1965 roga 6ygeT 1pOH3BejeH o6MeH generauMM B gejiom no
pa3gena cormacoBamlolI TeMaTHH.

Ra>KgaA CTOpOHa, no coriacoBa-Hio c gpyrofi CTOpOHORi, BbI6HpaeT pa3gejibi,

1o IXOTOpbIM OHa x*enaeT HaripaBHTL generaHH. 3TOT o6MeH gejieraxHHMH 6yxeT

npOBOHTbCH K00pAHHaIjH0HHbIMH UeHTpaMH, a HMeHHO: YnipaBieHHeM no H3yxeHHIO
orbiTa H HaytlHO-TexHHqecRomy COTpyAIHHxeCTBy C 3apy6eKHbIMH cTpaHamH
MmHcTepCTBa cenJbcIoro XO31ACTBa CCCP H Cejmcioxo3HflcTBeHHbm HayHo-
ncciegoBaTemcv COBeTOM Bemuo6pHTaHmI.

CrIIHCOK HAYJTHO-HCCJIEaOBATEJIbCKHIX YtPE)KJEHIIn
BEJIIKOBPHTAHHH, COTPY, IHHMAIOIIIHX

C COOTBETCTBYIOIIIHMH YIPE)KIEHHAMH CCCP

X2 N2 Oamzu.R me.
n /,n Haumemoeauue ympewentau A~pec a)upemopa compyamu-

mecmea

PoTamcTegcaH ormiTHaR cTanLWA.

Ceimcoxo3ai'craeHHaR H flnOgO-

OBOIIHaH Hay Ho-HCCJIeg0BaTeJlbClaH
cTaHIH . .......... ..

XapT4bOpg-xHp, Xap-
nieHgeH

rnocTepump, BpH-
com JIom 3m-
TOR

cDI. K. Bogen

npo4b. X. .Ax.
X. KnapH3

4, 6, 7,
8, 9,
10,11,
12, 14,
16,17,
59

1, 14
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No. Name of Institution Address Name of Director

John Innes Institute ........

Plant Breeding Institute .......

East Malling Research Station ....

Glasshouse Crops Research Institute . .

Welsh Plant Breeding Station .......

Scottish Plant Breeding Station ....

Macaulay Institute for Soil Research . .

Grassland Research Institute .......

ARC Pest Infestation Laboratory

National Vegetable Research Station

Scottish Horticultural Research Institute

National Institute of Agricultural En-
gineering . . . . . . . . . . . .

15 ARC Virus Research Unit ......

16 ARC Unit of Insect Physiology ....

Bayfordbury, Hertford,
Herts.

Maris Lane, Trump-
ington, Cambridge.

East Mailing, Maid-
stone, Kent.

Rustington, Littlehamp-
ton, Sussex.

Plas Gogerddan, Aber-
ystwyth, Wales.

Pentlandfield, Roslin,
Midlothian, Scotland.

Craigiebuckler, Aber-
deen.

Hurley, Maidenhead,
Berks.

London Road, Slough,
Bucks.

Wellesbourne, Warwick.

Mylnefield, Invergowrie,
By Dundee, Scotland.

K. S. Dodds.

G. D. H. Bell.

F. R. Tubbs.

F. W. Toovey.

Professor P. T. Tho-
mas.

J. W. Gregor.

A. B. Stewart.

E. K. Woodford.

G. V. B. Herford.

J. Philp.

T. Swarbrick.

Wrest Park, Silsoe, Beds. I C. J. Moss.

Huntingdon Road, Cam-
bridge.

Department of Zoology,
University of Cam-
bridge, Cambridge.

R. Markham.

Professor Sir Vincent
Wigglesworth.
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N2 Xg OaiuAuA meAg
n / n HauwieoeaHue yspex .cemua Aapec 6upecmopa cOmPYt&u-

.decmea

IHCTHTYT IM. ,THoHa 1FHHeCa . . .

HHCTnTyT ceneKixHH pacremH . . .

Hcr-Moamrcmag Hay~mo-Hcc1eAoBa-
TejlbcKaI craHIWH. ............

Hayxno-mcciegoBaTeamcm4i HHCThTYT
TewmHqHoro XO3iicTBa .........

Y3qbcKaR cenecilHoma CTaH ..

MoTnaHcKaa cene(IKLWomn cTaHIMA

HOqBeHHbrI HaymHo-HccieAoBaTeflb-
Cmift imcTTyT iM. Maxonm ....

HayqHo-HccnejoBaTemcKHii Hmc rTyT
nyroBogcTBa H niacT6HmeBo~cna .

Jla6opaTopur am6apHbIX BpegTenerl
CeamcKoxoaJqilcTBemloro HayqHo-Hc-
cjeAoBaTebcioro COBeTa ....

Hau oHaJnHaH HayxlHo-HccneAoBaTen-
CKasi cTaH1lHR OBOueBOXCTBa . .

mIoTaaHlcmKi Hay io-HccjieAoBaTeih-
CIGi mCTHTyT ILlOOBOCTBa . . .

Ha1i oHaimimrfi HmcmTyT ceJIcLroxo-
3SIfiCTBeHOi TexHHxH .........

CelCIWA BHpyco3iorI Cebcgox03siilcr-
BeHHOo Hay-IHO-HCCJIeOBaTe/h-
cioro CoBe-Ta .........

CeKi<uii 4)H3HOjIOrHH HacexoMbix Cenm-
cICoxo3acTBeHHoro HayqHo-HCcjie-
AoBaTejmcKoro COBe.Ta ........

XapT4)op-mmp,
XapT4opg, Bel-
4)opg6epH

Kam6pHg>H, Tpam-
runH-roH, M3pHc
JIefiH

KeHT, M3A croyH,
Hcr-Monnr

Cyccec, JIHTrrx3M-
IrToH, PacTHHrTOH

Y3nJpc, A6epHCTYHT,
nuac ro>CepgaH

llIoTaHgIH, MHXgnO-
THaH, POCJMH,
leHT3Hg4JHbm

A6epgmi, Kpefik-
*aic6amnep

BepmuHp, MafigeH-
xeg, Xepm

BamEmmmmump,
Cnay, JIOH9OH
PoyA

K. C. JIOA93

)I. q. X.
Benn

cD. P. Ta663

cD. Y. TyBH

npo4b. A. T.
Tomac

,aw. Y. rperop

1, 13, 14,
16

A. B. CThioapT 4, 7, 8, 9

E.K. Bygdbopx 3, 11

Aw. B. B.
Xdpd)opA

BOpBHH, Y3J'Ic6ypH I Am. OtHMuI

IIloTJI8n.ZmH 6nH3
,IAaHgi, HH-ep-
roypH MH.IH4Ing

Begdbopump CHnco,
PecT Hlapx

K3M6pHg>x, XaHTHH-
AOH Poyi

Kam6pH w, K3m-
6pHwcirCIi yHH-
BepcHTeT, 4)aiyjm-
TeT 300JIOrHH

T. Cyap6pHK

K. ,Ia. Mocc

P. Mapxaa

npo4i. cap
BmncenR YHr-

rncyoPr

11,
18

1, 2, 5,
8, 59

1, 16

14, 48,
49, 50,
51,53,
54,56,
57,58,
59,60

11

11
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No. Name of Imtitution Address Name of Director

17 ARC Unit of Soil Physics ......

MAFF Plant Pathology Laboratory

National Institute of Agricultural Botany

Central Veterinary Laboratory, Ministry
of Agriculture, Fisheries and Food . .

21 1 National Agricultural Advisory Service

Cattle Breeding Centre ......

National Institute for Research in Dairy-
ing ...... ................

Animal Breeding Research Organization

Institute for Research on Animal Diseases

Hannah Dairy Research Institute . . .

School of Agriculture,
University of Cam-
bridge, Cambridge.

Harpenden, Herts.

Huntingdon Road, Cam-
bridge.

New Haw, Weybridge,
Surrey.

Great Westminster House,
Horseferry Road,
London, S.W. 1.

Shinfield, Reading, Berks.

Shinfield, Reading, Berks.

Glenbourne, S. Oswald
Road, Edinburgh 9.

Compton, Newbury,

Berks.

Kirkhill, Ayr.

E. C. Childs.

M. Cohen.

F. Home.

H. I. Field.

P. J. Macfarlan.

D. L. Stewart.

Professor R. G.
Baskett.

Dr. H. P. Donald.

Dr. W. S. Gordon.

Dr. J. A. B. Smith.
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N2 Ng
n N2 OauAua omuea

nnHaueorauue ympefc4)euU A dpec O)upeKcrnpa cornPY43nu-
meeea

Cexmri CbH3HKH nOMB CenbcKoxo3afl-
CTBeHHoro HaymHo-HCc-ieAoBaTen b-

cxoro CoBeTa .... ...........

JIa6opaTopna I4HTOfiaTOJIOrMH Mmx-
arepcTBa cenbcKoro XO3ACTBa, pbi-

6onoaBCBa H rnpOOBOJILCTBHH . .

HawozHanHxii HHCTHTyT ceJibCIOXO-
3HHCTBeHHOH 6OTaHHxH. .........

IeHTpanJbHaR BeTepHapHa sia6opa-
TopHR MmcTepcTBa cenicioro xo-
30HCTBa, ph6oiOicTBa H HpoXo-
BOJ bCTBHH ... ............

HaLHOHaJnHaH cejlCiOXO3ikCTBeHHaH
1{OHCyJihTaTHBHaR cny6a ....

1-eHTp nJeMeHHoH pa6omx no xpyn-
HOMy poraTomy CRoTy ......

Hau OHarnbnbiAi HayqHo-HccJneJoBa-
TeJnhcKni HHCTHTyT MoJIoqHoro 2HH-
BOTHOBogcTBa .........

HayqHo-Hccne oBaTebcIcan opraHH3a-
IuHZ nio EHHBOTHOBOICTBY ........

HHCTHTyT no Hcc3ieOBaHHio 6one3Heri
HHBOTIHIX .... ............

Haytmo-ccneoBaTemcKon HHCTHmTy
MORiOXWOrO HCrHBOTHOBoCTBa Hm.

X I . . . . . . . . . . . .

K3M6pHg*K, R M-
6pHxlcI<culI ymi-
BepcHTeT, IIKoJia
ceLcxoro XO3HA-
cTBa

XapT4bopguuHp,
XapneigeH

K3M6pHJZK, XaH-
THHrOH PoyAn

Cyppefl, YAfl6pH w,
Hhio Xo

JIoHXoH, C. Y. I.,
Xopc4peppH Poyg,
rpeT BecTmi-
cTep Xay3

Bepxnip, Pexumr,
mUHH4JHJWl

Bepmmp, PeAHnr,

3wKH6ypr 9, C.
OCBan, Poyg,
rieHSypH

E. K. MlaflrnJl3 7, 60

M. KoeH

CDI. Xopa

X. H. tH€AA

r. Jj,. Max-
4rapan

ZT. I. CTIoapT

npodb. P. JIM<.
BacxeTT

g-p X. H.
AoHam

Bepumip, Hrio6epH, A-p Y. C.
KOMnTOH ropgKox

3pmmp, KRpivXuv

10, 15

38, 39,
40,41,
42, 44,

45,46,
47

5, 21,22,
23,24,
25,26,
27, 28,
30, 31,
32,33,
52, 57,
60

35, 36

19, 20,
22, 44,

55

34

42, 44

A-P Awx. A. B.
GMHT
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No. Name of Institution Address Name of Director

Hill Farming Research Organization

Houghton Poultry Research Station

Meat Research Institute .. ........

Animal Diseases Research Association

Animal Virus Research Institute . . .

Poultry Research Centre

Rowett Research Institute

ARC Unit of Animal Genetics .......

35 MAFF Land Drainage ...........

48 Palmerston Place,
Edinburgh 12.

Houghton, Hunts.

Low Temperature Re-
search Station, Down-
ing Street, Cambridge.

Moredun Institute,
Edinburgh.

Pirbright, Woking,
Surrey.

King's Buildings, West
Mains Road, Edin-
burgh 9.

Bucksburn, Aberdeen.

Institute of Animal Gen-
etics, University of
Edinburgh, West
Mains Road, Edin-
burgh 9.

Great Westminster
House, Horseferry
Road, London, S.W.l.

A. R. Wannop.

D. R. F. Gordon.

Dr. M. Ingram.

Dr. J. T. Stamp.

Dr. J. B. Brooksby.

Dr. T. C. Carter.

Dr. D. P. Cuthbert-
son.

Professor C. H. Wad-
dington.

E. A. G. Johnson.
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g au
Kg Xg Oamun R
n/n Hauxemoeaue yqpewfaemua Adpec 6upeKmopa compyanu-

mecmoa

27 Hay mo-ncceoBaTe uccaR opraHH3a-
1wH no BegeHmo cejmc(oro X03HkCT-
Ba B ropmLx parloHax ......

28 XayTOHcKa5l HayqHo-Hccj1e~oBaTeh-
c{aH cranum nTHueBocTBa . . .

29 Haytmo-Hcc, e9oBaTenbcKHi MRCHORi
HHCrHM .r ... ............

30 Hayxmo-Hcc, eoBaTencL<aH accouHa-
i(Hi no 6oieaHRM >UIBOTHbIX . . .

31 Hay Ho-iccne/OBaTenuTCKHr HHcTHTyT
BHpycHbIX 6oIe3Herl W*CBOTHBIX

32 Hayqmo-HcceAoBaTejumcmi neHmp no
rfrHIteBOACTBY .........

33 HayqHo-HccnenOBaTejmcmuiA HHcTHY
iu. Pay3Tm ..........

34 Cemum reeTHHH WKHBOTHlX Cemjcxo-
xo3 gffcTBeHHoro Hay'qHO-HccJIegOBa-
Tejibcxoro CoBeTa ... ........

35 OTgen gpeHmpoBamui 3eMenTb H BOAO-
cHa6<emui M uimcrepcTBa cejacKo-
ro X03ffrlCTBa, pbI6oJOBcrBa H npo-
AOBOEhCTBHS1 ... ..........

3x=H6ypr 12, Han-
mepcToH fneic 48

Xammrgomimp,
XayToH

K3m6pnXH, .qayHMHr
CTpHT, HayHo-
HccjIe9OBaTe CKaR
CTaHlUH HH3KHX
TemnepaTyp

3gsiH6ypr, Mop-
gWHCRHrl HHcHTyT

Cypperi, Yoypm"H
Hep6pafrr

39HH6ypr 9, Becr
MaIH3 PoyA,
KHMir EHnAWMff

A6epgmH, BaHc6pdH

3,HH6ypr 9, BecT
MsuIm3 Poyr,
3gim6yprcfiu

YHHBepcHTeT, HH-
cTHiTyT reHeTMHH

HIBOTHEIX

JIoHAoH, C. Y. I.,

Xopc4,eppH PoyA,
rpefT BecTmHH-
cTep Xaya

A. P. Y3mHon 133

A-p P. (D.
ropRoH

g-p M. HHrp3mj 32

g-p !bw. T.

g-p Am. B.
BpyiKc6H

g-p T. K.
KapTep

A-p X. H.
KaT6epTcoH

npo4. K. X.
Y39MUrTOH

r-H .L)*OHCOH

40,
43

37

19, 20

19,
43

29

60, 61

N- 7897
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SOVIET RESEARCH INSTITUTIONS FOR CO-OPERATION
WITH CORRESPONDING BRITISH INSTITUTIONS

No. Name of Institution in English Director's Name
(Transliteration of Russian name) Address (reference to schedule)

All-Union Plant Breeding Research In-
stitute (Vsesoyuzny nauchnoissledovat-
elskii Institut Rastenievodstva) . ..

All-Union Plant Protection Research In-
stitute (Vsesoyuzny n-i Institut zaschiti
rasteni). ..... ............

All-Union Sugar Beet Research Institute
(Vsesoyuzny n-i Institut sakharnoy
svyokly). . . . . . . . . . . .

V. R. Villiams All-Union Fodder-crops
Research Institute (Vsesoyuzny n-i In-
stitut Kormov in. V. R. Villiamsa).

All-Union Fertiliser and Agricultural
Soil Science Research Institute (Vse-
soyuzny n-i Institut udobreni i agro-
pochvovedeniya) ..............

Vegetable Production Research Institute
(n-i Institut ovoschnovo khozyaistva).

Potato Production Research Institute (n-i
Institut Kartofelnovo khozyaistva)...

Agricultural Research Institute for the
Central Nonchernozem Region (n-i
Institut Selskovo khozyaistva Tsentral-
nykh Raionov Nechernozemnoi Po-
losy). . . . . . . . . . . . . .

V. V. Dokuchaev Soil Science Institute
(Pochvenny Institut im. V. V. Doku-
chaeva). ... ...............

I All-Union Agricultural Microbiology Re-
search Institute (Vsesoyuzny n-i Insti-
tut Selskokhozyaistvennoi Mikrobio-
logi) ..... ................

Horticultural Zonal Research Institute for
the Nonchernozem Region (n-i zonalny
Institut Sadovodstva Nechernozernnoi
Polosy) ...... ..............

No. 7897

Leningrad, ul. Gertsena I Prof. I. A. Sizov (1, 6).

Leningrad, ul. Gertsena
42.

Academician I. M.
Poliakov (10-12, 14-
17).

Kiev, 110, Klinicheskaya Academician I. F. Bu-
25. zanov (5, 16).

Moskovskaia obl., Sol-
nechnogorsky r-n, P.
0. Lugovaya.

Dr. A. I. Tiutiunn ikov
(3).

Moscow, A-8, ul. Prian- Dr. G. A. Cheremisi-
ishnikova 31. nov (4).

Moscow, Perlovskaya.

Moskovskaia obl., S. Ko-
renevo,P.O.Kraskovo2.

Moscow, Nemchinovka.

I. K. Shaumyan (2, 5).

N. S. Batsanov (5).

Dr. E. T. Varenitsa
(5).

Moscow, B-17, Pyzhevski Academician S. S. So-
per 7. bolev (7, 8).

Leningrad,
42.

ul. Gertsena Mr. Ja. P. Khudiakov

Moscow,B-403,Biryulevo.I V. G. Trushechkin (8).
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CHCOK HAYqHO-HCCJIEaOBATEJIbCKHX YxIPE)KJLEHHV1 CCCP,
COTPYAHH1AtOIIlIX C COOTBETCTBYIOI-IMH

YMqPE)KUEHH45IMH AHFlHH

1*~~~X NN2~~uu eX2 X2 Omimmu tara
n / n Hausemowamue ympe-,scaeuua Apec dupemmopa compyamu-

'Uecmea

Bceco103Hblr Hay4Mo-HccjiegoBaTel,-
CKHAi HHCTHTyT paceHHe]o0CTBa

(BHP) . . . . . . . . . ...

Bceco03HbIi HaymHo-HccTeAOBaTeb-
CKH HHCTHTYT 3aiHThi paCTeHHA
(BH3P) . . . . . . . . . . .

BcecomoaHbxi Hayxuo-HccJIe0BaTejh-
ciAk HHcmTTyT caxapHort CBexjifbi
(BHHHC) ... ............

BcecoIO3HbIfR Haytxo-HccJeXoBaTejiT-
CaHi HHCTHTyT xopMoB Hm. B. P.
Banbuwca . . . . ... . .....

Bcecolo3Hbli Hayxuio-Hccneg0BaTeJTb-
ciRAi HHCTmTyT ygo6peHH9 H arpo-
noqBOBegeli3mH (BHYA) .......

Hayqo-ccjieAOBaTenbcKHAI HHCTHTYT
OBOLLHOrO XO331ACTBa ......

HayXHO-HCCJIeAoBaTejIcCIcmi HHCTHTyT
icapTo4e!Horo X03Hcrfa ....

Haytmo-HccJieAOBaTejlcK.Hd HHCTHTyT
ceIbcHoro X03.qr CTBa UeHTpalbHbIX

paOHOB HeqepHo3eMHOfl noIOCbI

Hotmemmbil HHCTHTyT Hm. B. B. Aoxy-
qaeBa . . . . . . . . . . . . .

Bcecoxo3Hbik Hay4Ho-HccnxeAoBaTeJTh-
CKH1 HHCTHTYT ceJhCKOX03;IriCTBeH-

HOR MHxpo6HojIorm ..... ...

HaymHo-HcnexgoBaTenbcI<mit 3OHajlb-

HbIR HHCTHTyT cagOBi)ocTa Heqep-
Ho3emmo noocmi .. ........

r. JAeHmrpaA, ynl.
repileHa, 44

r. JIeHHHrpag, yi.
FepuieHa, 42

r. KmeB, 110 KJIHHH-
qecian, 25

MocKoBcKaHq o6n.,
ComxelHoropcffi
p-H, n/o JlyroBaHi

npo4). CH3OB
14. A.

aia. flonmmon
H. M.

axag. ByaaHOB
H. CD.

g-p TIOTIOH-
HmKoB A. H.

r. MOCBa, A-8, yn. g-p tLepenm-
fpHUHHmmKOBa, CHHOB r. A.

r. MocHBa, HepnoB-
claH

MOCKOBCaH o6ji. c.
KopeHeBo, n/o
KpacKoBO, 2

r. MOCKBa, HeMqH-
HOBxa

r. MocxBa, B-17,
HbiHeBcxr nep. 

r. Jlemmrpag, yn.
repuIea, 42

r. MocKia, B-403,
BHpioneBO

1,6

10, 11,
12, 14,
15, 16,
17

5, 16

3

4

IIaym mH.K. 2, 5

BaaHo H. C. 5

g-p BapeHmula 5
E. T.

axag. Co6oneB 7, 8
C. C.

A-p XYXAHI(OB 9
A. H.

Tpyme'mmu 8
B. r.

N- 7897
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No. Name of Institution in English Director's Nane
(Transliteration of Russian name) Address (reference to schedule)

Timiryazev Agricultural Academy (Sels-
kokhozyaistvennaya akademiya im K.
A. Timiryazeva) ..............

Ukrainian Plant Protection Research In-
stitute (Ukrainskii n-i institut zaschiti
rasteni). ... ...............

All-Union Research Institute for Plant-
protecting Chemicals (Vsesoyuzny n-i
institut khimicheskikh sredstv zaschiti
rastenii) ..... ..............

All-Union Animal Husbandry Research
Institute (Vsesoyuzny n-i institut zhiv-
otnovodstva) .... ............

All-Union Poultry Research Institute
(Vsesoyuzny n-i institut ptitsevodstva).

All-Union Research Institute for Phys-
iology and Biochemistry of Livestock
(Vsesoyuzny n-i institut fiziologiii bio-
chimi selskokhozyaistvennykh zhivot-
nykh) ..... ...............

All-Union Sheep and Goat Breeding Re-
search Institute (Vsesoyuzny n-i institut
ovtsevodstva i kozovodstva). ....

Pushkin Laboratory of Animal Breeding
Research (Pushkinskaya n-i labora-
toriya razvedeniya selskokhozyaistven-
nykh zhivotnykh) ..............

Ukrainian Forest and Steppe Animal
Husbandry Research Institute (N-i in-
stitut zhivotnovodstva lesostepi i Pole-
sya Ukrainskoi S.S.R.) .. .......

Krasnodar Agricultural Research Insti-
tute (Krasnodarski n-i institut selskovo
khozyaistva) .... ...........

All-Union Meat Industry Research In-
stitute (Vsesoyuzny n-i institut myasnoi
promyshlennosti) ..............

Moscow, A-8, Timiryaz-
evskaya, ul. 49.

Kiev, 22,
ul. 51.

Moscow,
33.

Vasilkovskaya,

I. S. Shatilov (4, 16).

Academician V. P. Va-
siliev (11).

Ugrezhskaya, I N. N. Yukhtin (14).

Moskovskaia obl., Pod-
olski r-n, Dubrovitsi.

Prof. A. S. Vsiakikh
(19-22, 29, 30, 32-
36, 44, 55).

Moskovskaia obl., g. Zag- K. G. Panskikh
orsk, Ptitsegrad. 20, 23-28).

Kaluzhskaia obl., g. Bor- Prof. N. A. Shmanen-
ovsk. kov (19-21).

Stavropolski Krai, g. Sta-
vropol.

Leningradskaya obl., g.
Pushkin.

Ukrainian S.S.R.,
Kharkov.

Krasnodarski Krai
Krasnodar.

Moscow, ul. Talalikhina
26.

V. S. Zarytovsky (30,
33, 36).

Prof. M. M. Lebedev
(26).

Prof. I. A. Danilenko
(29, 31).

I g. I Dr. I. T. Efimov (31).

V. M. Gorbatov (32).

No. 7897
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NO N (Pau.Zun meA
n / njHauxenoeamue ympewdeurs AOpec JupeKmopa compyapu-

iecmsa

CeJnbCKOXO3aiqkcTBeHI-aH aKaeMHH HM.

K. A. THMHpH3eBa .......

Yi~paHHCKHAi HayqHo-HccieoBaTJlb-
CKHA HHCThTYT 3aUX1HTbI pacTeHHri .

BcecoIo3Hbii HayqHo-HccIeoBaTenb-
cKHfA mc-mTyT xHmHqecmRx cpecrB
3aIIThI pacTeHHH. ..........

Bceco1o3Hifk HayxiHo-HccnegoBaTem-
CKHR HHCTHTYT )KHBOTHOB0CTBa

Bcecolo3Hmi HayxnHo-HccneAOBaTeib-
cKmiA HHCTHTyT rTHLeBoCTBa . . .

Bcecoo3Hbii HaytiHo-HccieoBaTeb-
CKHA HHCTHTYT aH3HOnlOrHH H 6HO-

XHMHH ceJI/CKOXO3HACTBeHibIX nw.

BOTHbIX . . . . . . . . . . . .

Bceco1o3H.i HayqHo-HccjieAOBaTejm,-
CKHAi HHCTHTyT OB~ieBogjcra H K030-
Bo CTBa . . . . . . . . . . . .

IIy.IHHCi~aR HayxHo-HccjlegoBaTeJIb-

ci~a na6opaTopHm pa3BegeHma ceam-
CKOXO3.q cTieHHbIX WKHBOTHbIX . .

Haytro-Hcc,.egoBaTenbcxHA HHcrhTyT
,I(HBOTHoBo CTma necocTem H ho-
necwq YfcpamcioAi CCP ........

KpacHobapaKuit Hay-mO-ccneeona-
TeJbhxCH HHCTHTyT cenmcoro xo-
Mflc-r a . . . . . . . . . . . .

Bceco03HbiR HayMHo-HccneAoBaTerh-
cKHA HHCTHTyT mAfCHOl HpombITy eH-
HOCTH .... ..............

r. MocI(Ba, A-8,
THmHpJI3eBCaII,
yT. 49

lIaTHjioB H. C.

r. KmeB, 22, Bacim,- axag. BacaimeB
KOBci(aA yji. 51 B. H.

r. MoCHBa,
cmaR, 33

Yrpew- I IOxTmx H. H.

MocoBcmaA o6n.
Io0oaOJICKHI p-H,

Ay6poBH.Ib

MOCKOBCiaR o6n. r.
3aropciK, HTmme-
rpag

KanynccxaA o6n. r.
BopoBcI

CTaBpononjhcKHA
ixparl, r. CTaBpo-

'lib

JIeHmHrpagccaR
r. fIyunGm

npo4b. Bcamxu
A. C.

HaHcRH K. r.

3apbITOBCKHR
B.C.

npo4b. JIe6egeB
M.M.

YipaMHcKaH CCP, r. upo4b. qami-
XapbIaoB nemo H. A.

KpacHogapcudi g-p E43HmOB
xparl, r. KpacHogap, H. T.

r. MocxBa, yn. Tania-
rmuma, 26

4, 16

11

14

19, 20,
21,22,
29, 30,
32,33,
34, 35,
36,44,
55

19, 20,
23,24,
25,26,
27,28

30,
36

26

29, 31

31

rop6aToBB.M. 32

No 7897

nipo4b. IIIma- 119,HeHHOB H.A.1 21
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No. Name of Institution in English Director's Name
(Transliteration of Russian name) Address (reference to schedule)

Poltava Pig-Husbandry Research Insti-
tute (Poltavski n-i institut svinovodst-
va). .... ...............

All-Union Research Institute of Experi-
.mental Veterinary Medicine (Vsesoyuzny
n-i institut eksperimentalnoi veterinari)

State Research Institute for Control of
Veterinary Preparations (Gosudarst-
venny nauchno kontrolny institut veter-
inarnykh preparatov) ...........

All-Union Research Institute for Veteri-
nary Sanitation (Vsesoyuzny n-i institut
veterinarnoi sanitari) ...........

Academician K. I. Skriabin All-Union
Research Institute of Helminthology
(Vsesosyuzny n-i institut gelmintologi
im. akademika K. I. Skriabina) . ..

Ukrainian Research Institute of Exper-
imental Veterinary Medicine (Ukrainski
n-i institut eksperimentalnoi veterinari)

Poltava Experimental Veterinary Re-
search Station (Poltavskaia n-i veterin-
arno-opytnaya stantsiya) ........

All-Union Research Institute for Mech-
anization of Agriculture (Vsesoyuzny
n-i institut mechanizatsii selskovo
khozyaistva). .... ...........

All-Union Research Institute for Agricul-
tural Electrification (Vsesoyuzny n-i in-
stitut elektrifikatsii selskovo khozyaist-
va). ..... ................

All-Union Research Institute of Agricul-
tural Machinery Construction (Vsc-
soyuzny n-i institut selskokhozyaistven-
novo mashinostroeniya) ..........

Kuban Research Institute for Testing
Tractors and Agricultural Machinery
(Kubansky n-i institut ispytaniya trak-
torov i selskokhozyaistvennikh ma-
shin) .... .................

Ukrainskaya
tava.

SSR, Pol-

Moscow, Zh-378,
V.I.E.V.

Moscow, Zvenigorods-
koe Chausse, 5.

Moscow, Zvenigorodskoe
Chausse, 5.

N. T. Balashov (28,
34, 35).

Academician Prof. Ja.
R. Kovalenko (37-
39, 42-44, 46-47).

Prof. S. G. Kolesov
(37, 39, 45).

Prof. A. A.
(44, 47).

Moscow, B. Cheremush- Prof. V. S.
kinskaya, 30. (40, 41).

Kharkov, Pushkinskaya,
83.

Poltava, ul. Frunze, 153.

Moscow, Zh-389.

Moscow, Zh-389.

Moscow, 411, Leonozo-
VO. -

Krasnodarski Krai, No-
vokubanski r-n, P.O.
" Maiak Revoliutsii "

Dr. I.
(39).

Poliakov

Yershov

N. Gladenko

T. V. Pashov (42).

N. N. Levykin (51-
53, 57, 58).

A. V. Demin (28, 55,
56, 57).

A. I. Buyanov (48, 50,
57).

A. T.
(54).

Korobeiniko

No. 7897
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NO NiNi Ni mea.*au

n I n HauMemoeamue yspecdeuu Acpec dupekmopa compyduu-
'mecmea

'IOITaBCKH1H HayMHo-HccjreABaTejib-

CHHA HHCTHTYT CBHHOBOCTBa . . .

Bceco1o3Hbik HayxqHO-HccjieOBaTehb-
CKHA HHCTHTyT 3icInepHmeH'a3THO9

BeTCpHHapHH (BH3B) ........

rocygapcTeHmI1 HayxtHo-KOHTponb-
HBIM HHCTHTT BeTepuHapHbIX npe-
napaToB (FHKH) .. ........

Bceco3HbIfl Haym-O-HccJe0ABaTejib-
CKHA HHCTHTyT BeTepnHapHOl cai-ii-

TapHr (BHI4HBC). .........

Bceco1om3HblR Hay 4HO-Hccjieg0BaTejib-
CKHH HHCTHTYT reJIrMHHTOflOrHH HM.

aKag. K. 14. CicpH6HHa (BHI'HC) .

YIpaHHCKH4 HaymHO-HccJIeA0BaTeiE-
CKHf HHCTHTyT 3HCCtepHMeHTaJIbHOR
BeTepHHapHH (YH13B) ........

laaTaBcKaai HayHO-HccIeAOBaTenL-
cRaH BeTepHRapHo-orIbITIMA CTaHUH31

Bcecoio3I4fi HayHo-HccieoBaTeiE,-
clmA< HHcmTyT MexaHH3aiH cen.-
cioro xo35RcTa (BHM) .......

Bcecoao3Hig HaytHo-HccjieoBaTenh-
CiHi HHCTHTyT 3jiexTpH4HKaIH
cejmcicoro Xa035icrBa (BH;3CX) . .

Bcecoa3Hbxi HayxHo-HccJIeOBaTejmh-
CHHA HHCTHTyT cejnEcKoxoafcTiicBeH-
HorO mammocrpoemi (BHCXOM)

Ky6aHcriit HayqHo-HccneAOBaTenhcxmcfi
HHCrHTyT HCIhITaHHR TpaIcTOpOB H

ceRJECROXO33Ii cTBeHabiX MaIIIHH
(Ky6HHTHM) ........

YKparmcicaH CCP, r.
nlojiTaBa

r. MocI(Ba, )K-378
B143B

r. MOCHBa, 3BeHH-
ropogcioe mocce, 5

r. MocIn<a, 3BeHn-

ropoa coe mocce, 5

r. MacRBa, B. x-epe-
myiili IH{ciaRi, 30

r. XapbicOB, Ilyiu-
lmucKaR, 83

r. floarTaBa, yn.
(IpyH3e, 153

r. MOCKBa, )K-389

r. Mocima, >H-389

r. MOCI(Ba, 411,
JIeOHOOBO

KpacaozapcKHiR xpaii,
HOBOKy6aHcKd
p-ii, n/o ( MaqiK
PeBomaoUMi )

BanamoB H.T.

aKag. nipob.
KOBaaieHK0
A. P.

npoab. KoanecoB
C. r.

npod. I'Ion-
icOB A. A.

npo4. EpmoB
B. C.

g-p frnagemxo

H. H.

HamoB T. B.

JIemIiKHH

H. H.

,eI. mH A. B.

By qHOB A. H.

Kopo6eiMICOB
A. T.

N- 7897

37, 38,
39,42,
43,44,
46,47

44, 47

40, 41

39

42

51, 52,
53, 57,
58

28, 55,
56, 57

48, 50,
57

54
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No. Name of Institution in English Director's Name
(Transliteration of Russian name) Address (reference to schedule)

All-Union Research Institute for Hydro-
technics and Land Improvement (Vses-
oyuzny n-i institut gidrotekhniki i
melioratsii) .... .............

Northern Research Institute for Hydro-
technics and Land Improvement (Sev-
erny n-i institut gidrotekhniki i meli-
oratsii). . . . . . . . . . . . .

Latvian Research Institute for Irrigation
and Land Improvement (Latviiski n-i
institut irrigatsii i melioratsii)......

The USSR Ministry of Agriculture Cen-
tral Quarantine Laboratory (Tsentral-
naya karantinaya laboratoraya Minis-
terstva selskovo Khozyaistva SSSR).

Committee on Research and Regulation
of Pesticides, USSR Ministry of Public
Health (Komitet po izucheniyu i re-
glamentatsii yadokhimikatov Minis-
terstva zdravookhraneniya SSSR). . .

Don Agricultural Research Institute
(Donskoi n-i institut selskovo khozy-
aistva) ..... ...............

All-Union Tractor Construction Research
Institute (Vsesoyuzny n-i institut trak-
torostroeniya) ... ............

Moscow, A-8, ul. Prian- I. I. Kovalenko i
ishnikova, 19-a. 61).

Leningrad ul. Rakova, N. S. Gubar (59).

Elgava,
43.

ul. Dobeles, 41/ P. V. Sviklis (60).

Moscow, I-
per., I/I.

139, Orlikov

Kiev, Chkalova, 33.

Rostovakaya obl., Ak-
saisky r-n., pos. Rass-
vet.

Moscow, ul. Verkhniaya
34.

D. P. Davnar-Zapol-
sky (13, 18).

Dr. L. I. Medved 15).

F. F. Kirillov (32).

Prof. V. A. Kargo-
polov (49).

No, 7897
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K2 N2

NV2 N2 cja.*uzu. mem
n n Haumosame yypedcemua Adpec " upeiCmopa compy3iu-

uecmea

34 BcecooHbIft HaytMHo-HccJletoBaTeIb-
CmHii HHCTHTyT rHmpOTexHmKH H
Meimopam (BHHHrHM) . . . r. Mocxia, A-8, yn. KoBanemco 59, 60,

IIpmHmumona, H.14. 61
19-a

35. CeBepHbrli Haytmo-HccneAoBaTencKH
HHCrTyT rHApOTeXIHM H Memopa-

1zHH (Ce6HHHrHM) ... ...... r. !einirpag, yn. Iry6apb H. C. 59
PaKoBa, 17

36 JIaTBHACKHR HayxiHo-Hcc1eoiaTejm-
CKHi HHCTHTyT HppHmamHH H Me3IHo-

paiwiH (JIaTHHIHM) .. ..... r. Er-aBa, yjn. CBHWJHC -. B. 60
lo6enec, 41/43

37 UeHTpanbHaq EapaHTmma na6opaTo-
pHR MmmcTepcTBa ce.mcioro xo-

acTBaCCCP .. ......... .. r. MocmBa, H-139, AaBHap-3a- 13, 18
Op;MKOB nep. I/11 noJnLCKHA

t. l-.

38 KOMHTeT no HayxeIO H periaMeHTa-
mm qoxHmHKaToB MHHHcrepCTBa
3A paBooxpameHHH GCCP ..... .... r. RHeB, xixanoBa, 33 g-p MeABe;ub 15

.1.H.

39 jloHcixor Haytmo-Hccie2 oBaTerbcxxAd

HHCTHTYT cejmc~oro xo3HHCTBa . . PocroBcicaq o6n. Ax- KHpHMOB 32
cafikcHi p-H, noc. CI'. CD.
PaCCBeT

40 Bcecoio3m, n HayxHo-HccneAoBaTejm-
cKHA HHCTHTyT Tpa iTopocTpoemm . r. MoclBa, yn. npo4b. Kapro- 49

BepxHiq, 34 nonoB B. A.

N* 7897
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7897. PROTOCOLE D'ACCORD1 RELATIF A LA COOP -
RATION DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE
AGRICOLE ENTRE LE MINISTRRE DE L'AGRICUL-
TURE, DE LA PRCHE ET DE L'ALIMENTATION DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, D'UNE PART, ET LE MINISTRRE
DE L'AGRICULTURE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES, D'AUTRE PART. SIGNR A
LONDRES, LE 6 JANVIER 1965

A la suite d'entretiens qui ont eu lieu h Moscou du 27 octobre au 3 novembre
1964 concernant la cooperation dans le domaine de la recherche agricole en vue
de d6velopper les relations scientifiques et l'amiti6 entre les hommes de science
du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique et resserrer encore les liens amicaux
entre les deux pays, les repr~sentants des deux Parties sont convenus de ce qui
suit :

1. Les deux Parties encourageront les contacts entre les 6tablissements de
recherche agricole et les hommes de science du Royaume-Uni et de l'Union
sovi6tique au moyen d'6changes de renseignements et de publications scienti-
fiques et techniques, ainsi que, par accord mutuel, d'6chantillons de semences,
de materiel de plantage, de pr6parations biologiques, d'instruments scientifiques
et d'autres mat6riels, et au moyen d'6changes de visites de chercheurs.

2. Les deux Parties jugent souhaitable d'6tablir une coop6ration dans les
domaines 6numrs dans l'annexe ci-jointe. La liste de ces questions pourra etre
modifi6e et compl6t6e de temps i autre par accord mutuel.

3. Aux fins de cette coop6ration, les deux Parties conviennent que les
6changes vis6s au paragraphe 1 ci-dessus auront lieu entre les 6tablissements de
recherche et des hommes de science h titre individuel.

4. Les programmes de travail et les noms des hommes de science 6chang6s
seront communiqu6s au pays d'accueil 30 jours au moins avant le d6part.

5. Le pays d'envoi prendra h sa charge tous les frais du voyage aller et
retour du chercheur ainsi que ses frais de s6jour dans le pays d'accueil, l'excep-
tion des frais 6ventuels d'6tudes et de laboratoire, qui seront support6s par le
pays d'accueil.

6. S'agissant des questions d'ordre g6n6ral int6ressant cette coop6ration,
les centres de coordination seront, au Royaume-Uni, le Conseil de la recherche

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1965, ds la signature, conform6ment au paragraphe 8.
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agricole et, en Union sovi&ique, le Service d'6tudes pratiques et de cooperation
scientifique et technique avec 1'6tranger du Minist~re de l'agriculture de l'Union
des Rpubliques socialistes sovitiques.

7. Les repr~sentants des deux Parties se r~uniront p6riodiquement pour
examiner les progr~s r6alis&s en mati~re de cooperation. La premiere de ces
reunions aura lieu Londres, six mois environ apr~s l'entr&e en vigueur du
present Accord. Les reunions suivantes auront lieu alternativement k Moscou
et h Londres tous les 12 mois ou h tout autre intervalle dont seront convenues
les Parties.

8. Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et entrera
en vigueur d~s sa signature.

Chacune des deux Parties peut notifier h 'autre, un an au moins avant son
expiration, son intention de d~noncer le pr6sent Accord. Faute d'une telle
notification, l'Accord sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq
ans, a moins que l'une ou l'autre des Parties ne le d~nonce un an au moins
avant l'expiration de la priode quinquennale en cours.

FAIT en double exemplaire, Londres, le 6janvier 1965, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re de l'agriculture, de la p~che et de I'alimentation
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Frederick PEART

Pour le Minist~re de l'agriculture de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

A. SOLDATOV
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COOPIERATION ANGLO-SOVIgTIQUE DANS LE DOMAINE
DE LA RECHERCHE AGRICOLE ET HORTICOLE

SUJETS DE COOPhRATION CONVENUS

Sujet Formes de coopirationi e institutim intresdez

A. Production vigdtale

ttude et emploi des ressources vg6-
tales et du materiel phytog6n~ti-
que et 6tude du comportement des
espces et vari6t~s. Elaboration de
m~thodes de selection des cultures.
Ptude des indices anatomiques et
physiologiques de Ia r~sistance au
froid.

tlaboration de m~thodes de culture
des legumes en serre et sur des sols
proteges. Automatisation des proc6-
d~s et des regimes de culture. Ltude
de l'influence de diverses conditions
sur les cultures maralch~res.

tlaboration de techniques suscep-
tibles d'augmenter le rendement des
pros et pfturages. ]tude des facteurs
influengant la grenaison des herbes
p6rennes.

Rtude de l'effet des engrais sr les
propri&t6s des sols, le rendement et
Ia qualit6 des produits dans Is cul-
ture des pommes de terre, des c6r6-
ales, des fourrages, des 16gumes et
des fruits.

ttude de l'influence de l'espacement
des semis stir le rendement dans les
conditions optimales d'humidit6 et
de fertilit6 du sol, compte tenu des
possibilit~s de m~canisation.

tchange de matkriel phytog~n~tique et de ren-
seignements *.

URSS: Institut de phytog~n~tique de I'URSS.
Royaume-Uni: Institut de phytog~nktique, Cam-

bridge;
Station phytog~nktique du pays de Galles;
Station phytog~nktique d'lcosse;
Station nationale de recherche sur les cul-

tures maraich~res;
Station de recherche d'East Malling;
Station de recherche de Long Ashton;
Institut John Innes;
Institut kcossais d'horticulture;
Institut national de botanique agricole.

Ichange de renseignements sur les r~sultats et les
m&hodes de recherche.

URSS: Institut des cultures maralchires.
Royaume-Uni : Station nationale de recherche sur

les cultures maraichnres;
Institut de recherche sur les cultures en

serre.
]change de renseignements sr les r~sultats et lea

mithodes de recherche.
URSS: Institut des fourrages de I'URSS.
Royaume-Uni: Institut des piturages.

] change de renseignements sur les rksultats et les
mthodes de recherche.

URSS: Institut d'agrop~dologie et des engrais de
I'URSS;

Acad6mie agricole Timiryazev.
Royaume-Uni: Station exprimentale de Rotham-

sted; Institut Macaulay.
tchange de renseignements sur les r~sultats et les

m~thodes de recherche.
URSS: Institut de la betterave a sucre de I'URSS;

Institut de la pomme de terre;
Institut des cultures maralchires;
Institut agricole des regions centrales sans

tchernoziom.
Royaume-Uni: Station nationale de recherche sur

les cultures maraich6res;
Service consultatif national de l'agriculture.

*Dans la pr~sente liste, l'6change de renseignements comprend l'change de programmes de
recherche, de publications et de rapports annuels des institutions cooprantes ou de rapports sur
les sujets convenus.
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N
o

Sujet Formes de coopdration et institutions intressles

ttude de Ia croissance des racines de
diverses plantes.

B. Pdologie

tudes de la structure et des propridtds
physiques des sols, y compris
l'utilisation des rayons X et de mr-
thodes d'analyse thermique.

ttude des composantes organiques des
sols, notamment l'effet des engrais
organiques sur les cultures fruiti~res.

Ptudes de Is microbiologie des sols,
notamment des effets de l'application
continue de pesticides (notamment
d'herbicides) sur Is microflore du
sol.

C. Protection des vdgitaux
tlaboration et perfectionnement des

mthodes de prevision de l'ap-
parition, du ddveloppement et de la
dissemination des parasites et des
maladies des plantes les plus im-
portants.

]Rlaboration et perfectionnement de
mdthodes microbiologiques de lutte
phytosanitaire.

Lutte contre les ndmatodes et les in-
sectes nuisibles des sols.

Rchange de renseignements sur les rdsultats et les
m&hodes de recherche.

URSS: Institut de phytog~n~tique de I'URSS.
Royaume-Uni: Rothamsted.

tchange de renseignements sur les rdsultats et les
mfthodes de recherche.

URSS: Institut de pddologie Dokoutchayev.
Royaume-Uni: Rothamsted;

Institut Macaulay;
Section de physique des sols du Conseil de

la recherche agricole.
tchange de renseignements sur les rdsultats et les

mdthodes de recherche.
URSS: Institut de pddologie Dokoutchayev;

Institut d'horticulture de la region sans
tchemoziom.

Royaume-Uni: Rothamsted;
Institut Macaulay;
Station nationale de recherche sur les cul-

tures maraich~res.
Rchange de renseignements sur les rdsultats et les

mdthodes de recherche.
URSS: Institut de microbiologie agricole de

I'URSS.
Royaume-Uni: Rothamsted;

Institut Macaulay.

tchange de renseignements.
URSS: Institut de la protection des plantes de

I'URSS.
Royaume-Uni: Rothamsted;

Laboratoire de phytopathologie du Mi-
nistate de l'agriculture, de la peche et de
l'alimentation.

] change de renseignements sur Ia d6tection et
l'6tude de maladies cryptogamiques, bactdriennes
et i virus des insectes nuisibles, ainsi que des
antibiotiques et des micro-organismes anta-
goniques d'int~ret phytosanitaire.

URSS: Institut de la protection des plantes de
I'URSS;

Institut ukrainien de la protection des
plantes.

Royaume-Uni : Rothamsted;
Section d'entomophysiologie du CRA;
Section de virologie du CRA;
Laboratoire phytosanitaire du CRA.

tchange de renseignements sur les rdsultats de Ia
recherche sur les varidtds de ndmatodes et d'in-
sectes nuisibles des sols et les mithodes de lutte.

URSS: Institut de la protection des plantes de
I'URSS.

Royaume-Uni : Rothamsted.
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NO Sujet Formes de coopofration et institutions intdressdes

#laboration de mgthodes de diagnostic
dufireblight (maladie bact~rienne des
arbres fruitiers).

Recherche et essai de nouveaux pesti-
cides; m6canisation de leur applica-
tion.

#laboration de m6thodes d'analyse et
organisation du contr6le des quan-
tit6s r6siduelles de pesticides dans
les aliments et le fourrage. Teneur
r6siduelle tol6rable.

#laboration de mgthodes de diagnostic
pr6coce des maladies virus de la
pomme de terre, de la betterave A
sucre, des pois et des fruits.

#tude de la nature de la r6sistance des
parasites aux pesticides et des pro-
c6d6s permettant de vaincre cette
r6sistance.

#laboration de m6thodes de fumiga-
tion des produits agricoles A bord
des navires, dans les grands entre-
p6ts et sous tente; fumigation du
mat6riel de plantage des fruits et des
16gumes; substances fumig6nes et
6quipement.

D. 9Levage

tude des questions relatives A l'ali-
mentation du bgtail et de la volaille
t tous les stades et notamment de

leurs besoins en acides amines.

tchange de renseignements.
URSS: Laboratoire central de quarantaine du

Minist~re de l'agriculture de I'URSS.
Royaume-Uni: Station de recherche d'East

Malling.
&change de renseignements.
URSS: Institut de la protection des plantes de

I'URSS;
Institut de la protection chimique des

plantes de I'URSS.
Royaume-Uni: Rothamsted;

East Malling;
Long Ashton;
Institut national du genie agricole.

tchange de renseignements, y compris les m6-
thodes d'analyse. (Les deux Parties coop~rent
dans ce domaine avec I'OEPP.)

URSS : Institut de la protection des plantes de
I'URSS;

Comit6 pour l'6tude et la r6glementation
des pesticides du Ministire de la sant6
publique de I'URSS.

Royaume-Uni: Laboratoire de phytopathologie du
Ministbre de l'agriculture, de la p~che
et de l'alimentation.

tchange de renseignements sur les rksultats de la
recherche et les m6thodes de diagnostic prkcoce.

URSS: Institut de la protection des plantes de
I'URSS;

Institut de la betterave a sucre de I'URSS;
Acad~mie agricole Timiryazev.

Royaume-Uni: Rothamsted;
Station phytogdn6tique d'tcosse;
East Malling;
Institut 6cossais d'horticulture.

tchange de renseignements.
URSS: Institut de la protection des plantes de

I'URSS.
Royaume-Uni : Laboratoire phytosanitaire du CRA;

Rothamsted.
Fchange de renseignements et de mthodes.
URSS: Laboratoire central de quarantaine du Minis-

t~re central de l'agriculture de I'URSS.
Royaume-Uni : Laboratoire phytosanitaire du CRA.

Echange de renseignements.
URSS: Institut de physiologie et de biochimie du

b~tail de I'URSS;
Institut d'aviculture de I'URSS;
Institut d'61evage de l'URSS.
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No Sujet Formes de coopdration et institutions int&essles

ttude des questions relatives a ]a
physiologie de la digestion en vue
d'amiliorer l'assimilation et 'effica-
cit6 des aliments du b6tail et de Ia
volaille.

Rtude de la valeur des sources non
prot6iques d'azote (telles que l'ur6e)
pour les ruminants dont Ia ration
comprend surtout des aliments
grossiers.

Ltude des m6thodes d'ensilage (tours
et fosses 6tanches A l'air et autres)
et 6valuation des fourrages ensil~s
en fonction de la qualit6 et de la
quantit6 de la production animale
par unit6 de surface.

Rtude des m~thodes d'6levage de races
de poules de chair et de ponte en
vue de cr6er des hybrides de deux
types.

Influence du milieu, notamment de la
temp6rature et de l'humidit6, sur la
productivit6 de la volaille.

ttude des groupes sanguins et d'autres
propri6t6s biochimiques h6r6di-
taires du sang chez les poules et
leurs incidences sur la productivit6.

ttude de l'hybridation v6g6tative de
la volaile.

ttude du comportement de la volaille
dans les grands poulaillers ex-
ploit6s intensivement et de la ren-
tabilit6 6conomique des divers
systbmes d'exploitation.

ktude des poulaillers et des porche-
ries et de leur .6quipement. M&-
canisation et automatisation des
processus de production en avicul-
ture et dans l'exploitation des porcs.

Royaume-Uni: Institut national de l'industrie
laitiire;

Centre de recherches sur l'aviculture;
Institut Rowett.

kchange de renseignements.
URSS: Institut d'6levage de 'URSS;

Institut de physiologie et de biochimie du
b~tail de l'URSS;

Institut d'aviculture de I'URSS.
Royaume-Uni: Institut Rowett;

Institut national de l'industrie laiti~re;
Centre de recherches sur l'aviculture.

Fchange de renseignements.
URSS: Institut de physiologie et de biochimie du

bttail de l'URSS;
Institut d'6levage de l'URSS.

Royaume-Uni: Service consultatif national de
l'agriculture.

]change de renseignements.
URSS: Institut d'6levage de I'URSS.
Royaume-Uni: Institut national de l'industrie

laiti~re;
Service consultatif national de l'agriculture.

Rchange de renseignements.
URSS: Institut d'aviculture de I'URSS.
Royaume-Uni: Service consultatif national de

l'agriculture.
tchange de renseignements.
URSS: Institut d'aviculture de I'URSS.
Royaume-Uni: Service consultatif national de

l'agriculture.
tchange de renseignements.
URSS: Institut d'aviculture de I'URSS.
Royaume-Uni: Service consultatif national de

l'agriculture.
tchange de renseignements.
URSS: Laboratoire zootechnique Pouchkine;

Institut d'aviculture de l'URSS.
Royaume-Uni: Service consultatif national de

l'agriculture.
Fchange de renseignements.
URSS: Institut d'aviculture de I'URSS.
Royaume-Uni: Service consultatif national de

l'agriculture.

]change de renseignements.
URSS: Institut d'aviculture de l'URSS;

Institut d'6lectrification de l'agriculture
de I'URSS;

Institut d'6levage des porcs de Poltava.
Royaume-Uni: Service consultatif national de

l'agriculture.
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N
O

Sujet Formes de coopiration et institutions intiressne

29 ttude de problimes g6n~tiques et
autres relatifs a la constitution
d'un cheptel bovin bon producteur
de lait et de viande.

;0 Application stir une grande 6ehelle de
principes ggntiques de selection A
l'6levage des moutons.

1 ktude de l'influence du milieu sur Ia
productivit6 du btail.

2 Etude des problfmes relatifs A l'appr6-
ciation de l'animal avant et apris
l'abattage.

3 Ltutde des questions relatives A l'ali-
mentation des moutons pendant
l'hiver, en plein air et en bergerie.

4 Ltude de Ia possibilit6 de combiner les
qualit6s reproductives et nourri-
ciires des truies avec la croissance
rapide et le bonne qualit6 de la
viande des porcelets.

5 ttude de l'ins~mination artificielle
des truies.

5 Ltude de l'insfmination artificielle des
brebis.

No. 7897

Ichange de renseignements.
URSS: Institut d'6levage de I'URSS;

Institut d'6levage de la region steppe-
for& de la RSS d'Ukraine.

Royaume-Uni: Section de g~n6tique animale du
CRA.

tchange de renseignements.
URSS : Institut d'61evage de I'URSS;

Institut d'6levage des moutons et des
ch~vres de I'URSS.

Royaume-Uni: Service consultatif national de
l'agriculture.

Rchange de renseignements.
URSS: Institut d'6levage de la region steppe-

for& de Is RSS d'Ukraine;
Institut agricole de Krasnodar.

Royaume-Uni: Service consultatif national de
l'agriculture.

Echange de renseignements.
URSS: Institut de l'industrie de la viande de

I'URSS;
Institut d'61evage de l'URSS;
Institut agricole du Don.

Royaume-Uni: Institut de la viande du CRA;
Service consultatif national de l'agriculture.

Rchange de renseignements.
URSS: Institut d'61evage de I'URSS;

Institut d'6levage des moutons et des
ch~vres de 'URSS.

Royaume-Uni: Organisation pour 1'&ude des pro-
blimes agricoles des r6gions monta-
gneuses;

Service consultatif national de l'agricul-
ture.

kchanges de renseignements.
URSS: Institut d'6levage de I'URSS;

Institut d'6levage des porcs de Poltava.
Royaume-Uni: Organisation de recherches zoo-

techniques.
fchange de renseignements.
URSS: Institut d'61evage des porcs de Poltava;

Institut d'6levage de I'URSS.
Royaume-Uni: Centre de selection du b~tail du

Minist~re de l'agriculture, de la peche
et de I'alimentation.

kchange de renseignements.
URSS: Institut d'6levage de I'URSS;

Institut d'6levage, des -moutons et des
ch~vres de rURSS. "

Royaume-Uni: Centre de silection du b~tail du
Minist~re de I'agricultme, de la peche et
de I'alimentation.
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No Sujet Fornes de coopiration et institutions intdressdes

E. Mddecine vdtrinaire

Recherche de cultures cellulaires ul-
tra-sensibles en vue de la reproduc-
tion la plus 6conomique de grandes
quantitks de virus de Is fi~vre aph-
teuse avec conservation de ses
proprigt6s biologiques. Production
de vaccins contre la fi~vre aphteuse
du porc (types A et 0).

Etude des reactions srologiques et
allergiques dans le diagnostic de ]a
paratuberculose (maladie de Johne).

Perfectionnement des m~thodes de
lutte contre les maladies des voies
respiratoires, les leucoses et Ia
pasteurellose aviaires.

R~actions srologiques et allergiques
dans Is determination de l'immunit6
aux helminthiases.

Traitement de Is distomatose aigue.

Etude des infections des voies respi-
ratoires et des .entrites du porc
grice A l'utilisation de porcs sains A
des fins 6tiologiques et pour Ia mise
au point de m~thodes de lutte.

kchange de renseignements et de souches de virus
de Ia fi~vre aphteuse (souches typiques et varian-
tes).

URSS: Institut de midecine v&t rinaire exp6ri-
mentale de I'URSS;

Institut national de contr6le des prepara-
tions v&rinaires.

Royaume-Uni: Institut de virologie animale.
Echange de renseignements, de souches de Johne

ainsi que d'allergnes et d'antigines.
URSS: Institut de m~decine v&trinaiie exp6ri-

mentale de I'URSS.
Royaume-Uni: Laboratoire v&rinaire central du

Ministare de I'agriculture, de la peche et
de l'alimentation.

Rchange de renseignements sur les projets de re-
cherche et leurs r~sultats ainsi que de souches de
virus, bactgries, antig~nes et s6rums.

URSS: Institut de mgdecine v&tirinaire exp6ri-
mentale de I'URSS;

Institut de m~decine v&rinaire exp~ri-
mentale de Ia RSS d'Ukraine, Kharkov;

Institut national de contr6le des prepara-
tions v&trinaires.

Royaume-Uni: Laboratoire v4t6rinaire central du
Ministire de l'agriculture, de la peche
et de l'alimentation;

Station de recherches sur l'aviculture de
Houghton.

,change de renseignements sur les rgsultats de la
recherche.

URSS: Institut d'helminthologie de I'URSS.
Royaume-Uni: Laboratoire v&rinaire central du

Minist~re de l'agriculture, de Ia peche et
de l'alimentation;

Socit6 pour l'6tude des maladies des
animaux.

tchange de renseignements sur lea r6sultats de Is
recherche.

URSS: Institut d'helminthologie de I'URSS.
Royaume-Uni: Laboratoire v&t rinaire central du

Minist~re de l'agriculture, de Is p6che et
de I'alimentation.

kchange de renseignements sur les progr~s de Ia
recherche et de souches de virus et d'antis~rums.

URSS : Institut de m~decine vtrinaire expri-
:mentale de I'URSS;

Station de m~decine v~t4rinaire expri-
mentale de Poltava.

Royaume-Uni: Laboratoire v~tfrinaire central du
Minist~re de l'agriculture, de Is peche et
de l'alimentation;

Institut de recherche sur les maladies des
anNmauO
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No Sujet Formes de coopiration et institutions intiressies

3 Perfectionnement des mesures de
lutte contre les ent~rotox~mies, les
perturbations du m~tabolisme
mineral et 1'avortement du mouton.

4 Etude des 6pizooties et des mesures de
lutte contre la mammite et la st&ri-
lit6 des bovins.

5 Mise au point de normes internatio-
nales et nationales pour les prepa-
rations biologiques.

5 Rtude de la sensibilisation non sp~eifi-
que des bovins la tuberculine.

7 ttude des mycotoxicoses (toxines
cryptogamiques) du btail.

F. Micanisation de I'Agriculture
Ltude de Forganisation de la recherche

dans le domaine de Ia construction
des machines agricoles. ttude de
mthodes propres A augmenter la
solidit6 et la durabilit6 des machines
agricoles.

9 ttude des travaux exprimentaux sur
les syst~mes de transmissions hy-
drauliques (y compris- les: syst~mes
hydrostatiques) pour tracteurs. Re-
cherches sur la solidit6 et la dura-
bilit6 des moteurs de tracteur et de
leurs 16ments.

etude des machines destin6es A l'6clair-
cissage des cultures en ligne et de
leur utilisation, sur le terrain.

No. 7897

tchange de renseignements sur les rgsultats de la
recherche, de souches de virus et d'antis6rums.

URSS: Institut de m6decine v&6rinaire exp6ri-
mentale de I'URSS.

Royaume-Uni: Soci&6t de recherche sur les mala-
dies des animaux;

Institut Rowett.
Rchange de renseignements et de mat6riel (virus,

bact6ries, antis6rums).
URSS : Institut de m6decine v&6rinaire exp6ri-

mentale de l'URSS;
Institut d'hygi~ne v6t6rinaire de I'URSS;
Institut d'61evage de l'URSS.

Royaume-Uni: Laboratoire v6t6rinaire central du
Ministre de l'agriculture, de la p6eche et
de l'alimentation;

Institut national de l'industrie laitibre;
Institut de recherche sur les maladies des

animaux.
1change de renseignements.
URSS: Institut national de contrOle des pr6para-

tions v6t6rinaires.
Royaume-Uni: Laboratoire v6t6rinaire central du

Ministare de l'agriculture, de la peche et
de l'alimentation.

Echange de renseignements et de tuberculines.
URSS: Institut de m6decine vgt6rinaire exp6ri-

mentale de I'URSS.
Royaume-Uni: Laboratoire v6t6rinaire central du

Ministre de l'agriculture, de la peche
et de l'alimentation.

Echange de renseignements.
URSS: Institut d'hygi6ne v6t6rinaire de l'URSS;

Institut de m6decine v&6rinaire exp6ri-
mentale de 'URSS.

Royaume-Uni: Laboratoire v6t6rinaire central du
Ministare de l'agriculture, de la peche et
de l'alimentation.

IRchange de renseignements.
URSS: Institut des machines agricoles de l'URSS.
Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole.

change de renseignements.
URSS: Institut de recherche sur la construction des

....

tracteurs de. lURSS..

Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole.

tchange de renseignements.
URSS: Institut des machines agricoles de I'URSS.
Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole.
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NO I Sujet Formes de coopi'ration et institutions intdressdes

Etude des cultivateurs A socs rotatifs
et de leur utilisation, sur le terrain.

Emploi de l'6tude des temps et des
mouvements pour la planification
des operations agricoles et choix des
machines les mieux adaptes aux
diverses circonstances.

Etude de l'exp~rience acquise dans le
domaine du schage des grains et des
graines d'herbes.

]Etude des m~thodes d'essai des ma-
chines agricoles.

Etude des types de machines a traire
du point de vue de la vitesse de la
traite; materiel de conservation, de
transport et de r6frig~ration du lait.

]Etude de l'utilisatiofi des isotopes
radioactifs aux fins de contr6le et
d'automatisation des oprations
agricoles et de l'essai des machines.

Etude du r~glage et du contr6le auto-
matiques des machines agricoles.

tude des m~thodes les plus efficaces
de r~colte des pommes de terre.

G. Hydraulique agricole

ttude de l'effet du regime des eaux et
de l'irrigation sur les cultures A,
diffgrents stades; 6tudes des m6-
thodes d'irrigation.

tchange de renseignements.
URSS : Institut de m6canisation de l'agriculture.
Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole.
]change de renseignements.
URSS: Institut de mkcanisation de l'agriculture.
Royaume-Uni : Service consultatif national de

l'agriculture.

]Echange de renseignements.
URSS : Institut de mcanisation de l'agriculture.
Royaume-Uni: Institut national du g~nie agricole.
Echange de renseignements techniques sur les m6-

thodes d'essai des tracteurs, des moteurs et des
machines agricoles.

URSS: Institut d'essai de tracteurs et de machines
agricoles de Kouban.

Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole.
Echange de renseignements.
URSS: Institut d'61evage de l'URSS;

Institut d'k1ectrification de l'agriculture de
I'URSS.

Royaume-Uni: Institut national de l'industrie
laiti~re.

change de renseignements.
URSS : Institut d'61ectrification de l'agriculture de

1'URSS.
Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole.
E~change de renseignements.
URSS: Institut des machines agricoles de l'URSS;

Institut de mcanisation de l'agriculture de
I'URSS;

Institut d'61ectrification de l'agriculture de
I'URSS.

Royaume-Uni: Institut national du g6nie agricole;
Service consultatif national de l'agriculture.

,change de renseignements.
URSS: Institut de m6canisation de l'agriculture de

I'URSS.
Royaume-Uni: Institut national du genie agricole.

]Echange de renseignerents.
lURSS: Institut d'hydrotechnique et de mise en

valeur des terres de 1'URSS;
Institut d'hydrotechnique et de mise en

valeur des terres du Nord.
Royaume-Uni: Rothamsted;

Institut national du g6nie agricole;
Station nationale de recherche sur les cul-

tures maralch~res.

NO 7897
Vol. 543-10
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No Sujet Formes de coopdration et institutions intdressies

60 Etude des effets du drainage sur la ]change de renseignements.
croissance et le d6veloppement des URSS : Institut letton d'irrigation et de mise en
cultures agricoles et m6thodes de valeur des terres;
construction d'ouvrages de drainage Institut hydrotechnique et de mise en
iL l'aide de divers mat6riaux; m6- valeur des terres de I'URSS.
thodes d'assichement et de mise en Royaume-Uni: Section de physique des sols du
valeur des terres submersibles. CRA;

Service du drainage du Minist~re de l'agri-
culture, de la peche et de l'alimentation;

Institut national du genie agricole;
Service consultatif national de l'agriculture.

61 ttude de l'exp~rience acquise en ma- &change de renseignements sur l'utilisation de
ti~re de micanisation de l'appro- l'6quipement d'approvisionnement en eau des
visionnement en eau des fermes fermes d'6levage.
d'6levage et d'utilisation des ma- URSS: Institut d'hydrotechnique et de mise en
ti~res plastiques aux fins d'adduc- valeur des terres de I'URSS.
tion d'eau. Royaume-Uni: Service du drainage du Minist&e

de l'agriculture, de la p~che et de l'ali-
mentation.

Des ddl~gations seront 6chang~es en 1965 dans le cadre des domaines g~n~raux indi-
qu6s ci-dessus sous les rubriques A a G. Chaque partie choisira, avec 'agr~ment de 'autre,
les domaines dans lesquels elle souhaite envoyer des d~lgations. Ces 6changes seront
organis~s par les centres de coordination, A savoir, au Royaume-Uni, le Conseil de la
recherche agricole et, en URSS, le Service d'6tudes pratiques et de cooperation scientifique
et technique avec 1'&ranger du Minist~re de 'agriculture.

INSTITUTIONS DE RECHERCHE BRITANNIQUES DEVANT COOP1PRER
AVEC DES INSTITUTIONS SOVITIQUES CORRESPONDANTES

NO Disignation Adresse Nom du Directeur

Station exprimentale de Rothamsted .
Station de recherches agricoles et horti-

coles . . . . . . . . . . . . . .

Institut John Innes .........

Institut de phytog~n~tique ........

Station de recherche d'East Malling . .

Institut de recherche sur les cultures en
serre . . . . . . . . . . . . . .

Station phytog6n~tique du pays de Galles

Harpenden, Herts.

Long Ashton, Bristol,
Glouc.

Bayfordbury, Hertford,
Herts.

Maris Lane, Trumping-
ton, Cambridge.

East Mailing Maidstone,
Kent.

F. C. Bawden.

Professor H. G. H.
Kearns.

K. S. Dodds.

G. D. H. Bell.

F. R. Tubbs.

Rustington, Littlehamp- F. W. Toovey.
ton, Sussex.

Plas Gogerddan, Aber- Professor P. T.
ystwyth, Wales. mas.

Tho-
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NoJ Ddsignation Adresse ] Nom du Directeur

8 Station phytog6ndtique d'Ecosse . . .

9 Institut de pddologie Macaulay ....

10 Institut des prds et des pAturages ....

11 Laboratoire phytosanitaire du CRA

12 Station nationale de recherche sur les
cultures maraich res ... ........

13 Institut 6cossais d'horticulture ....

14 Institut national du genie agricole . . .
15 Section de virologie du CRA ....

16 Section d'entomophysiologie du CRA

17 Section de Ia physique des sols du CRA

18 Laboratoire de phytopathologie du Mi-
nist~re de l'agriculture, de la p~che et
de l'alimentation .........

19 Institut national de botanique agricole

20 Laboratoire vdtdrinaire central du Mi-
nist~re de l'agriculture, de la peche et
de 'alimentation .........

21 Service consultatif national de l'agricul-
tu .fe . . . . . . . . . . . . . .

22 Centre de selection du bdtail .....

23 Institut national de l'industrie laiti~re . .

24 Organisation de recherches zootechniques

25 Institut de recherche sur les maladies des
animaux . . . . . . . . . . . .

26 Institut de l'industrie lati~re Hannah . .
27 Organisation pour l'Atude des probl~mes

agricoles des regions montagneuses

28 Station de recherches sur l'aviculture de
Houghton .... .............

29 Institut de Ia viande .. ...........

30 Socidt6 pour l'6tude des maladies des
animaux . . . . . . . . . . . .

31 Institut de virologie animale .....

Pentlandfield, Roslin,
Midlothian, Scotland.

Craigiebuckler, Aber-
deen.

Hurley, Maidenhead,
Berks.

London Road, Slough,
Bucks.

Wellesbourne, Warwick.
Mylnefield, Invergowrie,

By Dundee, Scotland.
Wrest Park, Silsoe, Beds.
Huntingdon Road, Cam-

bridge.
Department of Zoology,

University of Cam-
bridge, Cambridge.

School of Agriculture,
University of Cam-
bridge, Cambridge.

Harpenden, Herts.
Huntingdon Road, Cam-

bridge.

New Haw, Weybridge,
Surrey.

Great Westminster
House, Horseferry
Road, London, S.W.1.

Shinfield, Reading, Berks.
Shinfield, Reading, Berks.

Glenbourne, S. Oswald
Road, Edinburgh 9.

Compton, Newbury,
Berks.

Kirkhill, Ayr.

48 Palmerston Place,
Edinburgh 12.

Houghton, Hunts.
Low Temperature Re-

search Station Down-
ing Street, Cambridge.

Moredun Institute, Edin-
burgh.

Pirbright,Woking, Surrey.

J. W. Gregor.

A. B. Stewart.

E. K. Woodford.

G. V. B. Herford.

J. Philp.
T. Swarbrick.

C. J. Moss.
R. Markham.

Professor sir Vincent
Wigglesworth.

E. C. Childs.

M. Cohen.
F. Home.

H. I. Field.

P. J. Macfarlan.

D. L. Stewart.
Professor R. G.

Baskett.
Dr H. P. Donald.

Dr W. S. Gordon.

Dr J. A. B. Smith.

A. R. Wannop.

D r R. F. Gordon.
Dr M. Ingram.

Dr J. T. Stamp.

Dr J. B. Brooksby.

NO 7897
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No Ddsignation Adresse Nom du Directeur

32 Centre de recherches sur l'aviculture King's Buildings, West D r T. C. Carter.
Mains Road, Edin-
burgh 9.

33 Institut Rowett .. ......... Bucksburn, Aberdeen. D r D. P. Cuthbertson.

34 Section de g~n~tique animale du CRA . Institute of Animal Gen- Professor C. H.
etics, University of Waddington.
Edinburgh, West Mains
Road, Edinburgh 9.

35 Service du drainage du Minist~re de
l'agriculture, de la peche et de l'ali-
mentation ... ........... . Great Westminster E. A. G. Johnson.

House, Horseferry
Road, London, S.W. 1.

INSTITUTIONS DE RECHERCHE SOVI1TIQUES DEVANT COOPtRER
AVEC DES INSTITUTIONS BRITANNIQUES CORRESPONDANTES

Nom du Directeur'(les chiffres renvoient a la
N

0  
Ddsignation' " " Adresse liste des sujets de coopifration)

I Institut de phytog~n~tique de I'URSS.
2 Institut de la protection des plantes de

I'URSS.
3 Institut de la betterave A sucre de I'URSS.
4 Institut des fourrages V. R. Villiams de

I'URSS.
5 Institut d'agrop~dologie et des engrais de

I'URSS.
6 Institut des cultures maraich6res.
7 Institut de la pomme de terre.
8 Institut agricole des r6gions centrales sans

tchernoziom.
9 Institut de p~dologie V. V. Dokoutchayev.

10 Institut de microbiologie agricole de
I'URSS.

11 Institut d'horticulture de la region sans
tchernoziom.

12 Academie agricole Timiryazev.
13 Institut ukrainien de la protection des

plantes.
14 Institut de la protection chimique des

plantes de I'URSS.
15 Institut d'61evage de l'URSS.
16 Institut d'aviculture de l'URSS.
17 Institut de physiologie et de biochimie du

b~tail de I'URSS.

1La translitt6ration des noms russes est donn6e entre parentheses dans le texte anglais, p. 112
A 118 de ce volume.2Voir le texte anglais, p. 112 a 118 de ce volume.
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Nom du Directeur
( les chiffres renoient d la

N' Disignation' Adresse' l te des sujets de coop ration)

18 Institut d'61evage des moutons et des
ch~vres de I'URSS.

19 Laboratoire d'61evage Pouchkine.
20 Institut d'61evage de la r6gion steppe-

fort de la RSS d'Ukraine.
21 Institut agricole de Krasnodar.
22 Institut de l'industrie de la viande de

I'URSS.
23 Institut d'61evage des porcs de Poltava.
24 Institut de m6decine v6t6rinaire exp6ri-

mentale de I'URSS.
25 Institut national de contr6le des pr6para-

tions v6t6rinaires.
26 Institut d'hygi~ne v6t6rinaire de I'URSS.
27 Institut d'helminthologie K. I. Skriabine

de I'URSS.
28 Institut ukrainien de m6decine v6t6rinaire

exp6rimentale.
29 Station de m6decine v6t6rinaire ex-

p6rimentale de Poltava.
30 Institut de m6canisation de l'agriculture

de I'URSS.
31 Institut d'61ectrification de ]'agriculture

de I'URSS.
32 Institut des machines agricoles de I'URSS.
33 Institut d'essai de tracteurs et de ma-

chines agricoles de Kouban.
34 Institut d'hydrotechnique et de mise en

valeur des terres de I'URSS.
35 Institut d'hydrotechnique et de mise en

valeur des terres du Nord.
36 Institut letton d'irrigation et de mise en

valeur des terres.
37 Laboratoire central de quarantaine du

Ministre de l'agriculture de I'URSS.
38 Comit6 pour l'6tude et Is r6glementa-

tion des pesticides du Ministbre de la
sant6 publique de I'URSS.

39 Institut agricole du Don.
40 Institut de recherche sur la construc-

tion des tracteurs de I'URSS.
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No. 7898. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO DUTIES ON THE
ESTATES OF DECEASED PERSONS. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 14 OCTOBER 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to duties on the estates of
deceased persons;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The duties which are the subject of the present Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the estate duty imposed in Great Britain;

(b) in Sweden:
the succession duty imposed in Sweden.

(2) The present Convention shall also apply to any other duties of a sub-
stantially similar character to the duties referred to in paragraph (1) above which
may be imposed in Great Britain or Sweden subsequently to the date of signature
of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term" Great Britain "means England, Wales and Scotland, and does not
include the Channel Islands and the Isle of Man;

' Came into force on 10 March 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at London, in accordance with article XI (3).
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

No. 7898. AVTAL MELLAN FORENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING
OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING FOR UND-
VIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FORHIN-
DRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE SKATTER
A KVARLATENSKAP

F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering och
Konungariket Sveriges regering hava,

f6ranledda av onskan att ingA ett avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning
och f6rhindrande av skatteflykt betriffande skatter A kvarlAtenskap,

6verenskommit om f61jande bestaimmelser:

Artikel I

(1) De skatter, som avses i detta avtal, aro:

(a) Betriiffande F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland:

i Storbritannien utgAende kvarlhtenskapsskatt.

(b) Betriffande Sverige :
i Sverige utgAende arvsskatt.

(2) Detta avtal skall dven tillimpas betraffande alla andra skatter, vilka aro
i huvudsak likartade med de i paragraf I ovan angivna skatterna och vilka
pAlaggas i Sverige eller Storbritannien efter undertecknandet av detta avtal.

Artikel II

(1) Dar icke sammanhanget annat f6ranleder, skola i detta avtal f61jande
uttryck hava nedan angiven betydelse.

(a) uttrycket,, F6renade Konungariket " Asyftar Storbritannien och Nordirland;
(b) uttrycket ,, Storbritannien " betyder England, Wales och Skottland men

inbegriper icke Normandiska 6arna (Channel Islands) och 6n Man;
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(c) the term " territory ", when used in relation to one or the other Contracting
Party, means Great Britain or Sweden, as the context requires;

(d) the term " duty " means the estate duty imposed in Great Britain or the
succession duty imposed in Sweden, as the context requires.

(2) (a) For the purposes of the present Convention, the question whether
a deceased person was domiciled at the time of his death in any part of the
territory of one of the Contracting Parties shall be determined in accordance
with the law in force in that territory.

(b) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (a) above a deceased
person is deemed to be domiciled in the territory of each of the Contracting
Parties, then this case shall be solved in accordance with the following rules :

(i) he shall be deemed to be domiciled in the territory of the Contracting
Party in which he had a permanent home available to him at the time of
his death; if he had a permanent home available to him in the territory of
each of the Contracting Parties, he shall be deemed to be domiciled in the
territory of the Contracting Party with which his personal and economic
relations were closest (centre of vital interests);

(ii) if the Contracting Party in whose territory he had his centre of vital interests
cannot be determined, or if he had not a permanent home available to him
in the territory of either Contracting Party, he shall be deemed to be
domiciled in the territory of the Contracting Party in which he had an
habitual abode;

(iii) if he had an habitual abode in the territory of each of the Contracting Parties,
or in the territory of neither, he shall be deemed to be domiciled in that of
which he was a national;

(iv) if he was a national of both territories or of neither of them, the taxation
authorities of the Contracting Parties shall determine the question by
mutual agreement.
(3) In the application of the provisions of the present Convention by either

Contracting Party any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the law in force in the
territory of that Party relating to the duties which are the subject of the Con-
vention.

Article III

(1) Where a person was at the time of his death domiciled in any part of
the territory of one of the Contracting Parties, the situs of any property shall
for the purposes of the imposition of duty and for the purposes of Article V
and of the credit to be allowed under Article VI be determined exclusively in
accordance with the rules in Article IV.

No. 7898
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(c) uttrycket ,, stat ", dA det anvandes betrdffande den ena eller den andra
avtalsslutande staten Atsyftar Sverige eller Storbritannien, alltefter som
sammanhanget kraver;

(d) uttrycket ,, skatt " Asyftar den i Sverige utgAende arvsskatten eller den
i Storbritannien utg~ende kvarlAtenskapsskatten, alltefter som sammanhanget
krdiver.

(2) (a) Vid tilldmpningen av detta avtal skall frAgan, huruvida en avliden
vid sin d6d var bosatt inom en av de avtalsslutande staterna, avg6ras i 6verens-
stammelse med gallande lag i den staten.

(b) DA pA grund av bestAmmelserna i punkt (a) ovan en avliden anses vara
bosatt i bAda de avtalsslutande staterna, skall f61jande gAlla :

(i) Han skall anses vara bosatt i den avtalsslutande stat, i vilken han hade ett
hem som stadigvarande stod till hans f6rfogande vid hans d6d. Om han
hade ett sAdant hem i bAda de avtalsslutande staterna, anses han vara bosatt
i den avtalsslutande stat med vilken han hade de starkaste personliga och
ekonomiska f6rbindelserna (centrum f6r levnadsintressena).

(ii) Om det icke kan avg6ras, i vilken avtalsslutande stat centrum f6r levnads-
intressena befann sig, eller om han icke i nAgondera avtalsslutande staten
hade ett hem som stadigvarande stod till hans f6rfogande, anses han vara
bosatt i den avtalsslutande stat, ddr han stadigvarande vistades.

(iii) Om han stadigvarande vistades i bAda de avtalsslutande staterna eller om
han icke vistades stadigvarande i nAgon av dem, anses han dga hemvist i den
stat, i vilken han var medborgare.

(iv) Om han var medborgare i bAda staterna eller om han icke var medborgare
i nAgon av dem, skola beskattningsmyndigheterna i de bAda avtalsslutande
staterna avg6ra frAgan genom 6msesidig 6verenskommelse.

(3) DA en av de avtalsslutande staterna tillimpar bestammelserna i avtalet,
skall, sAvida icke sammanhanget annorlunda kriiver, varje dairi f6rekommande
uttryck, vars inneb6rd icke sarskilt angivits, anses hava den betydelse, som
uttrycket har enligt gallande lagar i den ifrAgavarande staten r6rande sAdana
skatter, som avses i avtalet.

Artikel III
(1) Om en avliden vid sin d6d var bosatt inom den ena avtalsslutande

statens omrAde, skall, sAvitt galler skattens bestimmande Avensom tillimpningen
av artikel V och avrakningsf6rfarandet enligt artikel VI, frAgan, var varje slag av
egendom skall anses vara beldigen, avg6ras uteslutande i 6verensstimmelse med
bestaimmelserna i artikel IV.
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(2) Paragraph (1) of this Article shall apply if, and only if, apart from the
said Article IV:

(a) duty would be imposed on the property under the law of the territory of
each of the Contracting Parties; or

(b) duty would be imposed on the property under the law of the territory of one
of the Contracting Parties and would, but for some specific exemption, also
be imposed thereon under the law of the territory of the other Contracting
Party.

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if by reason of its application
duty would be imposed in the territory of one ofthe Contracting Parties on property
on which, apart from the said paragraph, duty would not be imposed in that
territory.

Article IV

The rules referred to in paragraph (1) of Article III are

(a) rights or interests (otherwise than by way of security) in or over immovable
property shall be deemed to be situated at the place where such property
is located;

(b) rights or interests (otherwise than by way of security) in or over tangible
movable property, other than such property for which specific provision is
hereinafter made, and in or over bank or currency notes, other forms of
currency recognised as legal tender in the place of issue, negotiable bills of
exchange and negotiable promissory notes, shall be deemed to be situated
at the place where such property, notes, currency or documents are located
at the time of death or, if in transitu, at the place of destination;

(c) debts, secured or unsecured, including securities issued by any Government,
municipality or public authority, and debentures and debenture stock issued
by any company, but excluding the forms of indebtedness for which specific
provision is made herein, shall be deemed to be situated at the place where
the deceased person was domiciled at the time of his death;

(d) shares or stock in a company (including shares or stock held by a nominee,
whether the beneficial ownership is evidenced by scrip certificates or other-
wise) shall be deemed to be situated at the place in or under the law of which
the company was incorporated;

(e) moneys payable under a policy of assurance or insurance shall be deemed
to be situated at the place where the deceased person was domiciled at the
time of his death;

(f) ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at the
place of registration of the ship or aircraft;
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(2) Paragraf (1) av denna artikel iir tillamplig allenast under forutsittning
att, med bortseende frAn artikel IV:
(a) skatt skulle utgA f6r egendomen enligt lagstiftningen i bAda de avtalsslutande

staterna; eller

(b) skatt skulle utgA f6r egendomen enligt lagstiftningen i den ena avtalsslutande
staten och skulle utgA dven enligt lagstiftningen i den andra avtalsslutande
staten, dfrest ej uttryckligt undantag frAn skatteplikt stadgats i sistndmnda
lagstiftning.

(3) Paragraf (1) av denna artikel ar icke tillimplig i den mAn densamma
skulle leda till att skatt skulle utgA i den ena avtalsslutande staten f6r egendom,
f6r vilken, med bortseende frAn sagda paragraf, skatt icke skall utgA i den staten.

Artikel IV

De bestiimmelser, som Asyftas i paragraf (1) av artikel III, Aro

(a) riittigheter, vilka avse fast egendom (dock icke sAdana rdttigheter f6r vilka
fast egendom utg6r sdkerhet), skola anses vara belagna A den ort, dfr den
fasta egendomen finnes;

(b) rattigheter, vilka avse sAdana materiella ting av lis egendoms natur (dock
icke sAdana riittigheter f6r vilka dylika ting utg6ra sdkerhet), betriffande vilka
sfrskild bestammelse icke meddelats i det f6jande, eller sedlar eller annan
A *utstfllningsorten sAsom lagligt betalningsmedel erkAnd valuta eller viixlar
eller l6pande skuldebrev, skola anses vara beligna A den ort, ddr de materiella
tingen, sedlarna, valutan, vfxlarna eller skuldebreven finnas vid d6dsfallet,
eller, darest egendomen Ar under befordran frAn en ort till annan, A destina-
tionsorten;

(c) fordringar, vare sig sikerhet f6r desamma stIllts eller ickehirunder inbegripas
av stat, kommun eller offentlig myndighet utfdrdade vdrdepapper samt av
bolag utfdrdade debentures men inbegripas icke sAdana fordringar f6r vilka
sdrskild bestdrmmelse meddelats i denna artikel-skola anses vara belagna
A den ort, dir den avlidne var bosatt vid sin d6d;

(d) aktier eller andelar i bolag eller ekonomisk f6rening-h-drunder inbegripas
aktier eller andelar som innehavas av annan person (nominee), vare sig ratten
att uppbara avkastningen (beneficial ownership) framgAr av skriftlig handling
eller annorledes-skola anses vara beldgna A ort inom den stat, inom vilken
eller enligt vars lagstiftning bolaget eller f6reningen bildats;

(e) ratt till penningbelopp, som utfalla pA grund av f6rsakringsavtal, skall anses
vara belagen A den ort, dar den avlidne var bosatt vid sin d6d;

(f) fartyg och luftfartyg avensom andelar dari skola anses vara belagna A den ort,
dir fartyget eller luftfartyget registrerats;
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(g) goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be
situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

(h) patents, trade marks, designs, copyright and rights or licences to use any
patent, trade mark, design or copyrighted material shall be deemed to be
situated at the place where the deceased person was domiciled at the time
of his death;

(i) rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate of
a deceased person shall be deemed to be situated at the place where such
rights or causes of action arose;

(j) judgment debts shall be deemed to be situated at the place where the judg-
ment is recorded;

(k) assets forming part of an undivided estate shall be deemed to be situated
where each individual asset is located in accordance with rules (a)-(j) and ()
of this Article;

(/) any other right or interest shall be deemed to be situated at the place deter-
mined by the law in force in the territory of the Contracting Party in whose
territory the deceased person was domiciled.

Article V

(1) In determining the amount on which duty is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory
in which the duty is imposed.

(2) Where duty is imposed in the territory of one Contracting Party on the
death of a person who at the time of his death was not domiciled in any part of
that territory but was domiciled in some part of the territory of the other Con-
tracting Party, no account shall be taken, in determining the amount or rate
of such duty, of property situated outside the former territory; provided that
this paragraph shall not apply to duty imposed in Great Britain on property
passing under a disposition governed by the law of Great Britain or to duty
imposed in Sweden in the case of a Swedish national dying domiciled in any
part of Great Britain.

Article VI

(1) Where one Contracting Party imposes duty on any property which is
not situated in its territory but is situated in the territory of the other Contracting
Party, the former Party shall allow against so much of its duty (as otherwise
computed) as is attributable to that property a credit (not exceeding the amount
of the duty so attributable) equal to so much of the duty imposed in the territory
of the other Contracting Party as is attributable to such property.
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(g) goodwill sAsom tillgAng i r6relse eller fritt yrke skall anses vara belagen A den
ort, dar r6relsen eller yrket, vartill densamma hanfbr sig, ut6vas;

(h) patent, varumarke, m6nster, upphovsratt dvensom rditt att nyttja patent,
varumarke, m6nster eller egendom som ar f6remAl f6r upphovsrdtt skola
anses vara belagna A den ort, ddr den avlidne var bosatt vid sin d6d;

(i) pA raittsstridig handling grundade ratts- eller skadestAndsansprAk, som kunna
g6ras gallande f6r den avlidnes d6dsbos rdkning, skola anses vara beligna
A den ort, dar rdttseller skadestAndsansprAken uppkommo;

.) domfiista fordringar skola anses vara beligna A domstolens kansliort;

(k) tillgAngar, vilka ingA i oskift d6dsbo, skola anses vara belagna ddir varje
sdrskild tillgAng ar belagen enligt f6reskrifterna under (a)-(j) samt (1) i denna
artikel;

() varje annan rattighet skall anses vara belagen A den ort, dir rattigheten anses
vara belagen enligt gallande lag i den avtalsslutande stat, i vilken den avlidne
var bosatt.

Artikel V

(1) Vid bestdimmandet av det belopp varA skatt skall beraknas skola medgivas
de avdrag, som aro tillAtna enligt gillande lag i den stat i vilken skatten utgAr.

(2) Skall skatt utgA i den ena avtalsslutande staten i anledning av nAgons
frinfille, och var den avlidne vid sin d6d icke bosatt inom denna stat utan inom
den andra avtalsslutande staten, skall vid bestdimmandet av skattens belopp eller
av tillamplig skattesats h~insyn icke tagas till egendom beligen utanf6r den
forstnamnda staten. Vad nu sagts skall icke iga tillampning betrdffande i Stor-
britannien utgAende skatt f6r egendom som 6vergAr till annan pA grund av
f6rordnande underkastat lagstiftningen i Storbritannien eller betriffande i Sverige
utgAende skatt i fall dA en svensk medborgare vid sitt frAnfalle var bosatt
i Storbritannien.

Artikel VI

(1) DA skatt utgAr i den ena avtalsslutande staten f6r egendom, som icke
dr beligen i den staten utan dr belagen i den andra avtalsslutande staten, skall
den f6rstnaimnda staten frAn sA stor del av sin skatt (beraknad enligt eljest
gillande regler), som a"r hdinf6rlig till ifrAgavarande egendom, medgiva avrakning
(ej 6verstigande beloppet av den till egendomen hanf6rliga skatten) f6r sA stor
del av den i den andra avtalsslutande staten pAf6rda skatten, som ar hanf6rlig
till ber6rda egendom.
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(2) Where a person was at the time of his death domiciled in any part of
the territory of one of the Contracting Parties and each Contracting Party
imposes duty on any property which is situated outside the territories of both
Parties, the Party of the territory where the deceased was not domiciled at the
time of his death shall allow against so much of its duty (as otherwise computed)
as is attributable to that property a credit (not exceeding the amount of the duty
so attributable) equal to so much of the duty imposed in the territory of the
other Contracting Party as is attributable to such property.

(3) For the purposes of this Article, the amount of the duty of a Contracting
Party attributable to any property shall be ascertained after taking into account
any credit, allowances and relief or any remission or reduction of duty otherwise
than in respect of duty payable in the territory of the other Contracting Party.

Article VII

(1) Any claim for a credit or a refund of duty founded on the provisions
of the present Convention shall be made within six years from the date of the
death of the deceased person in respect of whose estate the claim is made, or,
where the event causing duty to be payable occurs at some later date, within
six years from that date.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.

Article VIII

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of
the Contracting Parties) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or the administration of
statutory provisions against legal avoidance in relation to the duties which are
the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any person other than those
concerned with the administration, assessment and collection of the duties
which are the subject of the present Convention. No information shall be
exchanged which might disclose any trade secret or trade process.

(2) The taxation authorities of the Contracting Parties may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the application or
interpretation of the Convention.

(3) In this Convention, the term " taxation authorities" means, in the
case of Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative; in the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorised
representative; in the case of Northern Ireland, the Minister of Finance or his
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(2) Om en avliden vid sin d6d var bosatt inom den ena avtalsslutande
statens omrAde och skatt utgAr i bAda de avtalsslutande staterna f6r egendom,
som ar beldgen utanf6r bAda staterna, skall den stat, inom vilken den avlidne
icke var bosatt vid sin d6d, frAn sA stor del av sin skatt (beraknad enligt eljest
gallande regler), som iir hinf6rlig till infrAgavarande egendom, medgiva avrakning
(ej 6verstigande beloppet av den till egendomen hdnf6rliga skatten) for sA stor
del av den i den andra avtalsslutande staten- pAf6rda skatten, som ar hdnf6rlig
till ber6rda egendom.

(3) Vid tilldmpningen av denna artikel skall beloppet av den i en avtalsslu-
tande stat pAf6rda skatt, som skall anses hnf6rlig till varje slag av egendom,
faststdllas sedan hdinsyn tagits till varje annan avrikning f6r skatt, skatteavdrag
och skattelindring eller varje annan eftergift eller neds~ittning av skatt an sAdan,
sor medgives i frAga om skatt, .vilken pAif6res i den andra avtalsslutande staten.

Artikel VII

(1) Framstallning om avrakning f6r skatt eller Aterbetalning av skatt
grundad pA bestammelserna i detta avtal skall g6ras inom sex Ar raknat frAn
den dag dA den person, betraffande vars kvarlAtenskap framstallningen g6res,
avlidit eller dA hiindelse, som f6ranleder skattskyldighetens intriide, intriffar
A senare dag, inom sex Ar frin sagda dag.

(2) Ranta skall icke utgA A skattebelopp som Aterbetalas pA grund av
bestamielserna i paragraf (1).

Artikel VIII

(1) Beskattningsmyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna skola
utbyta sAdana upplysningar (av beskaffenhet att stA till beskattningsmyn-
digheternas f6rfogande enligt de bAda avtalsslutande staternas respektive
skattelagar) som aro n6dvindige f6r att tillimpa bestdmmelserna i f6religgande
avtal eller f6r att f6rebygga bedrageri eller f6r att tillaimpa givna f6reskrifter till
f6rebyggande av skatteflykt i frAga om de skatter, som avses i avtalet. De utbytta
upplysningarna skola behandlas sAsom hemliga och fA icke yppas f6r andra
personer An dem, som handligga tilldmpning, taxering och uppb6rd av de
skatter, som avses i avtalet. SAdana upplysningar fA emellertid icke utbytas, som
skulle r6ja affirshenlighet eller nAgot i afflirsverksanhet nyttjat f6rfaringss~itt.

(2) Beskattningsmyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna mA trda
i direkt f6rbindelse med varandra f6r genomf6randet av bestammelserna i detta
avtal avensom till undanr6jande av svarigheter eller tveksamhet vid avtalets
tillimpning eller tolkning.'

(3) Uttrycket ,, beskattningsmyndigheter" Asyftar i detta avtal f6r Sveriges
vidkommande finansministern eller hans befullmdktigade ombud, f6r Stor-
britanniens vidkommande the Commissioners of Inland Revenue eller deras
befullmaktigade ombud och f6r Nordirlands vidkommande finansministern eller
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authorised representative; and, in the case of any territory to which the present
Convention is extended under Article IX, the taxation authority for the admin-
istration in such territory of the duties to which the present Convention applies.

Article IX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes duties substantially similar in
character to those which are the subject of the Convention, and any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications and
conditions (including conditions as to termination) as may be specified and
agreed between the Contracting Parties in Notes to be exchanged for this
purpose.

(2) The termination in respect of the United Kingdom or Sweden of the
present Convention under Article XII shall, unless otherwise expressly agreed
by the Contracting Parties, terminate the application of the Convention to any
territory to which it has been extended under this Article.

Article X

(1) The present Convention shall apply in relation to Northern Ireland
and to the estate duty imposed in Northern Ireland as it applies in relation to
Great Britain and to the estate duty imposed in Great Britain, but shall be
separately terminable in respect of Northern Ireland in accordance with the
provisions of Article XII.

(2) Duty shall not be imposed, however, in Sweden on immovable property
situated in Northern Ireland so long as duty is not imposed in Northern Ireland
on immovable property situated in Sweden passing otherwise than under
a disposition governed by the law of Northern Ireland; provided that where
a deceased person was domiciled in Sweden at the time of his death, such
property situated in Northern Ireland may be taken into account in determining
the rate of duty on the remainder of his estate.

Article XI

(1) The present Convention shall be ratified in accordance with the respective
constitutional and legal requirements of the territories of the Contracting Parties.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at London as soon
as possible.

(3) The present Convention shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification and shall be applicable to estates of
persons who die on or after that date.
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hans befullm~iktigade ombud. Darest avtalet jAmlikt artikel IX utstrIckes att
galla nigot i namnda artikel angivet territorium skall f6r detta territoriums
vidkommande med ,, beskattningsmyndigheter " f6rstis den myndighet i sagda
territorium, som ar beh6rig att handlagga frAgor r6rande sAdana skatter, som
avses i detta avtal.

Artikel IX

.(1) Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med vissa jarmkningar,
utvidgas till att aven avse varje territorium, f6r vars f6rbindelser med fraimmande
makter Fbrenade Konungariket har att svara, under f6rutsattning att darstades
utgA skatter, som dro i huvudsak likartade med dem, vilka avses i detta avtal.
Varje sAdan utvidgning av avtalet skall galla frAn den dag och med de jaimkningar
och villkor (inbegripet aven villkor angAende giltighetstiden) som bestammas
genom noteviixling mellan de bAda avtalsslutande staterna.

(2) Darest detta avtal jamlikt artikel XII upph6r att gailla betriffande
Sverige och F6renade Konungariket, skall, om icke annat uttryckligen 6verens-
kommits mellan de bida avtalsslutande staterna, avtalet upph6ra att galla aven
betraffande varje territorium, vartill avtalet utstraickts jamlikt denna artikel.

Artikel X

(1) Detta avtal skall dga tillampning betraffande Nordirland och kvarlAten-
skappsskatt, som utgir i Nordirland, pA sanmna sitt som det ager tillAmpning
betraffande Storbritainnien och den kvarlitenskapsskatt, som utgAr i Storbri-
tannien. Avtalet skall dock kunna uppsagas enbart betriffande Nordirland
i enlighet med bestammelserna i artikel XII.

(2) Dock skall skatt icke utgA i Sverige f6r i Nordirland belagen fast
egendom, sA lInge som skatt icke utgAr i Nordirland f6r i Sverige belagen fast
egendom, som 6vergAr till annan annorledes dn pA grund av f6rordnande under-
kastat lagstiftningen i Nordirland. Om den avlidne vid sin d6d var bosatt i Sverige,
mA emellertid vid bestdrmmandet av den f6r Aterstoden av kvarlAtenskapen
tillimpliga skattesatsen hansyn tagas till sAdan i Nordirland belagen fast egendom.

Artikel XI

(1) Detta avtal skall ratificeras i enlighet med vardera avtalsslutande statens
grundlagar och 6vriga f6reskrifter.

(2) Ratifikationshandlingarna skola utvdixlas i London snarast m6jligt.

(3) Avtalet skall trada i kraft den dag utvaxlingen av ratifikationshand-
lingarna sker och skall tilldmpas i frAga om kvarlAtenskap efter personer som
avlida A eller efter ndimnda dag.
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(4) The Convention between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Sweden for relief from double taxation with respect to
duties on the estates of deceased persons, signed at London on the 28th of
July, 1960,1 shall terminate and cease to be effective as respects duties to which
the present Convention in accordance with paragraph (3) above applies.

Article XII

The present Convention shall remain in force indefinitely but either of the
Contracting Parties may, on or before the thirtieth day of June in any year,
but not earlier than three years after the Convention enters into force, give
to the other Contracting Party, through the diplomatic channel, written notice
of termination. In such event the Convention shall cease to be effective at the
end of the calendar year in which the notice is given but shall continue to apply
in respect of the estate of any person dying before the end of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Stockholm, in the English and Swedish languages,
both texts being equally authoritative, this 14th day of October, 1964.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

P. M. CROSTHWAITE

For the Government of the Kingdom of Sweden:

(Subject to ratification after the approval of the Riksdag)

Torsten NILSSON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 113.
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(4) Avtalet mellan F6renade Konungariket och Nordirland samt Sverige till
lindring i dubbelbeskattning betraiffande skatter A kvarlAtenskap, vilket under-
tecknades i London den 28 juli 1960, skall upph6ra att galla sAvitt angAr sAdana
skatter, betraiffande vilka f6revarande avtal jamlikt paragraf (3) ovan ager
tillampning.

Artikel XII

Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegrtinsning, men envar av de
avtalsslutande staterna ager att-senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock
icke tidigare an tre Ar efter det att avtalet trditt i kraft-pA diplomatisk vdg
skriftligen uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. Har uppsdg-
ningstiden iakttagits, upph6r avtalets giltighet med utgAngen av det kalenderAr
under vilket uppsigningen Ager rum; dock att avtalet alltjamt skall diga till-
lampning i frAga om kvarlAtenskap efter personer som avlida fore Arets utgAng.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava undertecknade, ddirtill vederb6rligen bemyndi-
gade av respektive regering, undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDIE i Stockholm i tvA exemplar, pA engelska och svenska sprAken,
vlika bAda texter aga lika vitsord, den 14 oktober 1964.

F6r F6renade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering:

P. M. CROSTHWAITE

F6r Konungariket Sveriges regering:

(Med f6rbehAll f6r ratifikation
efter riksdagens godkainnande)

Torsten NILSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7898. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUtDE TENDANT A IVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PR]RVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS.
SIGNRE A STOCKHOLM, LE 14 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'impbts sur les successions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
A l'impbt sur la masse successorale pr6lev6 en Grande-Bretagne;

b) En Suede:
A l'imp6t sur les successions pr6lev6 en Suede.

2) La prdsente Convention s'appliquera aussi h tous autres imp6ts analogues
par leur nature aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du present article qui seront
institu~s en Grande-Bretagne ou en Suede apr~s la signature de la pr~sente
Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr&ation diff6rente : ......

a) Les mots , Royaume-Uni# d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord;

b) Les mots ( Grande-Bretagne) d6signent l'Angleterre, le pays de Ganes et
l'ecosse, mais ils ne comprennent pas les iles Anglo-Normandes ni lile de
Man;

1 Entr6e en vigueur le 10 mars 1965, date de l'6ehange des instruments de ratification, qui a eu
lieu h Londres, conform6ment au paragraphe 3 de 'article XI.
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c) Le mot ( territoire s, lorsqu'il est employ6 h propos de l'une ou r'autre des
Parties contractantes, d6signe, selon le contexte, la Grande-Bretagne ou la
Suede;

d) Le mot < imp6t ) d~signe, selon le contexte, l'imp6t sur la masse successorale
pr6lev6 en Grande-Bretagne, ou l'imp6t sur les successions prdlev6 en Suede.

2) a) Aux fins de la pr~sente Convention, la question de savoir si une
personne &ait, au moment de son d6c~s, domicili~e en un lieu quelconque du
territoire de l'une des Parties contractantes est tranch~e conform6ment h la
legislation en vigueur sur ce territoire.

b) Lorsque, en application des dispositions de l'alin~a a du present para-
graphe, une personne est r~put6e avoir &6 domicili~e sur le territoire de chacune
des Parties contractantes, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

i) Ladite personne est r~put~e avoir k6 domicili~e sur le territoire de la Partie
contractante oii elle disposait, au moment du d~c~s, d'un foyer permanent
d'babitation; si elle disposait d'un foyer permanent d'habitation sur le
territoire de chacune des Parties contractantes, elle est r6put6e avoir t6
domicili6e sur le territoire de la Partie contractante h laquelle l'unissaient
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~r~ts
vitaux);

ii) S'il n'est pas possible de determiner sur lequel des deux territoires se trouvait
le centre des int~rets vitaux de ladite personne ou si celle-ci ne disposait
d'un foyer permanent d'habitation sur le territoire d'aucune des deux Parties
contractantes, elle est r~put~e avoir 06 domicili~e sur le territoire de la
Partie contractante oit elle sjournait habituellement;

iii) Si ladite personne sjournait habituellement sur le territoire de chacune des
deux Parties contractantes ou ne sjournait habituellement sur aucun de ces
territoires, elle est r~put6e avoir &6 domicili~e sur le territoire de la Partie
contractante dont elle 6tait ressortissante;

iv) Si ladite personne 6tait ressortissante des deux Parties contractantes ou si
elle n'6tait ressortissante d'aucune d'elles, les autorit~s fiscales des Parties
contractantes se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la legislation de ladite Partie relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

Article III

1) Lorsqu'une personne 6tait, au moment de son d6c~s, domicilie en un
point quelconque du territoire de l'une des Parties contractantes, le lieu ofi est
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situ6 chacun de ses biens est, aux fins de l'assiette de l'imp6t comme aux fins
de l'article V et de l'imputation accorder en vertu de l'article VI, d~termin6
exclusivement d'apr~s les r~gles 6nonc6es h l'article IV.

2) Le paragraphe 1 du present article s'applique et s'applique uniquement,
lorsque, n'6taient les dispositions dudit article IV :
a) Le bien en question serait impos6 aux termes de la l6gislation de chacune

des Parties contractantes,
b) Ou lorsque le bien en question serait impos6 aux termes de la l6gislation de

l'une des Parties contractantes et devrait 1'8tre, s'il ne faisait pas l'objet d'une
exoneration sp~ciale, aux termes de la legislation de l'autre Partie contractante.

3) Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas dans le cas oi son
application assujettirait h l'imp6t, sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, un bien qui, n'6taient les dispositions dudit paragraphe, ne serait pas
impos6 sur ce territoire.

Article IV

Les r~gles mentionn~es au paragraphe 1 de l'article III sont les suivantes

a) Les droits ou int~r~ts (autres que les sfiret6s) relatifs h des biens immobiliers
sont r6put6s situ6s au lieu o i se trouvent lesdits biens;

b) Les droits ou int6rets (autres que les sfiret6s) relatifs h des biens meubles
corporels autres que.ceux qui font ci-apr6s l'objet de dispositions particu-
li~res, ou relatifs t des billets de banque ou autres esp~ces mon6taires ayant
cours lgal au lieu de leur emission, ou des lettres de change ou billets
a ordre n~gociables, sont r~put~s situ6s au lieu o i lesdits biens, billets,
especes mon~taires, ou effets se trouvent la .date du d6c~s ou, s'ils sont
en cours de transfert, au lieu de leur destination;

c) Les cr6ances, garanties ou non, y compris les titres 6mis par un tat, une
municipalit .ou une autorit6 publique, ainsi que les obligations gag6es ou
non, 6mises par une soci6t6, L l'exclusion toutefois des. cr6ances qui font
l'objet de dispositions particuli~res du present article, sont r6put6es situ~es
au lieu o i le de cujus 6tait domicili6 au moment du d~c~s;

d) Les actions ou parts d'int6rts d'une soci6t6 (y compris les actions ou parts
d6tenues par un tiers pour le compte du de cujus, que le droit de jouissance
soit constat6 par des certificats ou de toute autre mani~re) sont r6put6es
situ~es au lieu ob la soci&t6 a 6t6 constitute ou conform6ment h la l6gislation
duquel elle a 6t6 constitu6e;

e) Les sommes payables en vertu de polices d'assurance sont r6put~es situ~es
au lieu oii le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d6c~s;

f) Les navires et les a6ronefs, ainsi que les parts de propri6t6 dans des navires
ou aronefs,' sorit tiput6s situ6s au lieu oii les navires ou a6ronefs sont
immatficul~s; -
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g) La clientele attach6e h l'exploitation d'une entreprise industrielle ou commer-
ciale ou h l'exercice d'une profession lib~rale, est r~put&e situ&e au lieu oil est
exploit&e cette entreprise ou exerce cette profession;

h) Les brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins ou modules ou
droits d'auteur, ainsi que les droits ou licences relatifs h l'exploitation de
brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins ou modules ou ceuvres
prot6g~es par des droits d'auteur, sont r~put~s situs au lieu oi le de cujus
6tait domicili6 au moment du d&c s;

i) Les droits et actions en responsabilit6 civile qui subsistent au b6n~fice de la
succession du de cujus sont r~put~s situ~s au lieu ofi ces droits ou actions
sont n6s;

j) Les cr~ances 6tablies par jugement sont r~put~es situ~es au lieu oil le juge-
ment est enregistr6;

k) Les biens faisant partie d'une succession indivise sont r~put~s situ6s au lieu
ofi chacun de ces biens est r6put6 situ6 conform6ment aux r6gles 6nonc6es
aux alin~as a h j et l'alin~a 1 du pr6sent article;

1) Tous autres droits ou int6r&s sont r6put6s situ6s au lieu qui est d6termine
par la l6gislation de la Partie contractante off le de cujus 6tait domicili6.

Article V

1) Aux fins du calcul du montant en fonction duquel l'imp6t doit 6tre
assis, il est tenu compte des abattements autoris6s par la legislation en vigueur
sur le territoire oii l'imp6t est pr6lev&

2) Lorsque l'une des Parties contractantes pr6l~ve un imp6t l'occasion
du d~c~s d'une personne qui, au moment de sa mort, n'6tait pas domicili6e sur
le territoire de ladite Partie mais 6tait domicili&e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, il n'est pas tenu compte, aux fins du calcul du montant ou
du taux dudit imp6t, des biens situ~s hors du premier territoire; toutefois, le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas l'imp6t qui, en Grande-Bretagne, frappe
des biens faisant l'objet d'une mutation comme suite i, un legs r6gi par la l6gis-
lation de la Grande-Bretagne, ni h l'imp6t pr~lev6 en Suede dans le cas d'un
ressortissant su~dois qui, au moment de son d~c~s, 6tait domicili6 en un lieu
quelconque de la Grande-Bretagne.

Article VI
1) La Partie contractante qui pr6l~ve un imp6t sur un bien qui n'est pas

situ6 sur son territoire mais est situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
impute sur le montant de l'imp6t afferent audit bien (tel que cet imp6t est
calcul d'apr~s sa l6gislation interne) une somme (ne pouvant ex6der le montant
dudit imp6t) qui correspond au montant de l'imp6t pr~lev6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante qui est aff6rent audit- bien.
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2) Lorsqu'une personne 6tait au moment de son d~c~s domicili~e en un
lieu quelconque du territoire de l'une des Parties contractantes et que chacune
des Parties contractantes pr6l~ve un imp6t sur un bien situ6 hors du territoire
des deux Parties, la Partie sur le territoire de laquelle ladite personne n'6tait pas
domicili~e au moment du d~c~s impute, sur le montant dudit imp6t (tel que cet
imp6t est calculM d'apr~s sa l6gislation interne), une somme (ne pouvant exc~der
le montant dudit imp6t) qui correspond au montant de l'imp6t pr~lev6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante qui est afferent audit bien.

3) Aux fins du present article, le montant de l'imp6t de l'une des Parties
contractantes qui est afferent un bien est d6termin6 compte tenu de tout
abattement, exoneration ou d6gr6vement ou de toute remise ou r~duction
d'imp6ts, autres que ceux qui se rapportent h l'imp6t dcf sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article VII

1) Toute demande d'imputation d'imp6t ou de remboursement d'imp6t
fond~e sur les dispositions de la pr~sente Convention doit ktre pr~sent6e dans
un d~lai de six ans compter de la date du d~c~s de la personne dont la succession
motive la demande, ou, lorsque la cause rendant l'imp6t exigible se produit

une date post6rieure au d~c~s, dans un d6lai de six ans compter de cette date.

2) Tout remboursement de cet ordre est effectu6 sans paiement d'int6r~ts
sur la somme ainsi rembours6e.

Article VIII

1) Les autorit6s fiscales des Parties contractantes se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des 16gislations fiscales respectives des
Parties contractantes, habilit6es h recueillir et qui sont n6cessaires pour ex6cuter
les dispositions de la pr6sente Convention, pour pr6venir les fraudes ou pour
appliquer les dispositions l6gislatives tendant h empecher l'6vasion fiscale, en ce
qui concerne les imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes charg6es d'administrer, d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font
'objet de la pr6sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement

de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel, ou un
proc6d6 de fabrication.

2) Les autorit6s fiscales des deux Parties contractantes pourront communi-
quer directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention ou en vue de r6gler les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'application ou l'interpr6tation de la pr6sente Convention.

3) Aux fins de la pr6sente Convention, les mots (#autorit6s fiscales * d6si-
gnent, en ce qui concerne la Grande-Bretagne, les Commissaires aux contribu-
tions directes et indirectes (Commissioners of Inland Revenue) ou leurs repr6sen-
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tants autoris~s, en ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances ou son
repr~sentant autoris6, en ce qui concerne l'Irlande du Nord, le Ministre des
finances ou son repr6sentant autoris6, et en ce qui concerne tout territoire auquel
'application de la pr~sente Convention serait 6tendue conform6ment h l'article IX,

l'autorit6 charg~e, dans ledit territoire, de l'administration des imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

Article IX

1) La pr6sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications, k tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui lve des impbts analogues par leur nature h ceux
qui font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet
h compter de la date et sous r6serve des modifications et des conditions (y compris
les conditions relatives h la d6nonciation) que les Parties contractantes d6ter-
mineront et dont elles conviendront dans des notes 6chang6es h cet effet.

2) Si la pr6sente Convention cesse, conform6ment h l'article XII, d'avoir
effet h l'6gard du Royaume-Uni ou de la Suede, elle cessera 6galement, h moins
que les Parties contractantes ne conviennent express6ment du contraire, d'avoir
effet h l'6gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 &endue en vertu
du present article.

Article X

1) La pr6sente Convention s'applique en ce qui concerne l'Irlande du
Nord et l'imp6t sur la masse successorale pr6lev6 en Irlande du Nord de la
m~me mani~re qu'elle s'applique en ce qui concerne la Grande-Bretagne et
l'imp6t sur la masse successorale pr6lev6 en Grande-Bretagne, mais il pourra
y 6tre mis fin s6par6ment en ce qui concerne l'Irlande du Nord conform~ment
aux dispositions de l'article XII.

2) Il n'est cependant pas perqu d'imp6t en Suede sur les biens immobiliers
sis en Irlande du Nord pour autant qu'il n'est pas pr~lev6 d'imp6t en Irlande
du Nord sur les biens immobiliers sis en Suede et qui font l'objet d'une mutation
autre qu'un legs r~gi par la legislation de l'Irlande du Nord; toutefois, lorsque
le de cujus 6tait, au moment du d6c~s, domicili6 en Subde, il peut 6tre tenu
compte, aux fins du calcul du taux de l'imp6t frappant le reste de la masse
successorale, desdits biens qui sont sis en Irlande du Nord.

Article XI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Parties contractantes confor-
m6ment aux dispositions de leur constitution et de leur l6gislation.

2) Les instruments de ratification seront 6chang~s h Londres aussit6t que
faire se pourra.
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3) La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront aux successions des personnes qui viendront h d~c~der cette date
ou apr~s cette date.

4) La Convention tendant h att~nuer les doubles impositions en mati~re
d'imp6t sur les successions que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et la Suede ont sign~e h Londres le 28 juillet 19601, est abrog~e; elle
cessera de produire effet en ce qui concerne les imp6ts auxquels, conform6ment
au paragraphe 3 du present article, la pr~sente Convention s'applique.

Article XII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais h l'expi-
ration d'un d6lai de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention, chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard
de toute annie civile, adresser par la voie diplomatique h l'autre Partie contrac-
tante une notification 6crite de d6nonciation. En pareil cas, la pr6sente Conven-
tion cessera de produire effet i la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e, mais elle continuera de s'appliquer aux successions
des personnes d6c~d6es avant la fin de ladite annie.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, h ce dfment habilit6s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT a Stockholm, en double exemplaire, en anglais et en su6dois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 14 octobre 1964.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

P. M. CROSTHWAITE

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

(Sous r~serve de ratification, l'assentiment du Riksdag
une fois donn6)

Torsten NILSSON

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 404, p. 113.
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No. 7899. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC ON THE PAYMENT
OF FAMILY ALLOWANCES TO
PERSONS GOING FROM JER-
SEY TO FRANCE OR FROM
FRANCE, TO JERSEY FOR
SEASONAL AGRICULTURAL
WORK. LONDON, 25 FEB-
RUARY 1965

Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs to the Ambas-
sador of the French Republic

No 7899. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRAN AISE SUR
L'ATTRIBUTION D'ALLOCA-
TIONS FAMILIALES AUX
PERSONNES SE RENDANT DE
JERSEY EN FRANCE OU DE
FRANCE A JERSEY POUR Y
EFFECTUER UN TRAVAIL
AGRICOLE SAISONNIER. LON-
DRES, 25 F1eVRIER 1965

Le principal Secritaire d'ttat aux
affaires itrang~res de Sa Majesti
britannique h l'Ambassadeur de la
Ripublique franfaise

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

25 February, 1965
Your Excellency,

With reference to the discussions which took place in Paris on the 15th and

16th of October, 1964 between representatives of-the administrative authorities
of Jersey and representatives of the French administrative authorities, in
connexion with the payment of family allowances to nationals of either country
going to the other for seasonal agricultural work, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, acting in respect of Jersey, are prepared to conclude with
the Government of the French Republic an Agreement in the following terms:

* (1) Periods of seasonal agricultural work and periods which are so treated under-
takeiiby>'Jersey- r-Frenh-workers going to Franee-or Jerseyhall entifle such workers
to receive family allowances at the cost of the country of employment and under the
conditions laid down by the legislation of that country. .. .. " - . "-

-Came into force on I March 1965, that is
to say, on the first day of the month following
the exchange of notes, in accordance with the
provisions of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le ler mars 1965, soit
le premier jour du mois suivant 1'6change de
notes, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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(2) For the purposes of paragraph (1) :
(a) The payment of the benefits of the country of ordinary residence shall continue to be

made, under the conditions laid down by the legislation of that country, by the organi-
sation which, before the departure of the seasonal worker, was the competent organi-
sation;

(b) (i) A refund to the Jersey or French organisations which have continued to pay
family allowances in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph, shall
be made by the competent organisations of the country in which the seasonal
work is carried on. This refund shall exceed neither the amount of the family
allowances in the country of seasonal work, nor that of the country of ordinary
residence.

(ii) The method of calculation of the refund shall be determined by the agreement
between the competent administrative authorities.

(3) When, by reason of both spouses being in employment a right to family allow-
ances is acquired simultaneously in France and in Jersey as the result of the application
of this Agreement, only the work of the father of the family shall give a right to the
payment of benefit.

(4) For the purposes of this Agreement, the expression "seasonal agricultural
worker" means:
(a) In relation to Jersey, a person ordinarily resident in French territory who has been

given a permit to enter the service of an employer to carry out agricultural work for
a period not exceeding nine months;

(b) In relation to France, a person ordinarily resident in Jersey, who is the holder of a
contract for seasonal work for a period equal to not less than three months.
(5) The competent administrative authorities shall determine the modalities of

application of this Agreement, shall communicate to each other all information relative
to its application and, in particular, shall designate the co-ordinating organisations.

(6) The competent administrative authorities and the competent organisations of
the two Contracting Parties shall afford their good offices as if it were a question of ap-
plying their own legislation.

(7) (a) The benefit of any exemptions from, or reduction in stamp duties and taxes
provided for in the legislation of one of the Contracting Parties in respect of papers or
documents to be produced in application of the legislation of that country shall be ex-
tended to papers or documents to be produced in application of the legislation of the
other party.

(b) The competent authority or the competent organisation of one or other of the
Contracting Parties shall not require legalisation by the diplomatic or consular authorities
of the acts, certificates or documents which must be produced in connexion with the
application of this Agreement.

(8) Any applications, declarations or appeals which must be presented within a
specified time-limit to any organisation of one of the Contracting Parties shall be con-
sidered as received in time if they are presented within the time-limit to the corresponding
organisation of the other party. In this case, the latter organisation shall, without delay,
transmit the said applications, declarations or appeals to the competent organisation of
the former party.

N O 7899



160 United Nations - Treaty Series 1965

(9) The competent organisations may correspond directly with one another.

(10) The amount of the allowances due by reason of the application of paragraph (1)
of this Agreement shall be determined in the currency of the debtor organisation by which
they are to be paid, and that organisation may validly discharge its liability in that cur-
rency.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French
Republic, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excel-
lency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter. This Agreement shall enter into
force on the first day of the month following this Exchange of Notes. It shall
remain in force for a period of two years and thereafter shall be extended from
year to year by tacit consent unless denounced by either party three months
before the expiry of any such yearly period.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant

For the Secretary of State:

W. B. J. LEDWIDGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE

Le 25 ffvrier 1965
Votre Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Rtat

W. B. J. LEDWIDGE
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The Ambassador of the French Republic
to Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs

L'Ambassadeur de la Republique fran-
Faise au principal Secretaire d'L)tat
aux affaires trangkres de Sa Majesti
britannique

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

Le 25 f~vrier 1965
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:
# Votre Excellence,.

« Me r~frant aux conversations qui ont eu lieu h Paris les 15 et 16 octobre
1964 entre les repr6sentants des autorit6s administratives de lile de Jersey
et les repr~sentants des autoritds administratives frangaises, en vue de
l'attribution d'allocations familiales aux ressortissants de l'un des deux
pays se rendant dans l'autre pour y effectuer un travail agricole saisonnier,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en ce
qui concerne Jersey, est dispos6 a conclure h cet effet avec le Gouvernement
de la R6publique frangaise un accord dans les termes ci-apr~s :

(1) Les p6riodes de travail agricole saisonnier ou assimil6es, effectu6es par les tra-
vailleurs frangais ou jersiais se rendant A Jersey ou en France ouvrent droit A des
allocations familiales A la charge du pays d'emploi et dans les conditions pr6vues
par la l6gislation de ce pays.

(2) Pour l'application du paragraphe (1)

(a) Le service des prestations du pays de r6sidence habituelle continue A 6tre
effectu6, dans les conditions pr6vues par la 16gislation de ce pays, par l'organisme
comptent avant le d6part du travailleur saisonnier.

(b) (i) Un remboursement aux organismes frangais ou jersiais, qui ont continu6
a servir les allocations familiales en application de l'alin6a (a) de ce para-
graphe, est effectu6 par les organismes comp&ents du pays de travail
saisonnier. Ce remboursement ne peut exc6der nile montant des allocations
familiales du pays de travail saisonnier, ni celui du pays de r6sidence ha-
bituelle.

(ii)-. Le iiidde i caicul de remnursernefttest: d termin6' par accord des autorit6s
administratives comptentes... : .

(3) Lorsque, du fait d'une double activit6 professionnelle des conjoints, un
droit aux allocations familiales est ouvert simultan6ment en France et A Jersey
en application du present accord, seule l'activit6 du pre de famille ouvre droit au
versement des prestations.
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(4) Pour l'application du pr6sent accord, le terme # travailleur agricole saison-
nier> d6signe :
(a) pour lile de Jersey, les personnes r6sidant habituellement en territoire frangais

A qui est accord6 un permis d'entr6e au service d'un employeur pour y exercer
un travail agricole pendant une p6riode n'exc6dant pas neuf mois;

(b) pour la France, les personnes r~sidant habituellement A Jersey, titulaires d'un
contrat de travail saisonnier d'une dur6e au moins 6gale i trois mois.
(5) Les autorit6s administratives comptentes dgterminent les modalit6s

d'application du pr6sent accord, se communiquent toutes les informations intgressant
son application et notamnment d6signent les organismes centralisateurs.

(6) Les autorit6s administratives comptentes et les organismes comptents
des deux parties contractantes se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait de
l'application de leur propre l6gislation.

(7) (a) Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de droits de timbre et
de taxe pr6vues par la 16gislation de l'une des parties contractantes pour les pi&es
ou documents i produire en application de la 16gislation de cette partie est 6tendu
aux pices et documents produire en application de la l6gislation de l'autre partie.

(b) L'autorit6 comp6tenteoul'organismecomp6tent de l'une ou l'autre des parties
contractantes n'exigera pas le visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques ou
consulaires sur les actes, certificats ou pi6ces qui doivent etre produits pour l'appli-
cation du present accord.

(8) Les demandes, d6clarations ou recours qui doivent 6tre pr6sent6s dans un
d6lai dtermin6 aupr~s d'un organisme de l'une des parties contractantes sont
consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent6s dans le m~me d6lai aupr~s d'un
organisme correspondant de l'autre partie. Dans ce cas, ce dernier organisme trans-
met sans retard les dites demandes, d6clarations ou recours l'organisme comptent
de la premiere partie.

(9) Les organismes comp6tents peuvent correspondre directement entre eux.

(10) Le montant des allocations dues en application des dispositions du para-
graphe (1) du pr6sent accord est d6termin6 dans la monnaie de l'organisme d6biteur
qui s'en libre valablement dans cette monnaie.

( Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique frangaise, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente Note
ainsi que la r6ponse favorable de votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant en cette mati~re l'accord des deux Gouvernements.
Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra cet
6change de lettres. II est conclu pour une dur6e de deux ans et sera prorog6
d'anne. en a.nnee -parT tacite.reconductions, sauf d6nonciation par l'une des
parties trois mois avant la date d'expiration. ,
J'ai l'honneur de porter h la connaissance de votre Excellence que le Gou-

vernement frangais donne son agr6ment aux termes de cette lettre qui constitue
donc avec la pr~sente r6ponse un accord entre les deux Gouvernements h ce
sujet.
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Je vous prie de croire, Monsieur le Secrtaire d'19tat, h l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

G. DE COURCEL

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FRENCH EMBASSY

LONDON

25 February 1965
Your Excellency,

In your letter of today's date, you have informed me as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that the French Government
agrees to the terms of this letter which shall constitute, with the present reply,
an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

G. DE COURCEL

Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 7899
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No. 7900. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE
HOLY SEE CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
A MILITARY VICARIATE IN THE ARMED FORCES OF
THE PHILIPPINES. MANILA, 20 SEPTEMBER 1951,
28 MARCH AND 18 JUNE 1952

Manila, September 20, 1951

Honorable Sir:

Following on our previous conversations concerning the establishment of
a Military Vicariate for the Philippine Armed Forces, I have the honor to
submit hereinafter the final text of a proposed agreement between the Holy See
and the Philippine Republic, regulating the appointments of the Military Vicar,
of the Catholic Chief of Chaplains and of the Catholic Chaplains, as well as
their position as Ecclesiastics of the Catholic Church as well as officers of the
Philippine Armed Forces.

1. In order to provide more adequate and efficient spiritual care for the Catholic
members of the Armed Forces of the Philippines, the Holy See has established a Military
Vicariate.

2. The Holy See shall entrust the office of Military Vicar to a Filipino-born member
of the Philippine Hierarchy, who will be freely chosen by the Holy See. However,
before proceeding to his appointment, the Holy See shall communicate his name to the
Philippine Government in order to ensure that there is no serious objection on the part
of the Government. Should any such objection exist, it will be notified to the Apostolic
Nunciature in Manila within a period of thirty days, after the expiration of which it will
be understood that the Government has no objection to the appointment, and the Holy
See may proceed to the publication of the same without further delay.

3. The Catholic Chief Chaplain shall be appointed by the Philippine Government
upon designation by the Military Vicar. He shall receive from the Military Vicar the
appointment as Military Delegate, with the authority and jurisdiction of a Vicar General.

4. The Catholic Military chaplains shall be appointed by the Philippine Government
upon presentation by the Military Vicar.

5. The Catholic Chief Chaplain and chaplains shall receive the same financial
remuneration as other Military Officers of the same rank.

6. The Catholic Military chaplains, in the exercise of their priestly functions, shall
be under the exclusive jurisdiction of the Military Vicar and of the Military Delegate.

' Came into force on 18 June 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7900. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PHILIPPINES ET LE SAINT-SItGE RELATIF
A LA CRIEATION D'UN VICARIAT AUX ARMI ES AU-
PRtS DES FORCES ARMItES DES PHILIPPINES. MA-
NILLE, 20 SEPTEMBRE 1951, 28 MARS ET 18 JUIN 1952

Manille, le 20 septembre 1951
Monsieur le Sous-Secrtaire,

Comme suite nos conversations ant6rieures concernant la creation d'un
Vicariat aux armies aupr~s des forces armies philippines, j'ai l'honneur de vous
soumettre ci-joint le texte d~finitif d'un projet d'accord entre le Saint-Si~ge
et la R6publique des Philippines, r6gissant la nomination du Vicaire aux arm6es
de l'aum6nier catholique en chef et des aum6niers catholiques, ainsi que leur
statut dans le clerg6 catholique et en tant qu'officiers des forces arm6es philip-
pines.

....11. Le Saint-Si~ge a crY6 un Vicariat aux armies afin de mieux r~pondre aux besoins
spirituels des membres catholiques des forces armies philippines.

2. Le Saint-Siege confiera la charge de Vicaire aux armies A un membre philippin
du clerg6 philippin, qui sera librement choisi par le Saint-Si~ge. Toutefois, avant de le
nommer, le Saint-Siege communiquera son nom au Gouvernement philippin, de fa~on

s'assurer que ce dernier n'y voit pas de s6rieuses objections. En cas d'objections, le
Gouvernement philippin en informera la Nonciature apostolique A Manille dans un d~lai
de 30 jours, h l'expiration duquel il sera consider6 que le Gouvernement philippin n'a
aucune objection i la nomination dudit Vicaire et le Saint-Si~ge pourra l'annoncer sans
plus attendre.

3. L'Aum6nier catholique en chef sera nomm6 par le Gouvernement philippin
sur d6signation par le Vicaire aux arm6es. I1 sera nomm6 D616gu6 aux armies par le Vi-
caire aux armies et il aura l'autorit6 et la juridiction d'un vicaire g~n6ral.

4. Les aum6niers militaires catholiques seront nomm6s par le Gouvernement philip-
pin sur pr6sentation par le Vicaire aux armies.

5. L'Aum6nier en chef et les aum6niers catholiques recevront la m~me solde que les
autres officiers de rang 6gal.

6. Dans l'exercice de leurs fonctions sacerdotales, les aum6niers militaires catho-
liques rel~veront exclusivement du Vicaire aux arm6es et du Dlkgu6 aux armies.

I Entr4 en vigueur le 18 juin 1952 par l'ehange desdites notes.
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7. Should disciplinary action of exclusively military character be taken by the
Military Authorities against a Catholic chaplain, the office of the Military Vicar shall be
informed in due time, so that sanctions may be applied in the place and form proper for
a priest. On the other hand, should the Military Vicar or, in his absence, the Military
Delegate find it necessary to impose a temporary suspension or final dismissal of a Catholic
chaplain, for canonical reasons and according to the norms of Canon Law, he shall notify
his decision to the proper military authorities, who will act accordingly.

8. Any controversial issue which might arise concerning the work and duties of
Catholic chaplains shall be settled amicably between the Department of National Defense
and the Military Vicar.

9. The office of the Military Vicariate shall be located in the City of Manila. The
Philippine Government shall provide adequate financial support for its functions.

10. The Philippine Government shall afford the Military Vicar, the Chief Chaplain,
and the military chaplains all facilities for the discharge of their duties, granting them
free access to all military posts.

I shall be deeply grateful if you will be so kind as to inform me whether the
above text is agreeable to the Philippine Government.

Please accept, Mr. Undersecretary, the sentiments of my highest con-
sideration.

Sincerely yours,

(Signed) Egidio VAGNOZZI
Archbishop of Myra

Apostolic Nuncio

The Honorable Felino Neri
Undersecretary of the Department of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, March 28, 1952

Excellency:

Further reference is made to your Note No. 5588/51 dated September 20,
1951 and to the Department's reply of September 21, 1951 concerning the
establishment of a Military Vicariate in the Armed Forces of the Philippines.

The Department suggests that the agreement on the Vicariate be as follows

1. In order to provide more adequate and efficient spiritual care for the Catholic
members of the Armed Forces of the Philippines, the Holy See has established a Military
Vicariate.

No. 7900
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7. Au cas oii les autorit6s militaires auraient A prendre des mesures disciplinaires
de caractbre exclusivement militaire contre un aum6nier catholique, le Vicariat aux arm6es
en sera inform6 en temps utile, de mani/re que des sanctions puissent lui 6tre inflig6es
en un lieu et d'une mani~re convenant A la dignit6 sacerdotale. D'autre part, si le Vicaire
aux arm6es ou, en son absence, le D616gu6 au arm6esjuge n6cessaire de suspendre tempo-
rairement ou de licencier d6finitivement un aum6nier catholique pour des raisons d'ordre
canonique et conform6ment aux rbgles du Droit canon, il fera connaitre sa d6cision aux
autorit6s militaires comptentes, qui agiront en cons6quence.

8. Tout diff6rend relatif au service et aux fonctions des aum6niers catholiques sera
r6g16 6 l'amiable entre le D6partement de la d6fense nationale et le Vicaire aux arm6es.

9. Le Vicariat aux arm6es aura son si~ge dans la ville de Manille. Le Gouvernement
philippin lui donnera l'appui financier n6cessaire A l'exercice de ses fonctions.

10. Le Gouvernement philippin accordera au Vicaire aux arm6es, A l'aum6nier
en chef et aux aum6niers militaires toutes facilit6s pour s'acquitter de leurs fonctions et
leur donnera libre accs A tous les postes militaires.

Je vous serais vivement reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le
projet ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement philippin.

Veuillez agr6er, etc.

Le Nonce apostolique:

(Signi) Egidio VAGNOZZI
Archev~que de Myra

Monsieur Felino Neri
Sous-Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Manille

II

Manille, le 28 mars 1952
Monsieur le Nonce,

Je me rdf6re de nouveau A votre note nO 5588/51 du 20 septembre 1951
et h la rdponse du Ddpartement en date du 21 septembre, concernant la creation
d'un Vicariat aux arm~es aupr~s des forces arm6es des Philippines.

Le D6partement suggre que l'accord relatif au Vicariat soit libelld comme
suit :

1. Le Saint-Sifge a crO6 un Vicariat aux armies afin de mieux r~pondre aux besoins
spirituels des membres catholiques des forces armies philippines.

N6 7900
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2. The Holy See shall entrust the office of Military Vicar to a Filipino-born member
of the Philippine Hierarchy. However, before proceeding to his appointment, the Holy
See shall communicate his name to the Philippine Government in order to ensure that
there is no objection on the part of the said Philippine Government.

3. The Chief of Catholic chaplains shall be appointed by the chief of staff upon
nomination of the Military Vicar. He shall receive from the Military Vicar the appoint-
ment as Military Delegate, with the authority and jurisdiction of a Vicar General.

4. The Catholic Military chaplains shall be appointed by the Philippine Government
upon presentation by the Military Vicar.

5. The Catholic military chaplains, in the exercise of their priestly functions, shall be
under the exclusive jurisdiction of the Military Vicar and of the Military Delegate.

6. Should disciplinary action of exclusively military character be taken by the Mili-
tary Authorities against a Catholic chaplain, the office of the Military Vicar shall be in-
formed in due time, so that sanctions may be applied in the place and form proper for
a priest. On the other hand, should the Military Vicar, or, in his absence, the Military
Delegate find it necessary to impose a temporary suspension of final dismissal of a Catholic
chaplain, for canonical reasons and according to the norms of Canon Law, he shall notify
his decision to the proper military authorities, who will act accordingly.

7. Any controversial issue which might arise concerning the work and duties of
Catholic chaplains shall be settled amicably between the Department of National Defense
and the Military Vicar.

8. The office of the Military Vicariate shall be located in the City of Manila.

I wish to assure you that the Catholic military chaplains will receive the
same financial remuneration as other military officers of the same rank.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) J. M. ELIZALDE
Secretary

His Excellency Egidio Vagnozzi
Apostolic Nuncio
Manila

III

Manila, June 18, 1952
No. 6551/52

Your Excellency:

With reference to your Note of March 28, 1952, I have the honor to inform
Your Excellency that the Holy See accedes to the agreement, as it has been
proposed in the said Note, concerning the establishment of a Military Vicariate
for the Armed Forces of the Philippines.

No. 7900
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2. Le Saint-Si~ge confiera la charge de Vicaire aux armies A un membre philippin
du clerg6 philippin. Toutefois, avant de Ie nommer, le Saint-Si6ge communiquera son nom
au Gouvernement philippin, de faqon s'assurer que ce dernier n'y voit pas de s~rieuses
objections.

3. L'aum6nier catholique en chef sera nomm6 par le chef d'6tat-major sur d6-
signation par le Vicaire aux armies. I1 sera nomm6 D616gu6 aux armies par le Vicaire
aux arm6es et il aura 'autorit6 et la juridiction d'un vicaire g~n~ral.

4. Les aum6niers militaires catholiques seront nomm~s par le Gouvernement phi-
lippin sur presentation par le Vicaire aux armies.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions sacerdotales, les aum6niers militaires catho-
liques rel~veront exclusivement du Vicaire aux armies et du D6lgu6 aux armies.

6. Au cas oi les autorit~s militaires auraient prendre des mesures disciplinaires
de caract~re exclusivement militaire contre un aum6nier catholique, le Vicariat aux ar-
m6es en sera inform6 en temps utile, de manire que des sanctions puissent lui 6tre
inflig~es en un lieu et d'une manire convenant la dignit6 sacerdotale. D'autre part,
si le Vicaire aux arm6es ou, en son absence, le Dl1gu6 aux armies juge ncessaire de
suspendre temporairement ou de licencier d~finitivement un aum6nier catholique pour
des raisons d'ordre canonique et conform~ment aux r~gles du Droit canon, i fera con-
naitre sa d6cision aux autorit6s militaires comptentes, qui agiront en consequence.

7. Tout diff~rend relatif au service et aux fonctions des aum6niers catholiques sera
r6gl6 I l'amiable entre le Dpartement de la defense nationale et le Vicaire aux armies.

8. Le Vicariat aux arm6es aura son Siege dans la ville de Manille.

Je tiens k vous assurer que les aum6niers militaires catholiques recevront
la m~me solde que les autres officiers de rang 6gal.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) J. M. ELIZALDE

Secr~taire

Son Excellence Monseigneur Egidio Vagnozzi
Nonce apostolique
Manille

III

Manille, le 18 juin 1952
NO 6551/52

Monsieur le Secr6taire,

Me r~fdrant h votre note du 28 mars 1952, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Saint-Si~ge donne son agrdment h raccord, tel qu'il est
propos6 dans ladite note, concernant la creation d'un Vicariat aux arm6es
aupr~s des forces armies des Philippines.
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However, may I ask Your Excellency to consider favorably the request
that an assurance be also given, at least in a note attached to the text of the
agreement, that the Philippine Government shall afford the Military Vicar all
the facilities necessary for the discharge of his duties among the members of
the Armed Forces.

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest consideration.

(Signed) Alfredo POLEDRINI

Charg6 d'Affaires a.i. of the Holy See

His Excellency Joaquin Miguel Elizalde
Secretary of the Department of Foreign Affairs
Manila
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Toutefois, je me permets de demander h Votre Excellence de bien vouloir
examiner favorablement la requ~te tendant ce que le Gouvernement philippin
donne 6galement l'assurance, ne serait-ce que dans une note jointe au texte de
l'accord, qu'il accordera au Vicaire aux armies toutes les facilit~s nfcessaires

l'accomplissement de ses fonctions parmi les membres des forces armies.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Alfredo POLEDRINI
Charg6 d'affaires par interim du Saint-Siege

Son Excellence Monsieur Joaquin Miguel Elizalde
Secrtaire aux affaires trang es
Manille

NO 7900
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No. 7901. TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE DOMINICAN
REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 NOVEM-
BER 1952

The Republic of the Philippines and the Dominican Republic animated
by the desire to strengthen and perpetuate the friendly relations so happily
existing between them, by means of formal and solemn covenants designed to
fortify their spiritual, cultural and economic ties, have resolved to conclude
a Treaty of Friendship and, to that end, have appointed as their respective
plenipotentiaries,

The President of the Philippines:

His Excellency Carlos P. Romulo, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of the Philippines to the United States
of America,

The President of the Dominican Republic:

His Excellency Luis Francisco Thomen, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Dominican Republic to the United States
of America,

who, after communicating to each other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of the Philippines and the Dominican Republic and their peoples.

Article II

Each High Contracting Party shall endeavor to accredit to the other
diplomatic representatives who, after having been recognized and accepted,
shall enjoy during the term of their respective missions, on the basis of reci-
procity, the rights, privileges and immunities generally recognized under
international law and usage.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to, and
receive from, the other, Consuls General, Consuls, Vice Consuls, and Consular

I Came into force on 9 September 1954, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Washington, in accordance with article VII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7901. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA
DE FILIPINAS Y LA REPUBLICA DOMINICANA

La Repfiblica de Filipinas y la Repiblica Dominicana animadas por el
deseo de dar mayor pujanza y perpetuar las relaciones amigables que tan feliz-
mente existen entre ellas, por medio de acuerdos formales y solemnes encami-
nados a reforzar sus lazos espirituales, culturales y econ6micos, han resuelto
concluir un Tratado de Amistad, y a ese efecto, han nombrado como sus Pleni-
potenciarios respectivos,

El Presidente de Filipinas:

A Su Excelencia Carlos P. Romulo, Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de la Repfiblica de Filipinas en los Estados Unidos de
Am6rica,

El Presidente de la Repiblica Dominicana:
A Su Excelencia Luis Francisco Thomen, Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de la Repiblica Dominicana en los Estados Unidos
de America,

quienes, habi~ndose comunicado sus respectivos plenos poderes, encontrados
en forma buena y debida, han convenido en los siguientes articulos:

Artculo -I

HabrA paz perpetua y amistad eterna entre la Repfiblica de Filipinas y la
Repfiblica Dominicana y sus habitantes.

Articulo II

Cada Alta Parte Contratante procurard acreditar ante la otra sus represen-
tantes diplomfticos, quienes, una vez reconocidos y aceptados, gozarln durante
el trmino de sus respectivas misiones, a base de reciprocidad, de los derechos,
privilegios e inmunidades generalmente reconocidos pot el derecho y las
practicas internacionales.

Articulo III

Cada. Alta Parte Contratante tendri el derecho de enviar a, y recibir de la
otra, C6nsules Generales, C6nsules, Vice-c6nsules y Agentes Consulares,

VoL. 543-13
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Agents, who being duly provided with exequatur or any other mode of recogni-
tion, shall be permitted to reside in the territories of the other in such places
as may be agreed upon by the High Contracting Parties.

Article IV

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territory
of the other shall be permitted to enjoy reciprocally the right to acquire, possess
and dispose of movable and immovable property, to travel, to reside and to
engage in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits, subject always
to the Constitution, laws and regulations promulgated, or which may hereafter
be promulgated, by the other. They shall enjoy in matters of procedure the
same treatment as is accorded to the nationals of the other, with respect to the
protection and security of their persons and property and in regard to all judicial,
administrative and other legal proceedings.

Article V

The High Contracting Parties agree to strenghten their cultural relations.
The means of carrying out this objective shall be arranged by exchange of notes.

Article VI

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable
Treaties on commerce and navigation, consular rights and privileges, copyrights
and patents, and extradition.

Article VII

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional processes. It shall enter into
force upon the exchange of ratifications, which shall take place at Washington,
D.C., and shall thereafter remain in force unless and until terminated by one
year's previous notice transmitted in writing by one of the High Contracting
Parties to the other.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty and have hereunto affixed their respective seals.

DONE in duplicate in the English and Spanish languages at Washington,
D.C., this 2nd day of November, 1952.

For the Republic of the Philippines:
(Signed) Carlos P. ROMULO

For the Dominican Republic:
(Signed) L. F. THOMEN

No. 7901
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a quienes, debidamente provistos de exequatur o cualquier otro medio de
reconocimiento, se les permitirA residir en los territorios de la otra en aquellos
lugares que sean acordados por las Altas Partes Contratantes.

Articulo IV

A los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes que se
encuentren dentro del territorio de la otra se les permitirA reciprocamente
disfrutar del derecho de adquirir, poseer y disponer de propiedades muebles
e inmuebles, de viajar, de residir y de dedicarse al comercio, a la industria
y a otras actividades pacificas y licitas, sujetos siempre a la Constituci6n, las
Leyes y los Reglamentos promulgados o que pudieren ser promulgados m~s
adelante por la otra. Disfrutaran, en cuestiones de procedimiento, del mismo
tratamiento acordado a los nacionales de la otra, con respecto a la protecci6n
y la seguridad de sus personas y propiedades y con respecto a todo procedimiento
judicial, administrativo o cualquier otro procedimiento legal.

Articulo V
Las Altas Partes Contratantes acuerdan fortalecer sus relaciones culturales.

La manera de llevar a cabo esta finalidad se convendrd por canje de notas.

Arttculo VI
Las Altas Partes Contratantes acuerdan concluir tan pronto como sea

factible tratados de comercio y navegaci6n, y sobre derechos y privilegios
consulares, propiedad literaria, patentes, y extradici6n.

Articulo VII
Este Tratado estari sujeto a ratificaci6n por las Altas Partes Contratantes

de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. Entrard en
vigor al efectuarse el canje de ratificaciones, que tendri lugar en Washington,
D.C., y permaneceri en vigor desde ese momento hasta cuando se termine por
medio de notificaci6n escrita, transmitida por una de las Altas Partes Contra-
tantes a la otra, con un afio de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes
han firmado el presente Tratado y han fijado aqui al pie sus sellos respectivos.

HECHo en duplicado en los idiomas espanol e inglks en Washington, D.C.,
hoy dia 2 de Noviembre de 1952.

Por la Repfiblica de Filipinas:

(Firmado) Carlos P. ROMULO

Por la Repfiblica Dominicana:
(Firmado) L. F. THOMEN

N 7901
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7901. TRAITR D'AMITIt-1 ENTRE LA RRPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LA RtRPUBLIQUE DOMINICAINE.
SIGNR A WASHINGTON, LE 2 NOVEMBRE 1952

La Rpublique des Philippines et la Rdpublique Dominicaine, anim6es
du d~sir de consolider et de perpdtuer les relations amicales qui existent si
heureusement entre elles par des accords formels et solennels congus pour
renforcer les liens spirituels, culturels et 6conomiques qui les unissent, ont
rdsolu de conclure un Trait6 d'amiti6 et ont ddsign6 h cet effet pour leurs pl6ni-
potentiaires respectifs :

Le President des Philippines:
Son Excellence Carlos P. Romulo, Ambassadeur extraordinaire et pldni-

potentiaire de la Rpublique des Philippines aux l&tats-Unis d'Amdrique,

Le Pr6sident de la Rpublique Dominicaine :
Son Excellence Luis Francisco Thomen, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la Rpublique Dominicaine aux tats-Unis
d'Amdrique,

lesquels apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en
bonne et due forme, ont arr~t6 les articles suivants:

Article premier

II y aura paix perp~tuelle et amiti6 indbranlable entre la R6publique des
Philippines et la R~publique Dominicaine et leurs peuples.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes veillera accr~diter aupr~s de
l'autre des repr~sentants diplomatiques qui, lorsqu'ils auront 6t6 reconnus et
agr66s, jouiront pendant la dur~e de leur mission, sur la base de la rciprocit6,
des droits, privileges et immunit~s g~nralement reconnus par le droit et les
usages internationaux.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de l'autre, et de recevoir de celle-ci, des consuls g~n~raux, des consuls, des
vice-consuls et des agents consulaires, lesquels, dfiment munis d'un exequatur

1 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1954, date de 1'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu h Washington, conform~ment A I'article VII.
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ou de tout autre titre valable, seront autoris~s h resider sur les territoires de
l'autre Partie dans les lieux qui seront fixes d'un commun accord par les Hautes
Parties contractantes.

Article IV

Les ressortissants d'une Haute Partie contractante qui se trouvent sur le
territoire de l'autre auront le droit, sur une base de r~ciprocit6, d'acqu6rir, de
poss~der et d'ali6ner des biens meubles et immeubles, de circuler, de r6sider,
de se livrer au commerce et h l'industrie et d'exercer d'autres activit6s pacifiques
et licites, sous r6serve cependant des dispositions de la Constitution, des lois
et des r~glements promulgu6s ou qui pourront 6tre promulgu~s h 1'avenir par
l'autre Partie. Ils jouiront en mati~re de procedure judiciaire, administrative ou
autre du m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de l'autre Partie
en ce qui concerne la protection et la s~curit6 de leur personne et de leurs biens.

Article V

Les Hautes Parties contractantes conviennent de renforcer leurs relations
culturelles. Les moyens h mettre en oeuvre pour atteindre cet objectif seront
arr&6ts par 6change de notes.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure aussit6t que faire
se pourra des trait~s portant sur le commerce et la navigation, les droits et
privileges consulaires, la propri6t6 littraire et les brevets, et l'extradition.

Article VII

Le present Trait6 sera soumis h la ratification par les Hautes Parties contrac-
tantes conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives. I1 entrera
en vigueur lors de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Washington (D. C.), et il demeurera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Hautes
Parties contractantes y mette fin moyennant un pr~avis d'un an donn6 par 6crit
h l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, h Washington,
le 2 novembre 1952.

Pour la R~publique des Philippines:

(Signi) Carlos P. ROMULO

Pour la R~publique Dominicaine:

(Signi) L. F. THOMEN
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No. 7902. AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN OR-
GANISATION FOR THE DEVELOPMENT AND CON-
STRUCTION OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS AND
AUSTRALIA GOVERNING THE CONDUCT IN AUSTRA-
LIA AND TERRITORIES UNDER THE AUTHORITY OF
AUSTRALIA OF OPERATIONS BY THE EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE DEVELOPMENT AND CON-
STRUCTION OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS. DONE
AT PARIS, 'ON 13 JULY 1965

This Agreement is made on the thirteenth day of July One thousand nine
hundred and sixty-five between the EUROPEAN ORGANISATION FOR THE DEVELOP-
MENT AND CONSTRUCTION OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS (hereinafter called
" the Organisation ") of the one part and the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
(hereinafter called " the Commonwealth ") of the other part.

WHEREAS the Organisation was established pursuant to a Convention2

concluded at London on 29th of March 1962 on behalf of the Commonwealth,
the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of Germany,
the Italian Republic, the Kingdom of the.Netherlands and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Convention ");

AND WHEREAS it is provided in Article 17 of the Convention that subject
to the provisions of the Convention all operations in connection with a programme
of the Organisation shall be carried out in accordance with conditions agreed
to between the Organisation and the Member State within whose jurisdiction
the operations take place;

AND WHEREAS it is further provided in Article 16 of the Convention that
certain firings in relation to the initial programme of the Organisation shall be
conducted at Woomera, Australia;

AND WHEREAS the parties desire to record their agreement regarding the
conditions under which operations shall be conducted at Woomera and in other
areas under the authority of Australia;

AND WHEREAS by a further agreement between the Organisation and the
Commonwealth provision is being made regarding the conditions under which
facilities referred to in Article 5 of the Convention are to be used and disposed of;

Now it is hereby agreed between the parties as follows:

1 Came into force on 13 July 1965, upon signature, in accordance with article 15.
2 jnited Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 177,
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NO 7902. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION EUROPIENNE
POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE
LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX ET L'AUSTRALIE
RELATIF A LA CONDUITE EN AUSTRALIE ET DANS
LES TERRITOIRES SOUS AUTORITI AUSTRALIENNE
DES OPIERATIONS DE L'ORGANISATION EUROPIRENNE
POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE
LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX. FAIT A PARIS, LE
13 JUILLET 1965

Le treize juillet mil neuf cent soixante-cinq, I'ORGANISATION EUROP9ENNE
POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX

(ci-apr~s d6nomm6e l'Organisation)>), d'une part, et le COMMONWEALTH

D'AuSTRALIE (ci-apr~s d6nomm6 ((le Commonwealth *) d'autre part.

CONSIDfIRANT que l'Organisation a 6t6 institute en vertu d'une Convention
conclue 1 Londres le 29 mars 19622 au nom du Commonwealth, du Royaume
de Belgique, de la R6publique franqaise, de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,
de la R~publique italienne, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6e < la Convention ));
:. CONSID RANT que l'Article 17 de la Convention -pr~voit que, sous r6serve
des dispositions de ladite Convention, toute op6ration se rapportant au pro-
gramme de l'Organisation sera ex~cut6e conform~ment aux conditions convenues
entre l'Organisation et l'1 tat membre sous la juridiction duquel les op6rations
ont lieu;

CONSIDfAANT qu'en outre l'article 16 de la Convention pr6voit que certains
essais de tir se rapportant au programme initial de l'Organisation seront effectu6s
h Woomera, Australie;

CONSIDARANT que les parties souhaitent marquer leur accord au sujet des
conditions auxquelles les op6rations seront ex6cut6es h Woomera et dans les
autres r6gions sous autorit6 australienne;

CONSIDARANT qu'un autre accord entre l'Organisation et le Commonwealth
r~gle les conditions auxquelles les installations vis6es h l'article 5 de ia Convention
seront utilis6es et c6d6es;

Sont convenus des dispositions qui suivent:

1 Entr6 en vigueur le 13 juillet 1965, dos la signature, conform6ment A 1'article 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507, p. 177,
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Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement unless the contrary intention appears:
" Australia "includes territories under the authority of the Commonwealth;

" facilities " has the meaning assigned to it in the Annex referred to in
Article 19 of the Convention;

"firing" has the meaning assigned to it in the Annex referred to in
Article 19 of the Convention and in addition includes static firings of one or
more stages of the launcher;

" initial programme " means the initial programme of the Organisation as
described in Article 16 (1) of the Convention;

" space vehicle " has the meaning assigned to it in the Annex referred to
in Article 19 of the Convention;

" space vehicle launcher " has the meaning assigned to it in the Annex
referred to in Article 19 of the Convention and, in addition, includes a section
or sections of a rocket coming within the meaning of that definition.

Article 2

AUTHORITIES

The Department of Supply (hereinafter called " the Department ") shall
be the responsible authority of the Commonwealth for the purposes of this
Agreement.

The Secretary General of the Organisation shall be the responsible authority
of the Organisation for the purposes of this Agreement.

Article 3

ELDO CONVENTION, PROTOCOLS AND REGULATIONS

The obligations placed upon the Commonwealth and the Organisation
under this Agreement shall be carried out within the framework of the provisions
of the Convention of the Protocols thereunder and of such regulations adopted
by the Council of the Organisation pursuant to the Convention as may be
applicable to the operations covered by this Agreement insofar as these regula-
tions are not inconsistent with this Agreement.

Article 4

GENERAL CONDITIONS FOR THE CONDUCT OF OPERATIONS

(1) As far as is practicable, operations in Australia in connection with
a programme of the Organisation will be planned and .conducted in accordance

No. 7902
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Article 1

D&INITIONS

Dans le texte du present accord, sauf indication contraire:
le mot ((Australie ) s'applique aux territoires relevant de l'autorit6 du

Commonwealth;
le mot ((installations * a le sens qui lui est donn6 dans l'annexe vis~e

l'article 19 de la Convention;
le mot < essai de tir) a le sens qui lui est donn6 dans l'annexe vis6e h

l'article 19 de la Convention et s'applique, en outre, aux essais de tir statique
concernant un ou plusieurs 6tages du lanceur;

l'expression ((programme initial) d~signe le programme initial de l'Orga-
nisation tel qu'il est d~fini t l'article 16 (1) de la Convention;

l'expression ( engin spatial ) a le sens qui lui est donn6 dans l'annexe vis~e
h l'article 19 de la Convention;

l'expression ( lanceur d'engin spatial) a le sens qui lui est donn6 dans
l'annexe vis~e h l'article 19 de la Convention et s'applique, en outre, h toute
section et tout groupe de sections d'une fusee entrant dans le cadre de cette
d6finition.

Article 2

AUTORIT S

L'autorit6 responsable de la mise en oeuvre du pr6sent accord est, pour le
Commonwealth, le D6partement des Fournitures (ci-apr6s d~nomm6e ((le
D~partement )).

L'autorit6 responsable de la mise en euvre du pr6sent accord est, pour
l'Organisation, le Secr6taire G6n6ral de 'Organisation.

Article 3
CONVENTION, PROTOCOLES ET RiGLEMENT DU CECLES

Le Commonwealth et l'Organisation s'acquittent des obligations contract~es
en vertu du pr6sent accord dans le cadre des dispositions de la Convention, de
ses protocoles et de ceux des r~glements adopt~s par le Conseil de l'Organisation
en execution de la Convention qui peuvent tre applicables aux operations
couvertes par le present accord, pour autant que ces r~glements ne sont pas
incompatibles avec lui.

Article 4

CONDITIONS GINMRALES RdGISSANT LA CONDUITE DES OP]RATIONS

(1) Dans la mesure du possible, les operations excut~es en Australie qui
se rapportent h un programme de l'Organisation sont pr6par~es et conduites
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with the established practices and procedures of the Department. In order
to provide for variations from established practices and procedures which might
be necessary, specifications relating to the planning and procedures for the
conduct of the operations will be introduced by agreement between the Organisa-
tion and the Department.

(2) In accordance with Article 15 of the Convention the Organisation is

responsible for:

(i) the formulation and performance of programmes,

(ii) the supervision of the execution of programmes,
(iii) formulation of detailed plans and cost estimates for carrying out research,

development and construction programmes including any associated firing
programmes,

(iv) the control of the execution of such plans.

(3) The Organisation may, in agreement with the Department, delegate
to the Department the whole or parts of the task of preparation and issue of the
detailed plans for the conduct of operations carried out on behalf of the Organ-
isation in Australia. Such delegation shall not absolve the Organisation from
its responsibility for planning and technical control.

(4) The Organisation shall recognize. the authority of the Department for
the overall management of the Range used for the Organisation's operations.
Subject thereto, the Organisation shall exercise technical control and coordina-
tion of all operations carried out on its behalf.

(5) An officer nominated by the Department shall be appointed as Range
Authority to be responsible for the range and supporting facilities which are
made available to the Organisation by the Commonwealth, and for the prescrip-
tion and execution of the necessary range safety measures. If so requested, the
Range Authority shall inform the Secretary General or his appointed representa-
tive of the reasons for the issue of any directive which affects the conduct of the
operations carried out on behalf of the Organisation.

Article 5.

PARTICULAR FUNCTIONS OF THE ORGANISATION

The Organisation shall provide:

(a) a general statement of the overall requirements of the Organisation;

(b) (i) specifications covering the requirements for each firing,

(ii) advice of the information required by the Organisation from the Depart-
ment in respect of each firing;
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conform6ment aux r gles et m~thodes 6tablies par le D6partement. Pour per-
mettre les d~rogations 6ventuellement n~cessaires h ces r~gles et m~thodes, des
prescriptions relatives h la preparation et aux proc6dures de conduite des tirs
peuvent ftre 6dict~es par accord entre l'Organisation et le D6partement.

(2) Conform~ment aux dispositions de l'article 15 de la Convention,
l'Organisation est responsable:

(i) de l'61laboration et de la r~alisation des programmes,
(ii) de la surveillance de leur ex6cution,

(iii) de l'6tablissement des plans d6taill6s et des devis n6cessaires pour l'ex~cu-
tion des programmes de recherches, de mise au point et de construction,
y compris les programmes d'essais de tir s'y rapportant,

(iv) du contr6le de l'ex~cution de ces plans.

(3) L'Organisation peut, en accord avec le D~partement, d6l6guer h celui-ci
tout ou partie des t~ches concernant la preparation et la publication des plans
d6taill~s n~cessaires h la conduite des op~rations ex~cut~es en Australie pour le
compte de l'Organisation. Cette d~l~gation ne d6charge pas l'Organisation de
sa responsabilit6 en mati~re de planning et de contr6le technique.

(4) L'Organisation reconnait l'autorit6 du D6partement en ce qui concerne
l'administration g~nrale du champ de tir utilis6 pour ses op~rations. Sous cette
r6serve, l'Organisation assure le contr6le technique et la coordination de toutes
les op6rations ex6cut~es pour son compte.

(5) Le D6partement nomme un officier exerqant les fonctions d' , autorit6
de la base #, qui a la responsabilit6 des installations du champ de tir et des
installations annexes mises h la disposition de l'Organisation par le Common-
wealth, et qui est charg6 de prescrire et mettre en ceuvre les mesures n6cessaires
h la s~curit6 du champ de tir. Sur demande, l'autorit6 de la base fait connaitre
au Secr6taire G6n~ra ou au repr~sentant d6sign. par lui les motifs de toute
directive affectant la conduite des op6rations ex6cut6es pour le compte de
l'Organisation.

Article 5

FONCTIONS PARTICULIhRES A L'ORGANISATION

L'Organisation fournit:

(a) un inventaire g6nral de ses besoins globaux;
(b) (i) des pr~cisions sur les besoins aff~rents h chaque tir,

(ii) des indications concernant les informations que l'Organisation a besoin
de recevoir du D6partement pour chaque tir;
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(c) such further technical information as is required by the Department in
order to discharge its responsibilities to the Organisation, or its functions
on behalf of the Commonwealth;

(d) space vehicle launchers with appropriate check-out and monitoring equipment
as agreed;

(e)- other equipment including its installation, operation and maintenance as
agreed between the Organisation and the Department;

(f) personnel to carry out and accept responsibility for the supervision of the
execution of the programme and for technical control and co-ordination of
all activities carried out on behalf of the Organisation;

(g) personnel to carry out and accept responsibility for preparation of the space
vehicle launchers and associated equipment and for other activities as agreed
between the Organisation and the Department and not vested in the Depart-
ment by the terms of Article 6;

(h) training of personnel of the Department as agreed.

Article 6

PARTICULAR FUNCTIONS OF THE DEPARTMENT ON BEHALF OF THE ORGANISATION -

Subject to the provisions of Article 12 (1) the Department shall be respon-
sible for :

(a) (i) the provision and allocation as agreed between the Organisation and the
Department of facilities made available to the Organisation by the
Commonwealth in accordance with Article 18 of the Convention for the
conduct of the operations carried out on behalf of the Organisation,

(ii) the construction of additional, and the modification of existing facilities
as authorised by the Organisation;

(b) the transportation of space vehicle launchers and associated equipment
between the point of entry into Australia and the point of use;

(c) provision as authorised by the Organisation of the propellants and services
required for space vehicle launchers;

(d) provision of personnel who will be incorporated in the ELDO Trials Team,
as agreed between the Organisation and the Department;

(e) the supply of the information required by the Organisation in respect of its
operations in Australia;

(f) the preparation of detailed plans, as agreed, in consultation with the Organisa-
tion and submission of such plans to the Organisation for approval;
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(c) toutes les autres informations techniques qui sont n~cessaires au D~parte-
ment pour s'acquitter de ses responsabilit~s envers l'Organisation ou exercer
ses fonctions au nor du Commonwealth;

(d) des lanceurs d'engins spatiaux avec l'quipement appropri6 de vrifications
et de contr6le, selon les dispositions convenues;

(e) tout autre 6quipement n~cessaire, y compris son installation, son fonctionne-
ment et son entretien, selon les dispositions convenues avec le D~partement;

(f) le personnel devant assurer, sous sa responsabilit6, la surveillance de 1'ex~cu-
tion du programme ainsi que le contr6le technique et la coordination de
toutes les activit6s exerc6es pour le compte de l'Organisation;

(g) le personnel devant assurer, sous sa responsabilit6, la pr6paration des
lanceurs d'engins spatiaux et de l'6quipement annexe, ainsi que toutes
autres activit6s convenues entre l'Organisation et le D6partement et qui ne
sont pas d~volues , celui-ci aux termes de l'article 6;

(h) l'instruction n6cessaire au personnel du Dpartement, selon les dispositions
convenues.

Article 6

FONCTIONS PARTICULIhRES ASSUM9ES PAR LE D9PARTEMENT

AU NOM DE L'ORGANISATION

Sous reserve des dispositions de l'article 12 (1), le d6partement a la respon-
sabilit6 d'assurer :

(a) (i) la fourniture et l'attribution dans les conditions convenues entre l'Orga-
nisation et le DMpartement, des installations mises h la disposition de
l'Organisation par le Commonwealth, en application de l'article 18 de la
Convention, pour la conduite des operations ex6cut6es pour le compte
de l'Organisation,

(ii) la construction d'installations suppl6mentaires et la modification d'instal-
lations existantes dans les conditions admises par l'Organisation;

(b) le transport, dans les conditions admises par l'Organisation, des lanceurs
d'engins spatiaux et de l'quipement annexe entre le point d'entr6e en
Australie et le lieu d'utilisation;

(c) la fourniture, dans les conditions admises par l'Organisation, des propergols
et des services n6cessaires pour les lanceurs d'engins spatiaux;

(d) la fourniture du personnel qui sera incorpor6 dans les 6quipes d'essais du
CECLES, selon les dispositions convenues entre l'Organisation et le D~parte-
ment;

(e) la fourniture des informations demand6es par l'Organisation au sujet de ses
operations en Australie;

(f)la pr6paration selon les dispositions convenues et en consultation avec
l'Organisation, de plans d~taillks qu'il soumet h celle-ci pour approbation;

N O 7902



192 United Nations - Treaty Series 1965

(g) the maintenance and administration of the facilities made available to the
Organisation in accordance with Article 18 of the Convention and the
facilities provided by the Department at the expense of the Organisation;

(h) such other matters as are from time to time agreed upon between the Organ-
isation and the Department.

Article 7

SAFETY

(1) The Organisation, conscious of the responsibility of the Department
for the collective safety of personnel and protection of property against the
dangers associated with operations on the Woomera Range, shall recognise the
authority of the Department to take such measures as the Department considers
necessary to ensure safe conduct of the operations carried on under the Con-
vention in Australia.

(2) The Department shall recognise its responsibilities to the Organisation
to exercise its authority with due regard both to the needs of collective safety
and to the efficient conduct of operations carried on under the Convention.

(3) The Department shall, in consultation with the Organisation:

(a) decide the location of any facility having regard particularly to the re-
quirement for safe distances Where explosive or fire risks are involved;

(b) assess the criteria governing the in-flight safety of the space vehicle launcher
and any satellite test vehicle, having regard to the safety of life and property
within or bordering the flight zones, and prescribe the boundary conditions
which must be observed during the flight;

(c) prescribe the safety requirements in relation to the design and use of all
systems involving the use of explosives, liquid propellants and other dangerous
materials;

(d) specify the protective measures which are necessary to safeguard against
recognized hazards;

(e) regulate hours of working in potentially hazardous environments;

(f) determine the periods when potentially hazardous conditions exist and
regulate the movement of personnel and the occupation and use of facilities

* in such circumstances.

(4) The Department reserves the right, without consulting the Organisation
if such consultation is not practicable, to :

(a) reject any proposal involving the launching of a space vehicle launcher in
any direction until the ability of the space vehicle launcher to perform as
planned has been accepted by the Commonwealth;
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(g) l'entretien et l'administration des installations mises h la disposition de
l'Organisation en application de l'article 18 de la Convention, ainsi que des
installations fournies par le D~partement aux frais de l'Organisation;

(h) l'ex~cution de toutes autres tAches convenues entre l'Organisation et le
D6partement.

Article 7
SgCURIT DES TIRS

(1) L'Organisation, consciente du fait que le D6partement a la responsa-

bilit6 d'assurer la s6curit6 collective du personnel et la protection des biens
contre les dangers pr~sent~s par les operations se ddroulant sur le champ de tir
de Woomera, reconnait le droit du Dpartement h prendre toutes les mesures
qu'il juge n~cessaires pour garantir la s6curit6 de la conduite des op6rations
ex6cut~es en Australie en application de la Convention.

(2) Le D6partement reconnait la responsabilit6 qui lui incombe envers
rOrganisation d'exercer son autorit6 en tenant dfiment compte des n6cessit~s
de la s6curit6 collective et de l'efficacit6 de la conduite des op6rations ex6cut6es
en application de la Convention.

(3) Le D6partement, apr~s avoir consult6 l'Organisation:

(a) d~cidera de l'emplacement de chaque installation, en tenant compte notam-
ment de la n~cessit6 d'assurer une protection par la distance lorsqu'il existe
des risques d'explosion ou d'incendie;

(b) d~terminera les crit~res relatifs h la s~curit6 en vol du lanceur et, le cas
6ch6ant, du satellite exp6rimental, en tenant compte de la s~curit6 des vies
et des biens k l'intrieur ou au voisinage de la zone de vol, et fixera les
conditions limites h observer durant le vol;

(c) 6dictera des r gles de s~curit6 relatives h la construction et h l'emploi de tout
syst~me comportant l'utilisation d'explosifs, de propergols liquides ou
d'autres substances dangereuses;

(d) fixera les mesures de protection n~cessaires contre les dangers reconnus;

(e) r6glementera les heures de travail dans les milieux pouvant pr6senter des
dangers;

(f)d~terminera les p6riodes pendant lesquelles les conditions peuvent 6tre
dangereuses et r6glementera le mouvement du personnel, l'occupation et
_l'utilisation des installations en pareil cas.

(4) Le D~partement se r~serve d'exercer les droits suivants sans consulter
l'Organisation si cette consultation n'est pas possible :

(a) rejeter toute proposition impliquant le tir d'un lanceur d'engin spatial dans
une direction quelconque tant que l'aptitude de ce lanceur k se comporter
conform6ment aux pr6visions n'a pas 6t6 reconnue par le Commonwealth;
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(b) reject any system involving the use of explosives, liquid propellants or other
dangerous material which does not meet requirements prescribed;

(c) have freedom of access to all facilities in order to observe the safety of
procedures and practices therein;

(d) stop any operation, including firing sequences, when the Department judges
that a dangerous situation is developing or that continuation of the operation
may cause a dangerous situation to develop;

(e) terminate any flight when the agreed boundary conditions have been exceeded.

(5) As soon as practicable after the occurrence of a case in which
action is taken by the Department under sub-paragraph (a), (b), (d) or (e) of the
last preceding paragraph, the Department shall furnish to the Secretary General
or his appointed representative a written report setting out the circumstances
of the case.

Article 8

SECURITY

(1) The Organisation recognizes the authority of the Commonwealth to
prescribe conditions relating to security matters in respect of the operations
of the Organisation in Australia.

(2) The Organisation shall conform to such security requirements as may
be notified to it from time to time by the Commonwealth and shall co-operate
fully with the Commonwealth in giving effect to such requirements.

Article 9

INDEMNITY

(1) The Organisation shall indemnify the Commonwealth against:

(a) any loss or damage suffered by the Commonwealth, and

(b) liability of any kind in respect of claims against the Commonwealth, its
servants or agents for loss, damage or injury

that occurs in any place, whether within or outside Australia arising howsoever
out of any activity carried out by or on behalf of the Organisation in Australia.

(2) The indemnity provided for by paragraph (1) of this Article shall not
apply if the loss, damage or injury resulted from any failure of the Department
to exercise any of the responsibilities referred to in Articles 6 and 7 of this
Agreement.

(3) When the Department has bona fide taken action to carry out the
responsibilities assigned to it by virtue of Article 6 or 7 of this Agreement the
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(b) refuser tout syst~me comportant l'utilisation d'explosifs, de propergols
liquides ou d'autres substances dangereuses ne satisfaisant pas aux r~gles
prescrites;

(c) acceder librement h toutes les installations afin de v6rifier si les proc6dures
et m~thodes appliqu~es sont conformes aux exigences de la s~curit6;

(d) arr&ter toute operation, y compris les sequences de tir, lorsque le D~parte-
ment juge qu'une situation dangereuse se cr6e ou que la poursuite de l'op6ra-
tion peut entrainer la cr6ation d'une situation dangereuse;

(e) mettre fin k tout vol lorsque les conditions limites convenues ont 6t6 d~pass~es.

(5) Lorsqu'il s'est produit un cas oil le Dpartement a pris une des mesures
vis6es aux alin6as (a) (b) (d) ou (e) du prec6dent paragraphe, le D~partement
adresse d~s que possible au Secr~taire G6n6ral ou au repr6sentant d~sign6 par
lui un rapport 6crit exposant les faits.

Article 8

S&cURIT NATIONALE

(1) L'Organisation reconnait le droit du Commonwealth h fixer des condi-
tions relatives 4 la s~curit6 nationale pour les operations de l'Organisation en
Australie.

(2) L'Organisation se conformera aux r~gles de scurit6 nationale qui
pourront lui 6tre notifi6es par le Commonwealth, et elle cooprera sans r~serve
avec le Commonwealth pour l'application de ces r~gles.

Article 9

GARANTIE

(1) L'Organisation garantit le Commonwealth:

(a) contre toute perte ou tout dommage subi par le Commonwealth,

(b) contre toute responsabilit6 en ce qui concerne les reclamations dirig~es
contre le Commonwealth et ses fonctionnaires ou agents au sujet de pertes,
dommages ou pr6judices,

survenus en tous lieux, h l'int~rieur ou ii l'ext~rieur du territoire australien, et
r6sultant d'une mani~re quelconque d'une activit6 exerc6e en Australie par
l'Organisation ou pour son compte.

(2) La garantie pr~vue au paragraphe (1) ne s'applique pas si la perte, le
dommage ou le pr6judice r6sulte d'une carence quelconque du D6partement
dans l'exercice de l'une quelconque des responsabilit~s vis~es aux articles 6
et 7 du present Accord.

(3) D~s lors que le D6partement a de bonne foi pris des mesures pour
s'acquitter des responsabilit~s mises t sa charge par les articles 6 et 7 du present
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act or omission of a servant or agent of the Commonwealth which directly
brings about direct or indirect loss, damage or injury will not be considered as
a failure by the Department to exercise its responsibilities. Any amount
recovered by the Commonwealth in respect of an act or omission of a servant
or agent of the Commonwealth which results in loss, damage or injury shall be
taken into account in ascertaining the amount payable by the Organisation to
the Commonwealth under this Article in respect of the loss, damage or injury.

(4) The provisions of paragraph (1) of this Article apply even if the activity
from which the loss, damage or injury arises, may have occurred between
1st November, 1961, and the date of signature of this Agreement.

Article 10

CLAIMS AGAINST THE COMMONWEALTH

(1) A claim against the Commonwealth for loss, damage or injury may be
settled by the Commonwealth at any time for any amount not exceeding ten
thousand Australian pounds ( A 10,000); however the Organisation shall be
consulted if it appears to the Commonwealth that a question of principle is
involved. A settlement in excess of the amount shall not be effected by the
Commonwealth except after consultation with and with the concurrence of the
Organisation.

(2) The Commonwealth, without prejudice to the exercise of its rights
under paragraph (1) of this Article, shall have the conduct of any judicial pro-
ceedings instituted and carried on against it in Australia for the purpose of
establishing that the Commonwealth is liable for any loss, damage or injury as
aforesaid and may, if at any time it is satisfied that it is just and reasonable that
it should do so, admit liability for the loss, damage or injury. The Common-
wealth will inform the Organisation of any proceedings which are pending.

Article 11

DISPUTES

(1) Any dispute between the parties to this Agreement:

(a) as to whether the loss, damage or injury arose out of any activity carried out
by or on behalf of the Organisation in Australia;

(b) as to whether the loss, damage or injury resulted from any failure of the
Department to exercise any of the responsibilities referred to in Articles 6
and 7 of this Agreement;
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Accord, l'acte ou l'omission d'un fonctionnaire ou agent du Commonwealth qui
entrainent directement une perte, un dommage ou un prejudice directs ou
indirects ne seront pas consid6r~s comme une carence du D~partement dans
1'exercice de ses responsabilit~s. Les sommes recouvr~es par le Commonwealth
k la suite d'un acte ou d'une omission d'un fonctionnaire ou agent du Common-
wealth qui a entrain6 une perte, un dommage ou un prejudice entreront en ligne
de compte dans la determination du montant qui sera pay6 par l'Organisation
au Commonwealth, en vertu du present article, h la suite de la perte, du dommage
ou du prejudice.

(4) Les dispositions du paragraphe (1) sont applicables m~me si l'activit6
dont r~sulte la perte, le dommage ou le pr6judice a eu lieu entre le ler novembre
1961 et la date de la signature du present Accord.

Article 10

RCLAMATIONS DIRIG.ES CONTRE LE COMMONWEALTH

(1) Une reclamation dirig~e contre le Commonwealth au sujet d'une perte,
d'un dommage ou d'un pr6judice r~pondant h la definition qui pr~cbde peut 6tre
r6gl~e par le Commonwealth tout moment et pour tout montant ne d~passant
pas dix mille livres australiennes (4 A 10.000), l'Organisation devant cependant
6tre consult6e si le Commonwealth estime qu'une question de principe est
en jeu. Un r~glement d'un montant sup~rieur ne peut 6tre effectu6 par le
Commonwealth qu'apr~s consultations de l'Organisation et avec l'accord de
celle-ci.

(2) Sans pr6judice de l'exercice des droits qui lui sont reconnus au para-
graphe (1), le Commonwealth assure la conduite de toute instance en justice
introduite et poursuivie contre lui en Australie en vue d'6tablir sa responsabilit6
dans une perte, un dommage ou un prejudice r6pondant ii la d6finition donn6e
plus haut, et il peut admettre sa responsabilit6 dans cette perte, ce dommage
ou ce pr6judice si, k un moment quelconque, il acquiert la conviction que cette
d6cision estjuste et raisonnable. Le Commonwealth tient l'Organisation inform~e
du d6roulement de toute instance en cours.

Article 11

LITIGES

(1) Tout litige entre les parties au present accord:

(a) concernant le point de savoir si la perte, le dommage ou le pr6judice r6sulte
d'une activit6 exerce en Australie par l'Organisation ou pour son compte;

(b) concernant le point de savoir si la perte, le dommage ou le pr6judice r6sulte
d'une carence quelconque du D6partement dans l'exercice de l'une quel-
conque des responsabilit6s vis6es aux articles 6 et 7 du present accord;
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(c) concerning the amount payable by the Organisation for loss or damage
suffered by the Commonwealth,

shall be settled in accordance with the procedures laid down in paragraph (2)
of this Article.

(2) (a) If a party to this Agreement intends to submit a dispute to arbitra-
tion, it shall notify the other party. The Secretary General shall forthwith
inform each Member State of such notification.

(b) No appeal shall lie against the award of the Arbitration Tribunal,
which shall be final; it shall be binding on the parties. In case of dispute
concerning the import or scope of the award, it shall be incumbent upon the
Arbitration Tribunal to interpret it on request by either party.

(c) The Arbitration Tribunal shall consist of three members, one arbitrator
nominated by the Commonwealth, one arbitrator nominated by the Organisation
and a third arbitrator who shall be the chairman, nominated by the said two
arbitrators.

(d) The arbitrators shall be nominated from a panel comprising no more
than six arbitrators appointed by the Commonwealth and six arbitrators
appointed by the Organisation.

(e) If, within three months from the date of the notification referred to in
subparagraph (a) of this paragraph, either party fails to make the nomination
referred to in subparagraph (c) of this paragraph, the choice of the arbitrator
shall, on request of the other party, be made by the President of the International
Court of Justice from the persons comprised in the said panel. This shall also
apply, when so requested by either party, if within one month from the date
of appointment of the second arbitrator, the first two arbitrators are unable
to agree on the nomination of the third arbitrator. However, an Australian
citizen may not be chosen to fill the post of the arbitrator whose appointment
devolves on the Organisation, nor may a person comprised in the panel and
appointed by the Organisation be chosen to fill the post of an arbitrator whose
appointment devolves on the Commonwealth. Nor may a person of either of
these categories be chosen as chairman of the Tribunal.

If the President of the International Court of Justice is an Australian
citizen, the choice of the arbitrator shall be made either by the Vice-President
or by the senior Member of the Court not disqualified on this ground.

(f) The Council shall establish the procedure to be followed in the Arbitra-
tion Tribunal.

Article 12

FUNDING AERANGEMENTS

(1) The Organisation shall at the request of the Department make an
interest-free advance of funds in amounts mutually determined by the Depart-
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(c) concernant le montant de la r~paration due par l'Organisation pour une
perte ou un dommage subis par le Commonwealth;

est r~gl6 conform6ment aux procedures fix~es au paragraphe 2.

(2) (a) Si l'une des parties au present Accord a l'intention de soumettre
un diffrend k l'arbitrage, elle le notifiera h l'autre partie. Le Secr6taire G6n6ral
informera imm~diatement chaque Ittat membre de cette notification.

(b) La sentence du Tribunal d'Arbitrage est definitive et sans recours;
les parties s'y conformeront. En cas de contestation sur le sens et la port~e de la
sentence, il appartient au Tribunal d'Arbitrage de l'interpr~ter h la demande
de toute partie.

(c) Le Tribunal d'Arbitrage est compos6 de trois membres, un arbitre
nomm6 par le Commonwealth, un arbitre nomm6 par rOrganisation et un
troisi~me arbitre, qui assume la pr6sidence, nomm6 par les deux premiers.

(d) Ces arbitres sont choisis sur une liste ne comprenant pas plus de six
arbitres d6sign6s par le Commonwealth et six arbitres d~sign6s par l'Organisation,

(e) Si, dans un d6lai de trois mois apr s la notification mentionn6e h
l'alin~a (a), rune des parties s'abstient de proc~der 4 la nomination pr~vue
h 'alin6a (c), le choix de l'arbitre est effectu6, sur la requite de l'autre partie.
par le President de la Cour Internationale de Justice parmi les personnes figurant
sur ladite liste. II en va de m~me, h la requite de la partie la plus diligente
lorsque dans un ddlai d'un mois h compter de la nomination du deuxi~me
arbitre, les deux premiers arbitres ne parviennent pas h s'entendre sur la d~signa-
tion du troisi~me. Toutefois, un ressortissant australien ne peut 6tre choisi
pour occuper le siege de l'arbitre dont la nomination incombait h l'Organisation,
ni une personne inscrite sur la liste par d6signation de l'Organisation choisie
pour occuper le si~ge de l'arbitre dont la nomination incombait au Common-
wealth. Les personnes appartenant h ces deux cat6gories ne peuvent pas davan-
tage 6tre choisies pour assumer la pr6sidence du Tribunal.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant austra-
lien, le choix de rarbitre est fait soit par le Vice-Pr6sident, soit par le plus
ancien membre de la Cour non empech6 pour cette raison.

(f) Le Conseil 6tablira la procedure qui devra 6tre suivie par le Tribunal
d'Arbitrage.

Article 12

DISPOSITIONS FINANCItRES

(1) L'Organisation fera au D~partement, sur sa demande, des avances de
fonds ne portant pas int6ret et dont le montant sera d~termin6 en commun par
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ment and the Organisation within the limits of the approvals granted by the
Organisation of the budget estimates. Such advance payments shall be made
to the High Commissioner for Australia, London, for the credit of the Depart-
ment.

(2) The Department shall remit to the Organisation any moneys unexpended
at the termination of this Agreement or at such other times and to such extent
as the Organisation may request, subject to the liability of the Organisation to
bear all costs incurred for its purposes on and after the first day of November
1961 in connection with the initial programme (or any part thereof) carried out
in Australia.

Article 13

INTERNATIONAL ARBITRATION

(1) Any dispute between the parties to this Agreement concerning its
interpretation or application shall be settled in accordance with the arbitration
procedure prescribed in Article 22 of the Convention.

(2) This Article shall not apply to:
(a) a dispute arising out of Article 8;
(b) a dispute arising out of Article 9 not provided for by Article 11 ;
(c) a dispute arising out of Article 10, other than a dispute concerning the

obligation of the Commonwealth to consult with or inform the Organisation
in accordance with the provisions of that Article;

(d) a dispute provided for by Article 11.

Article 14

RiEvisiON

This Agreement may be revised at the request of either party and by
agreement between both parties.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall
not apply to flight-trials of the first stage alone.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed on *the day 'and year
first written.
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le D6partement et l'Organisation, dans la limite des pr6visions budg~taires
approuv~es par l'Organisation. Ces avances seront vers~es au Commissaire
d'Australie h Londres pour tre port6es au cr6dit du D6partement.

(2) Le D6partement reversera h l'Organisation tous les fonds non d6pens6s
h l'expiration du present accord ou h telle autre 6poque et dans telle mesure que
l'Organisation pourra demander, sous r6serve que l'Organisation soit tenue de
supporter tous les frais expos6s h son intention h compter du ler novembre
1965 en liaison avec le programme initial (ou toute partie de ce programme)
ex~cut6 en Australie.

Article 13

ARBITRAGE INTERNATIONAL

(1) Tout litige survenant entre les parties au present accord et concernant
son interpr~tation ou son application est r~gl6 conform6ment h la procedure
d'arbitrage fix&e l'article 22 de la Convention.

(2) Le present article ne s'applique pas:
(a) h un litige n6 de l'article 8;
(b) h un litige n6 de l'article 9 et non pr~vu F 'article 11 ;
(c) h un litige n6 de l'article 10 et portant sur un point autre que l'obligation

faite au Commonwealth de consulter ou d'informer l'Organisation, confor-
m6ment aux dispositions dudit article;

(d) h un litige pr~vu h l'article 11.

Article 14

RVISION

Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 h la demande de l'une ou l'autre partie
et par entente entre les deux parties.

Article 15

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur h la date de sa signature. I1 ne s'applique
pas aux essais en vol du premier 6tage seul.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 6t6 sign6 h la date mentionn&e dans son
pr~ambule.
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DONE at Paris, in the English and French languages, both texts being
equally authoritative, in a single original which shall be deposited in the archives
of the Organisation, who shall transmit a certified true copy to each State party
to the Convention.

For the Government of the Commonwealth of Australia

Ronald WALKER

For the European Organisation for the Development
and Construction of Space Vehicle Launchers:

R. DI CARROBIO
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FAIT h Paris en langues anglaise et fran~aise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives de l'Orga-
nisation qui en enverra une copie certifi~e conforme h chaque tat partie h la
Convention.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Ronald WALKER

Pour l'Organisation Europ~enne pour la Mise au Point
et la Construction de Lanceurs d'Engins Spatiaux:

R. DI CARROBIO

No 7902



204 United Nations - Treaty Series 1965

EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AUSTRALIAN EMBASSY

PARIS

13th July, 1965

With reference to the agreement
governing the conduct in Australia
and Territories under the authority of
Australia of Operations by the Euro-
pean Organisation for the Develop-
ment and Construction of Space Vehi-
cle Launchers signed on the 13th day
of July 1965, I have the honour to
direct your attention to the following
observations on the articles enumerated
below:

On Article 4 (4) it is understood that
the management of facilities used for
the Organisation's operations will be
governed by the principles described
in the attached ELDO papers number-
ed one and four covering trials opera-
tions at Woomera and work scheduling
for Multistage activities respectively.

On Article 7 (1) and (2) it is under-
stood that the words " collective
safety " are defined as safety affecting
persons other than the individual
carrying out a particular task; it
excludes individual industrial safety.

On Article 7 (3) (d, e, f) it is under-
stood that the definition of " recog-
nized hazards "" potentially hazardous
conditions " and " potentially hazard-
ous environments " shall be agreed

No., 79Q2

AMBASSADE D'AUSTRALIE

PARIS

Le 13 juillet 1965

Monsieur le Secr6taire G6n6ral,

Me r6f6rant h l'accord relatif h la
conduite, en Australie et dans les terri-
toires sous autorit6 australienne des
op6rations de l'Organisation Euro-
p6enne pour la Mise au Point et la
Construction de Lanceurs d'Engins
Spatiaux sign6 le 13 juillet 1965, j'ai
l'honneur de porter k votre connais-
sance les observations suivantes rela-
tives ax articles ci-aprbs indiqu6s:

Au sujet de l'article 4 (4), il est
entendu que l'administration des instal-
lations utilis6es pour les op6rations de
l'Organisation sera r6gie par les prin-
cipes expos6s dans les documents
ELDO no 1 et no 4 ci-annex6s qui
traitent respectivement des op6rations
relatives aux essais de Woomera et de
l'6tablissement du calendrier des tra-
vaux concernant le lanceur multi-6tage.

Au sujet de l'article 7 (1) et (2), il est
entendu que les mots ( s~curit6 collec-
tive> d6signent la s6curit6 en tant
qu'elle concerne les personnes autres
que l'individu ex6cutant une tfche
particuli~re; cette expression exclut la
s6curit6 du travail sur le plan individuel.

Au sujet de l'article 7 (3) (d, e, f),
il est entendu que les d~finitions des
termes ( dangers reconnus *, ((condi-
tions pouvant &re dangereusess) et
( milieux pouvant pr6senter des dan-
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between the Organisation and the
Department and shall be published in
the safety specification referred to in
this Article.

I would be obliged if you would
confirm your agreement to the above
provisions.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Ronald WALKER

Ambassador
His Excellency
Ambassador R. di Carrobio
Secretary General
European Launcher Development

Organisation
Paris

GA/I/l c.
13th July 1965

I beg to acknowledge receipt of your
letter of today's date, reproduced here-
inafter :

[See letter I]

I confirm my agreement to the terms
of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

The Secretary General:
R. DI CARROBIO

Sir Ronald Walker, C.B.E.
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Australia
Australian Embassy
Paris

gers s seront arr~t6es d'un commun
accord par l'Organisation et le D6parte-
ment et publi6es dans le r~glement de
s6curit6 vis6 h cet effet.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
me confirmer votre accord sur les
dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6-
taire G6n6ral, les assurances de ma trbs
haute consid6ration.

Ronald WALKER

Ambassadeur
Son Excellence
Monsieur R. di Carrobio
Secr6taire G6n6ral
Organisation europ6enne pour la Mise

au Point et la Construction de
Lanceurs d'Engins Spatiaux

Paris

GA/I/I c.

Le 13 juillet 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception
de votre lettre de ce jour, reproduite
ci-apr~s :

[Voir lettre I]

Je vous confirme mon accord sur les
termes de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Secrtaire G6n6ral:
R. DI CARROBIO

Son Excellence
Monsieur Ronald Walker, C.B.E.
Ambassadeur Extraordinaire et Plni-

potentiaire de l'Australie
Ambassade d'Australie
Paris
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MULTISTAGE TRIALS MISSION

ELDO PAPER No. 1

As revised by the Mission Meeting of 23 November 1964

TRIALS OPERATIONS AT WOOMERA

Responsibilities of the ELDO staff and their relations with each other and with WRE staff

1. Introduction

It has been decided that the multistage vehicle trials for Phase II and Phase III of
the ELDO initial programme should be directed in Australia by the Secretariat.

To carry out this task, the following Secretariat staff have now been proposed:

(1) An Officer in Technical charge (OITC), a member of the Paris Staff visiting Woomera
for a single trial.

(2) An overall Team Leader (OTL), based permanently in Australia for the direction
of the Trials Programme F4-F9.

(3) Three Assistant Overall Team Leaders, to carry out specific parts of the OTL's
task, again based permanently in Australia.

This note considers their respective responsibilities and relationships.

2. Relationship between the ELDO organisation and WRE

1. It is pertinent first of all to consider this matter. Australia has reserved the right
that WRE shall be responsible for the overall management and operation of the Woomera
range. At the same time ELDO reserves the right to be responsible for the technical
direction and control of the preparation and firing of the ELDO vehicle. These separate
responsibilities are not incompatible, but impose the need for very close cooperation.

2. In order to see clearly the relationship between the ELDO trials staff and WRE
it is necessary to consider the separate parts of the responsibilities of WRE. It can be
conveniently divided as follows:

(1) Provision of range and range facilities for the ELDO Trials Programme as agreed.

(2) Operation during ELDO trials of agreed facilities and range instrumentation.

(3) Management of the range..
(4) Ensuring that there are adequate safety measures.

(1) and (2) are direct responsibilities of Australia to ELDO which have been dele-
gated to WRE. For (2) WRE will provide an Australian National team for operations
in Area 6 which will be integrated with the activities of other National teams by the OTL.
Although operation of range instrumentation is also part of the Australian direct contri-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MISSION D'ESSAI DU LANCEUR MULTI-ETAGE

DOCUMENT CECLES No 1

Version r6vise par la Mission A sa reunion du 23 novembre 1964

OPARATIONS RELATIVES AUX ESSAIS DE WOOMERA

Attributions du personnel du CECLES, ses rapports internes et ses rapports avec le personnel
du Centre de recherches sur les engins (WRE)

1. Introduction
II a &6 d~cid6 que les essais des phases II et III du programme initial du CECLES

relatifs au lanceur multi-6tage seraient dirig~s en Australie par le Secretariat.
Pour l'accomplissement de cette tiche, il a 6t6 propos6 que le personnel du Secretariat

comprenne les membres suivants:
1) Un responsable des questions techniques (RQT), membre du personnel de Paris,

qui se rendrait i Woomera pour un essai donn6;
2) Un directeur g6n6ral d'6quipe (DGE) install6 en permanence en Australie pour assurer

la direction du programme d'essais F4-F9;
3) Trois directeurs g6n6raux d'6quipe adjoints, charg6s d'ex6cuter certaines des tfiches

du DGE, 6galement install6s en permanence en Australie.
La pr6sente note 6nonce les attributions respectives et les relations de travail de ces

diff6rentes personnes.

2. Rapports entre le CECLES et le WRE
1. Il convient en premier lieu de pr6ciser ces rapports. L'Australie s'est r6serv6e

le droit de confier au WRE la tiche d'assurer l'administration g6n6rale et le fonctionne-
ment du champ de tir de Woomera. De son c6t6, le CECLES se r6serve la direction et le
contr6le techniques de la pr6paration et du tir des engins mis au point par le CECLES.
Ces fonctions distinctes ne sont pas incompatibles mais n6cessitent une coop6ration trbs
6troite.

2. Afin de distinguer clairement la nature des rapports entre le personnel d'essai
du CECLES et le WRE, il est n6cessaire de consid6rer les diverses tiches du WRE, qui
peuvent s'6noncer ainsi:
1) Mettre A la disposition du CECLES, pour son programme d'essais, ainsi qu'il a 6t6

convenu, le champ de tir et les installations connexes;
2) Assurer le fonctionnement des installations et instruments du champ de tir pendant les

essais du CECLES, comme convenu;
3) Administrer le champ de tir; ,
4) Prendre les mesures de s6curit6 voulues.

Les ttches 1 et 2 repr6sentent des responsabilit6s directes de l'Australie a r'gard
du CECLES, qu'elle a d616gu6es au WRE. En ce qui concerne la tiche 2, le WRE four-
nira, pour les op6rations dans la zone 6, une 6quipe australienne dont les activit6s seront
int6gr6es A celles des autres 6quipes nationales par le DGE. Bien que le service des instru-
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bution to the ELDO trials programme and as such must meet the requirements of the
OITC, the OTL has no responsibility in this area. It will remain the responsibility
of PO/R (see 2.4).

(3) and (4) are responsibilities of WRE to the Australian Government. Other
ELDO members recognise that ELDO trials activities must be compatible with these
responsibilities.

Responsibility (1) is comparable with that of a manufacturer of part of the vehicle.
Other member nations do not normally.do this work in Australia and since it is not im-
mediately related to Trials Operations it is not considered further in this paper.

Responsibility (2) is comparable with that of the same manufacturer's participation
in the trial viz : preparation of a stage for firing.

Responsibility (3) is comparable with that of a stage manufacturer's management of
his factory i.e. he must fit in other customers in addition to ELDO work.

Responsibility (4) is a special one to Australia because the vehicle is flown from there.

3. It is clear that WRE must regard itself as independent of ELDO for discharge
of responsibilities (3) and (4) and when doing so WRE is viewed by the ELDO Trials
Organisation as "Range Authority".

4. Australia therefore has two major roles during trials, one to provide a National
Trials Team, and two as the Range Authority. WRE undertake both roles. However,
the line of this control is different for the different activities and it is necessary to look
at these in more detail, particularly to see the position of Range Instrumentation.

(1) The Australian National Trials Team functions like any other national team under
the Team Leader.

(2) Safety and Range Management (meaning respectively protection of Australian
property and persons against vehicle hazards, and integration of different trials into
the range's programme) are strictly under PO/R control without obligation to the
OITC.

(3) There remains the problem of Range Instrumentation, the operators, of which, whilst
remaining under the control of PO/R, are not part of Range Authority as defined in
para. 2.2. and para. 2.3. When operating for an ELDO trial their contribution is
like a part of the ELDO Trials Team. Because of their location and because they
are intimately connected with Flight Safety they cannot come under the control of
the OTL, or with the OITC directly, and must remain with PO]R. However,
in respect of instrumentation which is supplying trials information, the PO/R must
behave towards the OITC exactly as the OTL does in respect of the vehicle.

5. Since most of the ELDO activities in Area 6 associated with trials preparation
are self-contained, the amount of restraint or interference to these activities by the Range
Authority will be small.
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ments du champ de tir fasse 6galement partie de la contribution directe de l'Australie
au programme d'essais du CECLES et doive, en tant que tel, satisfaire aux exigences
du RQT, le DGE n'a aucune responsabilit6 dans ce domaine. Ce service relive du res-
ponsable du champ de tir (PO/R) [voir alin. 4 du par. 2].

Les t~ches 3 et 4 constituent des responsabilit~s du WRE l'6gard du Gouvernement
australien. Les autres membres du CECLES reconnaissent que les activit~s relatives aux
essais du CECLES doivent 6tre compatibles avec ces t~ches.

La t~che 1 est analogue A celle du fabricant d'une partie de l'engin. Les autres pays
membres n'effectuent pas normalement ces travaux en Australie et comme ces derniers
ne se rapportent pas directement aux operations relatives aux essais, il n'en sera plus
question dans le present document.

La tAche 2 peut &re assimil~e h celle du m~me fabricant lorsqu'il participe A l'essai,
c'est-A-dire lorsqu'il prepare un 6tage en vue du tir.

La tiche 3 s'assimile A la mani~re dont le fabricant de l'6tage gre son usine, c'est-A-
dire qu'outre les travaux qui lui sont confi~s par le CECLES il doit tenir compte des
commandes de ses autres clients.

La tfche 4 incombe en propre l'Australie du fait que l'engin est lanc6 partir de son
territoire.

3. II est 6vident que le WRE doit se consid~rer comme ind~pendant du CECLES
pour l'exercice des tfches 3 et 4; ce faisant, il devient pour le CECLES '# Autorit6 de
la base >.

4. L'Australie a donc deux fonctions essentielles A remplir au cours des essais:
d'une part, elle doit fournir une 6quipe nationale, d'autre part, elle doit agir en tant qu'Au-
torit6 de la base. C'est le WRE qui assume ces deux fonctions. Toutefois, l'autorit6 exer-
ce par le WRE est diff~rente selon les activit~s, et il faut consid6rer celles-ci de plus pr6s
pour distinguer, en particulier, les conditions dans lesquelles est assur6 le fonctionnement
des instruments du champ de tir.
1) L'6quipe nationale australienne d'essais, comme les autres 6quipes nationales, est

plac~e sous la direction d'un chef d'6quipe.
2) La scurit: et l'administration du champ de tir ( savoir respectivement la protection

des biens et des ressortissants australiens contre les dangers que repr~sentent les engins
et l'int~gration des diffrents essais dans le programme du champ de tir) relvent ex-
clusivement du PO/R, qui n'a aucune obligation dans ce domaine A l'6gard du RQT.

3) Reste le probl~me du service des instruments du champ de tir, dont les op~rateurs,
tout en relevant du PO/R, ne dependent pas de l'Autorit6 de la base, telle qu'elle est
d~finie aux alin~as 2 et 3 du paragraphe 2. Lorsqu'ils travaillent pour un essai du
CECLES, leur contribution est analogue i celle d'une 6quipe d'essais du CECLES.
En raison de l'emplacement de leur lieu de travail et du fait qu'ils sont 6troitement
associ~s aux probl~mes de s~curit6 en vol, ils ne peuvent 8tre places sous l'autorit6
du DGE ou, directement, sous celle du RQT et doivent d6pendre du PO/R .Toutefois,
pour ce qui est du service des instruments fournissant des renseignements pour les
essais, le PO/R doit avoir l'6gard du RQT exactement le meme comportement que le
DGE A l'6gard de l'engin.

5. Comme la plupart des activit6s du CECLES dans la zone 6 relatives A la pr6-
paration des essais, sont autonomes, les limitations impos6es A ces activit6s par l'Autorit6
de la base seront r6duites.
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6. The ELDO trials team is mainly occupied in the technical activities of preparing
and checking the vehicle and associated ground equipment culminating in the fiing of
the vehicle. As a result, the members of the ELDO Team at appropriate levels have the
role of initiating the various steps in the preparation and the checking of the vehicle,
and in carrying out the work. Note that in some cases the Area 6 Range Staff as members
of the ELDO Team, will act in this way. By "initiating" the technical steps in prep-
aration etc. it is here meant that the ELDO Team decides the appropriate time at which
a certain step in the preparation shall be started. If WRE (Range Authority) feels that
such a step has possible repercussions on activities elsewhere she will insist that clearance
by the appropriate member of the Range Staff be first obtained. The team work to a
pre-planned programme which takes account of the needs of the ELDO trial and of the
Range Authority. It is in this sense that WRE Range Authority has overall management
of the range-not in the sense that she will dictate minute to minute actions of the
ELDO trials team or that she will decide technical courses of action in the preparation
of the vehicle.

3. The officer in technical charge
1. The responsibilities of the OITC are to ensure that all arrangements for a trial

are consistent with the technical objectives of the trial, and to ensure that the trial is
carried out in such a manner that the objectives laid down by ELDO are achieved.

2. To discharge the above responsibilities the OITC has authority over all technical
matters affecting the requirements of the trial. His rulings in these matters are to be
accepted but he is expected not to issue instructions affecting the management of either
vehicle or range teams. He states his requirements to the OTL and PO/R who are
responsible for the execution of the work necessary to comply.

For a more detailed presentation of the OITC's responsibilities see WRETOP
Para. 2.12 and read OITC for OISC.

3. Relations with the ELDO Representative: The terms of reference of the ELDO
representative are given in ELDO/PG(64)T/2; he is the senior resident ELDO officer
in Australia. The OITC comes out for a particular trial and would normally be a
different person for each trial. It could occur that the OITC chosen for an important
trial is of a higher seniority than the ELDO Representative; despite this the OITC shall
be subject to the ELDO Representative's authority except for one important exception.
This exception is that, with regard to technical matters concerning the trial in hand, he
shall be directly under the authority of the Director of the Initial Programme in Paris.

4. The situation where a senior officer is under the general authority of a slightly
less senior resident officer for all matters except those concerning an important special
activity, is not an unusual one in military and civil circles. It is not considered that
difficulties will arise; each has a separate area of interest. In the present case, the OITC
will be very fully occupied with ensuring the success of the trial in hand and with the
operations at Woomera working towards that end: he will be freed from representing
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6. L'6quipe d'essais du CECLES se pr~occupe essentiellement d'activit~s techniques
relatives A la pr6paration et A la vrification de l'engin et de l'quipement a terre connexe,
activit~s dont l'aboutissement est le tir proprement dit. En consequence, les membres
de l'quipe du CECLES sont charges, aux 6chelons appropri~s, de prendre l'initiative
des diverses mesures n~cessaires dans le cadre de la preparation et de la verification de
l'engin et de l'ex~cution des travaux. II convient de noter que, dans certains cas, les
membres du personnel du champ de tir affect~s A la zone 6 sont appel~s A agir en qualit6
de membres de l'quipe du CECLES. Par i prendre l'initiative Y) des mesures techniques
n~cessaires dans le cadre de la preparation, etc., il faut entendre que c'est l'quipe du
CECLES qui decide du moment auquel il convient d'entreprendre certains pr~paratifs.
S'il estime qu'une telle mesure peut avoir des repercussions sur certaines activit~s men6es
ailleurs, le WRE (en tant qu'Autorit6 de la base) exige qu'au pr~alable l'autorisation
n~cessaire soit obtenue aupr~s du membre comptent du personnel du champ de tir.
L'6quipe travaille d'apr~s un programme pr tabli tenant compte des besoins du CECLES
pour l'essai consid~r6 et de ceux de l'Autorit6 de la base. C'est en ce sens que l'Autorit6
de la base (A savoir le WRE) est charg6e de l'administration g~n~rale du champ de tir:
elle ne doit pas, en effet, donner en permanence des directives A l'6quipe d'essais du
CECLES quant A ses activit6s ni d~cider des mesures techniques A prendre pour la pr6-
paration de l'engin.

3. Le responsable des questions techniques (RQT)

1. Le RQT est chargi de veiller A ce que toutes les mesures prises en vue d'un essai
soient compatibles avec les objectifs techniques de l'essai en question et A ce que celui-ci
soit effectu6 d'une mani6re permettant de r6aliser les objectifs fix6s par le CECLES.

2. Dans l'exercice de ces fonctions, le RQT a autorit6 pour toutes les questions
techniques qu'il y a lieu de r6gler pour les besoins de l'essai. Les d6cisions qu'il prend
sur ces questions doivent 6tre accept6es par tous mais il ne doit pas donner d'instructions
concernant la direction des 6quipes travaillant sur l'engin ou des 6quipes du champ de
tir. II fait part de ses besoins au DGE et au PO/R, qui sont charg6s de l'ex6cution des
travaux n6cessaires pour les satisfaire.

Pour plus de details sur les fonctions du RQT, voir, au paragraphe 2.12 du document
WRETOP, les indications relatives A I'OISC.

3. Rapports avec le reprdsentant du CECLES : Les pouvoirs du repr~sentant du
CECLES sont pr~cis~s dans le document ELDO/PG(64)T/2; il est le membre du per-
sonnel du CECLES en Australie dont le rang est le plus 6lev6. Le RQT ne vient que pour
un essai d~termin6, et c'est en g~n6ral une personne diff~rente pour chaque essai. II
peut se produite que le RQT d~sign6 pour un essai important soit de rang plus 6lev6 que
le repr~sentant du CECLES; le RQT reste n6anmoins plac6 sous l'autorit6 du repr~sen-
tant du CECLES, sauf dans un cas important: pour les questions techniques relatives A
l'essai considr6, il depend directement du Directeur du programme initial qui se trouve
A Paris.

4. Le fait qu'un fonctionnaire de rang'lev6 se trouve plac6 sous I'autorit6 d'un fonc-
tionnaire r~sideit de rang lgrement moins 6lev6 pour toutes les questions qui ne concer-
nent pas une importante activit6 donn~e n'est pas exceptionnel dans les milieux militaires
et civils.On n'estime pas qu'il en r~sultera des difficult~s; chacun des intress~s a un champ
d'activit~s distinct. Dans le cas present, le RQT se consacrera entirement A assurer le
succ~s de l'essai pour lequel il est venu et A surveiller les op6rations effectu6es A Woomera
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ELDO on all matters not immediately associated with the trials operations. The
ELDO Representative is relieved of the task of the close supervision of the trial operations
and lacks the detailed knowledge of the particular trial which the OITC will bring with
him from Europe.

5. It is expected that the OITC will arrive in Australia early in the erection phase
when the vehicle is being assembled on the launching emplacement and the so-called
"slow-time" preparation is in progress. Prior to his arrival the work at Woomera will be
under the charge of the Overall Team Leader who will be under the direct authority of
the ELDO Representative. On arrival the OITC will consult with the ELDO Repre-
sentative of the current situation at the Range. In particular he will keep him informed
of the matters which are the continuing concern of the ELDO Representative; this is
so that the ELDO Representative can take any action he deems necessary in these areas.

6. Relations with the Overall Team Leader: The OITC is concerned essentially with
the success of the ELDO trial as a whole success in terms of the successful achievement
of the Trials Objectives. The OTL has a somewhat more specialised interest, being
concerned with the proper preparation and check-out of the vehicle. One of the main
points of contact between these two men is the ensurance by the OITC that the vehicle
build meets the Trials Objectives and that they are not prejudiced by any modifications
which may become necessary.

7. The OITC, having been chosen from the Secretariat staff in Paris, will have a
much broader view of the whole operation than the OTL. The OTL will have to be a
competent practical engineer, fully conversant with all parts of the vehicle and associated
ground equipment, and mainly occupied with the direction of the work of preparing the
vehicle. Although the OITC has authority over the OTL in trials operations, he will
need to accept the OTL's advice on vehicle engineering matters; the OTL being in effect
his primary vehicle engineering expert.

8. Relations with WRE staff: During the Preparation Phase while the vehicle stages
are in the Preparation Building, and during the Erection Phase while the vehicle is being
assembled and "slow-time" preparation is proceeding on the launcher emplacement, the
OITC's main point of contact on routine matters will be with the Superintendent Trials
Division (S/TRD) or his Group Leader's, Principal Officer Ranges (PO/R) and Principal
Officer, Missile Projects Group (PO/MP). These matters are:

(a) Agreement on when the firing will take place
(b) Agreement on the programme of work leading up to the firing subject to the prin-

ciples of para. 2
(c) Requests for the provision of Range Services
(d) Amendments to, and clarification of, the WRE Trials Instruction and Standard

Procedures.

9. At the same time the OITC has direct access for conference and liaison with
specialist group leaders responsible for instrumentation on the Range and the various
range services.
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en vue de cet objectif : il ne sera charg6 de representer le CECLES pour aucune question
non directement li~e aux operations relatives aux essais. Le repr~sentant du CECLES,
pour sa part, n'est plus charg6 de superviser de pros les operations relatives A l'essai;
il ne poss~de d'ailleurs pas les renseignements d6taill~s relatifs A l'essai en question que le
RQT apporte avec lui d'Europe.

5. Le RQT doit normalement arriver en Australie au debut de la phase de montage,
c'est-A-dire au moment oOi l'engin est assemble sur le lieu du lancement et oOi s'effectuent
les pr~paratifs pr~c~dant le compte a rebours. Avant son arriv~e, les travaux A Woomera
sont mends sous la direction du Directeur g~nral d'6quipe, qui depend lui-m~me directe-
ment du repr~sentant du CECLES. D~s son arriv~e, le RQT s'entretient avec le repr6-
sentant du CECLES de la situation sur le champ de tir. En particulier, il informe ce
dernier des questions qui continuent a relever de sa competence, ceci, afin qu'il puisse
prendre toutes mesures utiles.

6. Rapports avec le Directeur gdndral d'dquipe (DGE) : Le RQT se pr~occupe es-
sentiellement d'assurer le succ~s de l'essai du CECLES dans son ensemble, c'est-A-dire
de permettre la r~alisation des objectifs vis~s. Les fonctions du DGE sont plus spcialis~es,
puisqu'il veille uniquement A mener A bien la preparation et la verification de l'engin.
Le RQT et le DGE se consultent surtout afin de permettre au RQT de s'assurer que
l'engin construit r~pond aux objectifs des essais et qu'aucune modification 6ventuelle-
ment n~cessaire ne compromet la r~alisation desdits objectifs.

7. Ptant d6sign6 parmi les membres du secretariat de Paris, le RQT a une pers-
pective beaucoup plus large de l'ensemble de l'opration que le DGE. Ce dernier doit
8tre un ing~nieur competent, connaissant parfaitement toutes les parties de l'engin et de
l'6quipement au sol connexe et se consacrant essentiellement t la direction des travaux
de preparation de l'engin. Bien qu'il soit plac6 sous l'autorit6 du RQT pour les operations
relatives aux essais, le RQT doit le consulter pour ce qui est des questions techniques
concernant l'engin, 6tant donn. que le DGE est en fait son principal expert dans ce do-
maine.

8. Rapports avec le personnel du WRE : Au cours de la phase de preparation, c'est-
A-dire lorsque les 6tages de l'engin se trouvent dans le hangar de preparation, et au cours
de la phase de montage, c'est-h-dire lorsque l'engin est assemble et que sont effectu~s
sur le lieu du lancement les pr~paratifs pr~c~dant le compte A rebours, le RQT, pour les
questions de routine, se met en rapport essentiellement avec le Directeur de la Division
des essais (S/TRD) ou ses Chefs de groupes, A savoir le responsable du champ de tir
(PO/R) et le responsable des projets relatifs aux engins (PO/MP). Ces questions de routine
concernent:
a) Le choix du moment du tir;
b) L'6laboration du programme de travail aboutissant au tir, sous reserve des principes

6nonc~s au paragraphe 2;
c) Les demandes de services A l'intrieur du champ de tir;
d) Les modifications et l'explication des instructions et proc6dures normales du WRE.

9. Le RQT peut aussi confrer directement ou entrer directement en liaison avec
les chefs de groupes specialis6s charges d'assurer le fonctionnement des instruments du
champ de tir et les divers autres services du champ de tir.
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10. In general, the OITC's point of contact with Range Authority throughout the
trial is with PO/R. The operational activities continue without detailed intervention
by either, as the OTL will be coordinating the activities of the National Teams and the
WRE "Trials Conduct Organisation" will be looking after Range Authority aspects.

In brief, the "Trials Conduct Organisation" is provided to carry out a pre-deter-
mined programme in which the boundary conditions are defined in the respective Trials
Instructions, and for which technical procedures and operating practices are closely
specified. Normally the only variable is "even time" set by "GO" or "NO-GO"
conditions of vehicles and range service-abilities or the meteorological situation. To
a very large degree trials are carried through by this organisation under the direction of
the Trials Control Officer (TCO) once he has received the appropriate "GO" clearance
from the OITC and RA representatives. Of course, if there is a "NO-GO" condition
for any cause he does not allow a trial to proceed until "GO" conditions are re-established.

It has long been recognised that some discretionary powers relating to trials con-
ditions and procedures are necessary in the field. These have been vested in the "Officer
in Technical Charge" (OITC).

The complementary roles of the OITC and PO/R are directly evident in marginal
conditions where discretion is required, i.e. when the "GO" or "NO-GO" situation is
not clear. If there is some small deficiency in the vehicle system, the OITC may elect
to proceed provided PO/Ris satisfied that safety is not prejudiced; likewise, if due to weather
or instrumentation unserviceabilities, there will be some reduction in redundancy of range
cover, the OITC may decide to proceed provided that he is satisfied that the trials ob-
jectives are not significantly prejudiced and after consulting with PO/R.

11. During the latter part of the Count-down phase, when the preparation is being
carried out to a clock sequence, the OITC's main point of contact is with the Trials
Control Officer (TCO). This is, of course, the most critical period of the trial and the
OITC has the main preoccupation of ensuring that no event is occurring which will
interfere with the Trials Objective being met.

12. Neither the OITC nor the PO/R has complete authority over the other. Any
organisation chart which shows one as being superior to the other is apt to mislead.
Both the OITC or the PO/R can independently stop a trial proceeding for reasons in their
particular spheres of responsibility-the OITC if he feels that the Trials Objectives
will not be met, the PO/R if he feels that WRE requirements regarding safety or coordi-
nation with other activities on the range are not being met.

13. Tasks of the OITC: To summarise the above, the tasks of the OITC are:

(1) On arrival, to acquaint the ELDO Representative of the current situation on the
objectives of the trial in hand.
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10. D'une mani~re g~n~rale, le RQT est en rapport avec l'Autorit6 de la base,
pendant toute la dur6e de l'essai, par l'interm~diaire du PO/R. Les activit6s op6ration-
nelles se poursuivent sans que l'un ou P'autre ne s'occupe des questions de detail, puisque
le DGE coordonne les activit~s des 6quipes nationales et que le service du WRE respon-
sable de la conduite des essais s'occupe des probl~mes du ressort de l'Autorit6 de la base.

En quelques mots, le service du WRE responsable de la conduite des essais est
charg6 de 1'ex6cution d'un programme pr6tabli pour lequel les situations limites sont
d~finies dans les instructions pertinentes concernant les essais et les r~gles et m~thodes
techniques A suivre pr6cis~es en detail. Normalement, la seule variable t prendre en con-
sid~ration est la dur6e des temps morts pr~voir selon que l'6tat de fonctionnement de
1'engin, la situation sur le champ de tir ou les conditions m~t~orologiques permettent ou
interdisent le lancement. Dans une tr~s large mesure, les essais sont mends A bien par ce
service sous la direction du chef du contr6le des essais (CCE), une fois que le RQT et les
repr~sentants de l'Autorit6 de la base lui ont donn6 l'autorisation n~cessaire. Bien en-
tendu, si, pour une raison quelconque, toutes les conditions n6cessaires pour l'essai ne
sont pas r~unies, il interdit de poursuivre les operations jusqu't ce que toutes ces con-
ditions soient rtablies.

A cet 6gard, on reconnat depuis longtemps la ncessit6 de confier a une seule per-
sonne certains pouvoirs discr~tionnaires pour ce qui est des conditions et procedures
d'essais. Ces pouvoirs sont confi~s au responsable des questions techniques (RQT).

Les fonctions du RQT et du PO/R sont manifestement complmentaires dans les
cas marginaux oti il est n~cessaire de faire preuve de jugement, c'est-A-dire lorsqu'on
ne sait pas trop si toutes les conditions requises sont ou non runies. Si l'6tat de fonction-
nement de l'engin n'est pas absolument satisfaisant, le RQT peut n~anmoins dcider
de poursuivre 'essai, sous rdserve que le PO/R estime que la s~curit6 du tir n'est par
compromise; de m~me si, pour des raisons m~t~orologiques, ou du fait que certains
instruments sont hors service, la couverture du champ de tir par les instruments n'est
pas absolument complete, le RQT peut, apr~s avoir consult6 le PO/R, d~cider de pour-
suivre les operations condition qu'il estime que la r~alisation des objectifs de 1'essai
n'est pas trop compromise.

11. Au cours de la derni~re partie du compte A rebours, c'est-t-dire lorsque les
pr~paratifs sont minutes, le RQT se tient essentiellement en liaison avec le chef du con-
tr61e des essais (CCE). C'est, en effet, le moment le plus critique de l'essai, et la principale
preoccupation du RQT est de veiller a ce que rien ne vienne emp~cher la r~alisation des
objectifs de l'essai.

12. Ni le RQT, ni le PO/R ne dependent enti&ement l'un de l'autre. Tout organi-
gramme qui placerait L'un au-dessus de l'autre serait trompeur. Le RQT et le PO/R
peuvent interrompre un essai ind~pendamment l'un de l'autre, pour des raisons relevant
de leur propre champ de responsabilit6 : le RQT peut interrompre l'essai, s'il estime que
les objectifs de l'essai ne seront pas atteints, et le PO/R peut le faire s'il pense que les
exigences du WRE en mati~re de scurit6 ou de coordination des activit~s du champ
de tir ne sont pas remplies.

13. Tdrhes du RQT: En r~sum6, le RQT doit:

1) Informer, d~s son arrive, le repr6sentant du CECLES de la situation en ce qui con-
cerne les objectifs de 'essai,
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(2) Keep the ELDO Representative informed of the situation at the Range; in particular
those matters which are the continuing concern of the ELDO Representative.

(3) Ensure that the preparation of the vehicle, the vehicle build and any vehicle modi-
fications do not prejudice the attainment of the Trials Objectives.

(4) Monitor the state of the Range instrumentation and facilities, and other factors
such as meteorological conditions, which affect the attainment of the Trials Objec-
tives.

(5) Decide to proceed with the trial, or stop it, or to hold for a limited period if the situ-
ation so indicates.

(6) Keep the appropriate member of the Ranges staff informed of the vehicle situation
and of reasons for which the trial must be stopped or held for a limited period.

(7) In agreement with the appropriate member of the Ranges staff, decide the program-
ming or reprogramming of the trial.

(8) Keep the Director of the Initial Programme informed of the progress of the trial.
(9) After the firing or flight, make an assessment report to the Director of the Initial

Programme.

4. The Overall Team Leader (OTL)

1. The responsibilities of the OTL are for the technical preparation of the vehicle and
associated ground equipment to bring it to a fit and ready state to perform the planned
firing or flight.

2. In discharging these responsibilities he works to procedures set out in the trials
documentation. But he must also be prepared to decide the necessary technical course
of action to be followed when eventualities arise which have not been foreseen in the
trials planning. For the work involved in preparing and checking the vehicle and
associated ground equipment he has authority over the National trials teams each of which
is led by its respective Team Leader; his task includes the coordination of the work of
these national teams to complete the preparation for the trial in the most efficient and
satisfactory manner.

3. As explained above, although the OTL is under the authority of the OITC on
matters of trials operations, he and the Team Leaders are to be regarded as the experts
on questions of vehicle engineering. This does not leave out the possibility of there
being other experts concerned with particular parts of the vehicle systems, but on ques-
tions concerning the assembly of the vehicle as a whole, the OTL should be regarded
as the local vehicle engineering authority.

4. Relations with his Assistants: The task of the OTL is a particularly onerous one
requiring the coordination of a complex operation. Because this cannot successfully be
carried out by one man on his own, and because of his need on occasions to be at two
places at the same time, it has been agreed that he should have three assistants. He dele-
gates to these assistants certain parts of his authority to act on his behalf in defined
areas as the particular phase-of the'preparation, or as the occasion which arises, may re-
quire.

5. As in any situation where a superior officer delegates authority to an assistant
to act on his behalf, the OTL retains the overall responsibility for their actions, He
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2) Tenir le repr~sentant du CECLES au courant de la situation sur le champ de tir,
en particulier pour ce qui est des questions de sa comptence.

3) S'assurer que la preparation et la construction de l'engin et toutes modifications qui
lui sont apport~es ne compromettent pas la r~alisation des objectifs de l'essai.

4) Wrifier le fonctionnement des instruments et l'at des installations du champ de tir
et d'autres 6lments, tels que les conditions m&t orologiques, qui jouent un r6le dans
la r~alisation des objectifs de l'essai.

5) Dcider, selon la situation, de la poursuite, de l'arr&t ou de la suspension de l'essai
pour une dur~e limit~e.

6) Informer le membre comptent du personnel du champ de tir de l'at de fonctionne-
ment de l'engin et des raisons pour lesquelles l'essai doit 6tre arr&t6 ou suspendu pour
une dur~e limit~e.

7) Dcider, en accord avec le membre competent du personnel du champ de tir, de la
programmation ou de la reprogrammation de l'essai.

8) Tenir le Directeur du programme initial au courant du d~roulement de l'essai.
9) Rtablir l'intention du Directeur du programme initial, une fois le tir ou le vol achev6,

un rapport 6valuant les r~sultats de l'essai.

4. Le Directeur gdndral d'iquipe (DGE)

1. Le DGE est chargd de veiller A ce que la preparation technique de l'engin et de
l'6quipement au sol connexe permette de proc~der au tir ou au vol pr~vu.

2. Dans l'exercice de ces fonctions, le DGE applique les procedures 6nonc~es dans
la documentation relative aux essais. Mais il doit 6galement 8tre en mesure de d~cider
des mesures techniques A prendre dans les cas qui ne sont pas pr~vus dans les plans
d'essais. Pour les travaux lies A la preparation et ht la verification de l'engin et de l'quipe-
ment au sol connexe, les 6quipes d'essais nationales, dont chacune est dirig~e par un
chef d'6quipe, sont plac~es sous son autorit6; le DGE est notamment charg6 de coordon-
ner les travaux de ces 6quipes nationales de faqon que les pr~paratifs de l'essai soient
effectu~s de la mani~re la plus efficace et la plus satisfaisante.

3. Ainsi qu'il est indiqu6 plus haut, le DGE est plac6 sous l'autorit6 du RQT pour
les operations relatives aux essais, mais pour les questions techniques touchant la cons-
truction de l'engin, c'est lui, ainsi que les chefs d'6quipe, que l'on doit consid~rer comme
les experts comp~tents. Cela n'exclut pas la possibilit6 d'utiliser les services d'autres
experts pour certaines parties des syst~mes de l'engin, mais pour les questions relatives

l'assemblage de l'ensemble de l'engin, le DGE est l'autorit6 locale comptente.

4. Rapportsavecsesadjoints: La t~che duDGE est particuli~rementlourde,puisqu'elle
consiste A coordonner des op6rations complexes. Comme elle ne peut 6tre accomplie de
manire satisfaisante par une seule personne, dont la presence peut 6tre parfois requise
en deux endroits diff~rents A la fois, il a 6t6 convenu que le DGE disposerait de trois
adjoints. I1 ddl~gue ces derniers certaines fonctions d~termin~es, selon la phase de
pr6paration en cours ou selon les circonstances.

5. Comme dans tous les cas ot un sup6rieur d6l gue son autorit6 un adjoint charg6
d'agir en son nom, le DGE reste responsable de l'ensemble des actes dudit adjoint. II
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will brief his assistants on the tasks he assigns to them so that they do them in a manner
which is in accord with his, the OTL's, wishes.

6. How the work is shared between the OTL and his assistants will depend very
largely on the particular phase of the trial. It will be remembered that the OTL and
his assistants are resident on a long-term basis; during the quieter between-trials periods
there will be need to attend meetings at Salisbury to discuss trials planning and documen-
tation for the forthcoming trial, and to make visits to Europe to gather knowledge on the
vehicle systems to be tested. During these periods Assistants would be given greater
freedom to act on their own initiative. During the Count-down Phase however, it is
envisaged that a much tighter liaison would exist between the OTL and his Assistants
who would have tasks in Area 6, such as that of Sequence Officer, which are more strictly
regulated in the trials documentation.

7. Relations with Range Staff: The OTL is almost exclusively concerned with the
activity in Area 6. During the between-trials phase and the early parts of the Prepa-
ration Phase it is envisaged that most of his business with WRE would be with the Officer-
in-Charge-Area 6 (OIC Area 6); at some stage when the trial starts to get on an operational
footing his dealings with the Area-Operations-Officer-Area 6 (A006) on the operations
aspects of the trial would start to predominate. The need for a close and harmonious
liaison between the OTL and A006 and 0IC6 cannot be over-emphasised as the success
of the operations will depend on this to a large extent.

8. As discussed in the sections above on the relations between the ELDO organi-
sation and WRE as Range Authority, the OTL will be mainly concerned with initiating
and directing the technical work of preparation and check-out, while the 0IC6 will be
mainly concerned with correlating this work with other range operations and with super-
vising the safety aspects of the work.

9. The WRE regards the safety supervision of activities in Area 6 as an important
function of the 0IC6. His main way of exercising this supervision is to ensure that the
agreed procedures are being followed. To aid him in this task he has the A006 and the
Launcher Officer Area 6 (L06) who directly supervises the safety aspects of hazardous
operations.

10. Relations with the Team Leaders of National Teams: It has been agreed that the
OTL shall have authority over the national teams for the technical work of preparing
the vehicle and associated ground equipment for the firing, coordinating the activities
of these teams. He is expected to accept the advice of the national team leader (or of
specialist advisors attached to the national teams) on technical matters concerned solely
with that stage of the vehicle or associated ground equipment for which the member
team is responsible.

11. Relations between the OTL and the ELDO Representative: During the first
meeting of the Working Party it was agreed and subsequently written in ELDO/PG
(64) T.2 that "All ELDO trials personnel will be subject to the authority of the ELDO
Representative at all times". This authority will be exercised through the OTL to
the national team leaders and through them to their teams.

It is visualised that the OTL will keep the same relation to the ELDO Representative
whether the OITC is present or not, mainly because it will be impractical for him to switch
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donne a ses assistants des consignes relatives aux tiches qu'il leur confie, de mani~re
qu'ils les accomplissent selon ses vmeux.

6. La repartition du travail entre le DGE et ses adjoints varie tr~s largement selon
la phase de l'essai. On se souviendra que le DGE et ses adjoints sont affect~s en Australie
pour une longue duroe; pendant les p~riodes les plus calmes, c'est-A-dire entre les essais,
ils doivent assister A des reunions A Salisbury afin de discuter de questions de planification
et de la documentation relative l'essai A venir, et se rendre en Europe pour r~unir les
renseignements n6cessaires sur les syst~mes d'engins qui feront l'objet d'essais. Au cours
de ces priodes, les adjoints ont davantage d'initiative. Par contre, au cours de la phase
du compte rebours, les liaisons doivent 6tre beaucoup plus 6troites entre le DGE
et ceux de ses adjoints qui ont certaines tiches h remplir dans la zone 6, telles que celles
de contr6leur des sequences, ces tfiches 6tant plus rigoureusement d~finies dans la docu-
mentation relative aux essais.

7. Rapports avec le personnel du champ de tir: Le DGE se pr~occupe presque ex-
clusivement des activit~s de la zone 6. I1 est pr~vu qu'entre les essais et au debut de la
phase de preparation, il a essentiellement affaire, du c6t6 du WRE, avec le responsable
de la zone 6 (R6); partir du debut de la phase oprationnelle, il est surtout en contact,
pour les operations relatives A l'essai, avec le responsable des operations de la zone 6
(RO 6). On ne saurait trop souligner la ncessit6 d'une liaison &roite et sans heurts
entre le DGE, d'une part, et le R 6 et le RO 6, d'autre part, 6tant donn6 que le succ~s des
operations en depend dans une large mesure.

8. Ainsi qu'il est indiqu6 plus haut a propos des rapports entre le CECLES et le
WRE, en sa qualit6 d'Autorit6 de la base, le DGE est essentiellement charg6 de faire
entreprendre et de diriger les travaux techniques de preparation et de verification, tandis
que le R 6 doit surtout int~grer ces travaux dans le programme du champ de tir et veiller

ce que les r~gles de scurit6 soient observ~es au cours de ces travaux.

9. Le WRE consid&e que la s6curit6 des activit~s effectues dans la zone 6 est l'une
des principales responsabilit~s du R 6. Pour assumer cette responsabilit6, il doit avant
tout faire en sorte que les procedures convenues soient appliqu6es. Le RO 6 et le respon-
sable des lancements dans la zone 6 (RL 6), qui veille directement a la scurit6 des op6-
rations dangereuses, l'assistent dans sa tache.

10. Rapports avec les chefs d'dquipes nationales: il a W convenu que les 6quipes natio-
nales sont places sous l'autorit6 du DGE pour les travaux techniques de preparation
de l'engin et de l'6quipement au sol connexe en vue du tir et la coordination de leurs
activit~s. Le DGE doit consulter les chefs d'6quipes nationales (ou consultants specialists
affect~s aux 6quipes nationales) pour les questions techniques se rapportant uniquement
A l'6tage de l'engin ou A l'6quipement au sol connexe dont l'6quipe est responsable.

11. Rapports entre le DGE et le reprisentant du CECLES: Au cours de la premiere
reunion du Groupe du travail, il a 6t6 convenu et il a R6 ult~rieurement consign6 dans le
document ELDO/PG (64) T.2 que <i tout le personnel d'essai du CECLES est plac6
en permanence sous l'autorit6 du repr~sentant du CECLES *. Celui-ci exerce son autorit6
sur les chefs d'6quipes nationales, par l'interm~diaire du DGE, et, par l'interm~diaire
de ces derniers, sur leurs 6quipes.

II est pr~vu que le DGE doit entretenir toujours les m~mes rapports avec le repr6-
sentant du CECLES, que le RQT soit present ou non: la raison en est qu'il serait peu
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allegiance to the OITC on administrative and policy matters for the duration of the
OITC's brief visit. When the OITC is present the OTL will simply have an extra
task added to his normal duties; that is the task of preparing the vehicle to satisfy the
requirements of the trial as defined by the OITC.

12. Tasks of the OTL and his Assistants: These fall into five main categories, which
are given below. Some remarks are made on some of the tasks falling in each category :
(1) Supervision of the technical aspects of the work: The important work here is the pre-

paration and check-out of the vehicle and associated ground equipment. Assistants
assume duties such as Sequence Officer in the trial teams. During the between-
trials phase this category includes installing new, or modifying old, ground systems
equipment, on behalf of European national teams at that time absent. There will
also be acceptance work as representative of the ELDO Secretariat for ground fa-
cilities installed or modified in Australia (the procedure for this has yet to be agreed).

(2) Planning Operations: This includes making changes to the trial procedures on the
basis of experience or the changing nature of the vehicles being launched. It also
includes making visits to Europe to discuss the requirements for future trials;
and participation in meetings and discussions at Salisbury.

(3) Training: The main task here is the conduct of a training programme for the national
teams on various aspects of trials operations. The OTL is expected also to pay
attention to the training of his Assistants; one of whom should be prepared for taking
over the duties of the OTL.

(4) Documentation: This includes the operation of a system for correctly recording the
current state of the vehicle and associated ground equipment. It also includes the
task of collating and checking log-books and similar records made by the trials team
during the trial. During all phases of the trial this category also includes the conduct
or participation in a group for modifying trials documents.

(5) Liaison: Between trials they will keep contact with ELDO Secretariat and member
states in Europe on technical requirements for future trials and with WRE on availa-
bility of facilities for future trials.

5. Coordination panel

It is possible that a Coordination Panel similar to the SLV Coordination Panel for
Phase I will be needed. If it is found to be necessary, the panel, under the Chairmanship
of the ELDO Representative, will provide extra coordination for the many activities
mentioned above, which cannot be achieved through the normal liaison channels.
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commode pour lui de se placer sous l'autorit6 du RQT, pour les questions administratives
et de programmation, pendant son bref s~jour. Lorsque le RQT est present, le DGE
doit simplement assumer une t che suppl~mentaire, c'est-h-dire veiller ce que la pr6-
paration de l'engin soit conforme aux exigences d~finies par le RQT pour 1'essai.

12. Tdches du DGE et de ses adjoints: Ces tfches se r~partissent en cinq categories
principales, qui appellent quelques observations.
1) Direction de la partie technique des travaux: Preparation et verification de, l'engin et

de l'6quipement au sol connexe. Les adjoints assument ceitaines fonctions telles
que celle de contr6leur des sequences dans les 6quipes d'essais. Entre les essais,
cette tfche peut comprendre l'installation d'6quipements au sol nouveaux ou la modi-
fication des 6quipements existants pour le compte des 6quipes nationales europ~ennes
alors absentes. Entre 6galement dans cette categorie la prise en charge, au nom du
Secretariat du CECLES, des installations au sol construites ou modifi~es en Australie
(suivant des modalit~s a arrter).

2) Planification: Modification des m~thodes d'essais suivant l'exp~rience acquise ou la
nature de l'engin lancer. Voyages en Europe en vue de discuter des besoins des es-
sais futurs, et participation A certaines reunions et discussions A Salisbury.

3) Formation: Mise en oeuvre d'un programme de formation A l'intention des 6quipes
nationales, portant sur divers aspects des operation relatives aux essais. Le DGE
doit 6galement veiller A l'instruction de ses adjoints, l'un d'eux devant tre en mesure
d'assumer ses fonctions.

4) Documentation: Exploitation d'un syst~me permettant d'enregistrer correctement les
donn~es relatives A l'6tat de l'engin et de l'6quipement au sol connexe. Collationne-
ment et vrification des carnets d'essai et documents analogues 6tablis par l'6quipe
d'essai. Pendant toutes les phases de l'essai, le DGE et ses adjoints dirigent le travail
de modification des documents relatifs l'essai, ou participent h ce travail.

5) Liaison: Entre les essais, le DGE et ses adjoints restent en rapport avec le Secretariat
du CECLES et 'es l tats membres europ~ens, pour ce qui est des besoins techniques
des essais futurs, et avec le WRE, pour ce qui est des installations A pr~voir pour ces
essais.

5. Groupe de coordination
II y aura peut-8tre lieu de constituer un Groupe de coordination analogue au groupe

de coordination SLV de la phase I. Dans ce cas, le Groupe, sous la pr~sidence du repr6-
sentant du CECLES, assurera une coordination suppl~mentaire pour les nombreuses
activit~s mentionn6es plus haut, chaque fois que cela sera impossible par les voies nor-
males.
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MULTISTAGE TRIALS MISSION

ELDO PAPER No. 4

As revised by the Mission Meeting of 25 November 1964

WORK SCHEDULING FOR MULTISTAGE ACTIVITIES

1. Introduction
1. At any time during Phase 2 and Phase 3 of the Initial Programme modification

and installation of ground equipment and preparation for the next trial may be in prog-
ress in Area 6. There is a need, therefore, to schedule these activities to avoid undue
interference, taking into account their effects on activities outside Area 6 and the re-
quirements of safety.

The following paper defines the responsibilities in various areas and the procedures
to be adopted to reach a mutually acceptable programme.

2. Similar problems may arise with the DRGS and other ELDO equipments remote
to Area 6. A scheduling procedure applicable to the installation will be devised should
it be found to be necessary.

2. Responsibilities
1. The overall coordination of the activities in Area 6 will be the responsibility of

ELDO Secretariat (Australia).
In drawing up the overall programme, account will be taken of the Launcher Area

Plan in the trials documentation for the next trial, and of the between-trials Work Plan
which will include installation, modification and maintenance activity by Design Authori -
ties or their agents, commissioning tests required by the Commissioning Panel and the
programme of the Modification Coordination Panel.

2. The assessment of the influence of these activities on operations outside Area 6

and on Safety, will be the responsibility of the Range Authority.

3. Method of Scheduling

1. Internal to Area 6
A weekly schedule of work in Area 6 will be jointly prepared and jointly issued by

Range Authority and ELDO Secretariat. (Aust)
At Woomera the activities scheduled for the following day will be jointly reviewed

by PO/R and the OTL who will then jointly issue the daily programme.
The review of the programme on a minute to minute basis is the responsibility of

the Area Operations Officer Area 6 (A006) who, acting on behalf of the OTL and PO/R,
will take into account the programme of activities and unscheduled work requirements
originating on site together with overall safety in Area 6.

All activities in Area 6 which are not covered by a Trials Instruction, Standard
Procedure, Trials Test Procedure or Commissioning Test Schedule will be controlled
by the OTL to procedures agreed between ELDO and Range Authority.
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MISSION D'ESSAI DO LANCEUR MULTI-LtAGE

DOCUMENT CECLES No 4

Version revise par la Mission A sa reunion du 25 novembre 1964

CALENDRIER DES TRAVAUX CONCERNANT LE LANCEUR MULTI-ETAGE

1. Introduction

1. Des transformations et des travaux d'installation d'6quipement au sol, ainsi que
des pr6paratifs d'essai, pourront 6tre en cours A tout moment, dans la zone 6, pendant les
phases 2 et 3 du programme initial. II faut donc organiser ces activit6s de mani~re qu'elles
n'en g~nent pas d'autres, compte tenu de leurs effets sur les operations en cours en dehors
de la zone 6, et des r~gles de s~eurit6.

Le present document d~finit les diverses t~ches A pr~voir et les m~thodes A suivre pour
6laborer un programme mutuellement acceptable.

2. Des probl~mes analogues peuvent se poser propos de la station de guidage aval
et d'autres 6quipements du CECLES install~s en dehors de la zone 6. Une m~thode
d'6tablissement du calendrier des op6rations sera mise au point, le cas 6ch6ant, pour ces
installations.

2. Tdches
1. Le Secretariat du CECLES en Australie est charg6 de la coordination de l'en-

semble des activit6s dans la zone 6.
Pour l'61aboration du programme d'ensemble, il est tenu compte du programme

6tabli pour la zone de lancement dans la documentation relative A l'essai suivant et du
programme de travail A ex6cuter entre les essais, programme qui comprend les travaux
d'installation, de transformation et d'entretien effectu6s par les services d'&udes ou leurs
agents, les essais de r6ception exig6s par le service de r6ception et le programme de la
Commission de coordination et de transformation.

2. L'Autorit6 de la base est charg~e d'6valuer les effets de ces activit~s sur les op6-
rations effectu6es h l'ext6rieur de la zone 6 et sur la s6curit6 des tirs.

3. Mithode d'itablissement du calendrier

1. A l'intdrieur de la zone 6
Un calendrier hebdomadaire des travaux est &abli et publi6 en commun pour la

zone 6 par l'Autorit6 de la base et le Secr&ariat du CECLES en Australie.
A Woomera, les activit6s pr6vues pour le jour suivant sont examin6es en commun

par le PO/R et le DGE, qui publient ensuite en commun le programme journalier.
Le responsable des op6rations dans la zone 6 (RO 6) est charg6 de revoir le program-

me en permanence, au nom. du DGE et du PO/R, en tenant compte du programme d'ac-
tivit~s, des travaux non pr~vus qui se r~v~lent ncessaires dans la zone 6, et des r~gles
g~n~rales de s~curit6.

Toutes les activit6s de la zone 6 non pr~vues dans les instructions relatives aux
essais, la procedure normale, la m~thode A suivre pour les essais ou le calendrier d'es-
sais de rception, rel~vent du DGE et sont soumises aux modalit~s convenues entre le
CECLES et l'Autorit6 de la base.
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2. When Facilities external to Area 6 are involved

Every Wednesday, all Range Users are required to present their requirements for
Range time in the following week to their Project Officer in Missile Projects Group.
This not only includes requirements for Range time to conduct a trial but also any re-
quirements for Range instrumentation. For ELDO this applies to any activity requiring
involvement of systems outside Area 6.

The various requirements are then coordinated by Principal Officer/Missile Projects
Group, in consultation with the Project Officers into a Schedule of Trials. This schedule
is issued to PO/R under the authority of Superintendent/Trials Division.

Principal officer/Ranges issues a Daily Programme which takes into account the
readiness to proceed of all Range Users, together with the Range State and the weather
forecast for the following day. The implementation of this programme on a minute to
minute basis is the responsibility of the Trials Control Officer (TCO) (in accordance with
approved procedures) but, before entering the final stages of the sequence when the
trial will be irrevocably committed, he will obtain formal clearance from the OITC
that the vehicle and allied systems are ready, and that the range is fulfilling the trial con-
ditions as laid down in the Trials Instruction.
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2. Activitds interessant des installations extdrieures a la zone 6

Tous les mercredis, les utilisateurs du champ de tir doivent presenter leurs demandes
de temps de tir pour la semaine suivante A leur chef de projet (Groupe des projets relatifs
aux engins). Ceci s'applique non seulement A l'utilisation du champ de tir en vue d'un
essai mais aussi A l'utilisation des instruments du champ de tir, et, dans le cas du CECLES,
a toute activit6 entrainant l'utilisation de syst~mes situ~s en dehors de la zone 6.

Les diff~rents besoins sont ensuite coordonn~s par le responsable du Groupe des
projets relatifs aux engins, en consultation avec les chefs de projets, et un calendrier
d'essais est 6tabli. Ce calendrier est communiqu6 au PO/R sous la responsabilit6 du
Directeur de la Division des essais.

Le responsable du champ de tir (PO/R) publie un programme journalier tenant
compte de l'6tat de preparation de tous les utilisateurs du champ de tir ainsi que de l'tat
du champ de tir et des previsions m~t~orologiques pour la journe suivante. Le Chef du
contr6le des essais (CCE) est charg6 de surveiller en permanence l'application de ce
programme (selon les m~thodes approuv~es); mais avant que ne soient entreprises les
dernires sequences, au cours desquelles il n'est plus possible d'interrompre l'essai,
il doit obtenir du RQT l'assurance formelle que l'engin et les syst~mes connexes sont
pr~ts et que les conditions n~cessaires, 6nonc~es dans les instructions relatives aux essais,
sont rtunies sur le champ de tir.
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.[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGN"iO]

No. 7903. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DE GUATEMALA

El Gobierno de la Repdblica de China y el Gobierno de la Repdblica de
Guatemala, animados del deseo de fomentar las relaciones comerciales entre los
dos paises, han resuelto celebrar el presente Convenio Comercial, y, al efecto,
han nombrado a sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de la Repfiblica de China, al Sefior Hsu Peh-yuan, Gobernador
del Banco Central de China concurrentemente Presidente de la Comisi6n de
Cambios y Comercio Exterior del Yuan Ejecutivo de la Rep6blica de China;

El Jefe del Gobierno de la Reptblica de Guatemala, al Sehior Licenciado Carlos
Enrique Peralta Mdndez, Ministro de Economia;

quienes, despu6s de intercambiar sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo I

Las Partes Contratantes aplicarin, de conformidad con sus respectivas leyes
y reglamentaciones sobre comercio exterior, las disposiciones del presente
Convenio con el fin de promover relaciones comerciales entre los dos paises.

Articulo II

Las Partes Contratantes adoptarn las medidas del caso con miras a facilitar
el intercambio de productos, y las autoridades competentes de los dos paises
concedern las necesarias autorizaciones de exportaci6n e importaci6n, de
acuerdo con las leyes y reglamentaciones de sus respectivos paises.

Artticulo III

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes se reservan el
derecho de exigir, para productos que hayan de ser importados, certificados de
origen expedidos en el pais productor.

Articulo IV

Las Partes Contratantes se comprometen a tomar las medidas necesarias
para evitar, en el comercio entre los dos paises, la circulaci6n o venta de productos
con falsas declaraciones de origen, calidad o tipo.
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No. 7903. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA.
SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON 8 NOVEMBER 1964

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of Guatemala, wishing to promote the commercial relations between
the two countries, have agreed to conclude this Trade Agreement and, to this
effect, have appointed their respective Plenipotentiaries, as follows :

The President of the Republic of China: Hsu Peh-yuan, Governor of the
Central Bank of China concurrently President of the Foreign Exchange
and Trade Commission of the Executive Yuan of the Republic of China;

The Chief of the Government of the Republic of Guatemala: Carlos Enrique
Peralta M~ndez, Minister of Economy;

who, after having exchanged their Full Powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall apply, in conformity with their respective
laws and regulations on foreign trade, the provisions of the present Agreement
in order to promote trade relations between the two countries.

Article II

The Contracting Parties shall adopt appropriate measures with a view to
facilitating the exchange of commodities, and the competent authorities of the
two countries shall grant necessary export and import authorizations, in accord-
ance with the laws and regulations of their respective countries.

Article III

The competent authorities of the Contracting Parties reserve the right to
require, for commodities to be imported, certificates of origin issued in the
producing country.

Article IV

The Contracting Parties undertake to adopt necessary measures in order
to avoid, in the trade between the two countries, the circulation or sale of
products with false declarations of origin, quality or type.

1 Came into force on 18 January 1965, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Taipeh, in accordance with article VIII,
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Articulo V

Las autorizaciones de exportaci6n e importaci6n concedidas por las autori-
dades competentes de las Partes Contratantes durante la vigencia del presente
Convenio, tendrAn valid6z despu6s de la expiraci6n del mismo, en las condiciones
y plazos en que hayan sido expedidas.

Articulo VI

Los Gobiernos de las dos Partes Contratantes concederin a los productos
originados en la otra Parte o destinados a la misma, que hayan sido pagados en
una de las monedas mencionadas en el Articulo VII del presente Convenio,
un tratamiento no menos favorable que el otorgado a productos similares
originados en cualquier otro pais o destinados al mismo, con excepci6n del
tratamiento especial concedido o que Ilegue a concederse por las Partes Contra-
tantes, en virtud de su presente o futura participaci6n o adhesi6n a convenios
de tarifas internacionales, zonas de libre comercio, uniones aduaneras, organi-
zaciones regionales de integraci6n econ6mica o tratados o convenios sobre
trifico fronterizo.

Articulo VII

Todos los pagos resultantes de transacciones comerciales efectuadas entre
la Repfiblica de China y la Repfiblica de Guatemala, se hardn en d6ares de los
Estados Unidos de America, o en cualquiera otra moneda de libre conversi6n
que acuerden aceptar, con sujeci6n a las leyes, reglamentaciones y normas
relativas a cambios y comercio exterior vigentes, o a las que lleguen a regir en
cada pais.

Articulo VIII

El presente Convenio se ratificard de conformidad con los procedimientos
constitucionales o legales de las Partes Contratantes. Los Instrumentos de Rati-
ficaci6n serin canjeados en Taipei, a la mayor brevedad posible.

El presente Convenio entrar en vigor en la fecha del intercambio de los
Instrumentos de Ratificaci6n, y permaneceri vigente por un periodo de un afio.
En caso de que ninguna de las Partes Contratantes haya dado a la otra, por lo
menos con tres meses de anticipaci6n a la expiraci6n del mencionado periodo
de un afio, aviso de su intenci6n de dar por terminado el Convenio, 6ste continuard
vigente por un periodo adicional de un aio y por periodos adicionales sucesivos
de un afio cada uno.

Articulo IX

El presente Convenio se redacta por duplicado en Chino, Ingles y Espafiol,
y los tres textos son igualmente aut~nticos. En caso de cualquier divergencia
de interpretaci6n, el texto ingl s prevalecerA.

No. 7903
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.Article. V

Authorizations of exportation and importation granted by the competent
authorities of the Contracting Parties during the life of the present Agreement
shall be valid after the expiration of this Agreement on the conditions and
terms for which they were issued.

Article VI

The Government of either Contracting Party shall grant to products
originating in the other Party or destined thereto, which have been paid for
in one of the currencies mentioned in Article VII of the present Agreement,
treatment no less favorable than that granted to similar products originating
in or destined to any other country, with the exception of special treatment
granted or which may be granted by either Contracting Party by virtue of its
present or future participation in, or adhesion to, international tariff agreements,
free trade zones, customs unions, regional organizations of economic integration,
or treaties or agreements on frontier traffic.

Article VII

All payments resulting from commercial transactions effected between the
Republic of China and the Republic of Guatemala shall be made in dollars of
the United States of America or in any other freely convertible currency which
they may agree to accept, subject to the laws, regulations and rules regarding
exchange and foreign trade in force or those which may come into force in each
country.

Article VIII

The present Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
and legal procedure of the Contracting Parties. The Instruments of Ratification
shall be exchanged in Taipei as soon as possible.

The present Agreement shall enter into force on the day on which the
Instruments of Ratification be exchanged and shall remain in force for a period
of one year. In case neither Government has given to the other Government,
at least three months before the expiration of the aforesaid one year period,
notice of intention to terminate the Agreement, it shall continue in force for
a further period of one year and for further successive periods of one year each.

Article IX

The present Agreement is drawn up in duplicate in the Chinese, English
and Spanish languages, all three texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

IN 7903
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotehciarios de las Partes Contratantes ban
firmado el presente Convenio.

DADO en la ciudad de Guatemala, hoy octavo dia del d6cimo primero mes
del afio cincuenta y tres de la Reptiblica de China, correspondiente al ocho de
noviembre de mil novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de China:

Hsu Peh-yuan

Por el Gobierno
de la Repiiblica de Guatemala:

Carlos Enrique PERALTA MANDEZ

No. 7903
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE in Guatemala City this eighth day of the eleventh month of the
fifty-third year of the Republic of China, corresponding to the eighth day of
November of the year one thousand nine hundred and sixty-four.

For the Government
of the Republic of China:

Hsu Peh-yuan

For the Government
of the Republic of Guatemala:

Carlos Enrique PERALTA M9NDEZ

No 7903



238 United Nations - Treaty Series 1965

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7903. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA R1EPUBLIQUE
DE CHINE ET LA R] PUBLIQUE DU GUATEMALA.
SIGNE A GUATEMALA, LE 8 NOVEMBRE 1964

Le Gouvernement de la Rpublique de Chine et le Gouvernement de la
R~publique du Guatemala, d~sireux de d~velopper les relations commerciales
entre leurs deux pays, ont d~cid6 de conclure un accord commercial et ont,

cet effet, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

Le Pr6sident de la R6publique de Chine : M. Hsu Peh-yuan, Gouverneur de la
Banque centrale de Chine et Pr6sident de la Commission des changes et du
commerce du Yuan ex6cutif de la R6publique de Chine,

Le Chef du Gouvernement de la R6publique du Guatemala: M. Carlos Enrique
Peralta M6ndez, Ministre de 1'6conomie,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Afin de promouvoir les relations commerciales entre leurs deux pays, les
Parties contractantes appliqueront les dispositions du present Accord conform6-
ment h leurs dispositions 16gislatives et r6glementaires en mati~re de commerce
ext6rieur.

Article 1I

Les Parties contractantes adopteront des mesures appropri6es en vue de
faciliter les 6changes de produits; les autorit6s comptentes des deux pays
accorderont les licences d'importation ou d'exportation n6cessaires, conform6-
ment aux dispositions l~gislatives et r6glementaires de leurs pays respectifs.

Article III

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se r6servent le droit
d'exiger, pour les marchandises h importer, des certificats d'origine d6livr~s dans
le pays producteur.

Article IV

Les Parties contractantes s'engagent h prendre des mesures appropri6es
pour 6viter, lors des 6changes entre les deux pays, la circulation ou la vente de

1 Entri en vigueur le 18 janvier 1965, date de 1'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu A Talpeh, conform6ment h l'article VIII.
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produits qui auraient fait l'objet de fausses d6clarations quant A leur origine,
qualit6 ou type.

Article V

Les licences d'exportation et d'importation accord6es par les autorit6s
comp&entes des Parties contractantes pendant la p6riode d'application du
pr6sent Accord conserveront leur validit6 apr~s l'expiration de celui-ci suivant
les termes et conditions auxquels elles auront 6t6 ddlivr~es.

Article VI

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera aux
produits en provenance ou h destination de l'autre Partie qui auront 6t pay6s
en l'une des monnaies mentionn~es h l'article VII du present Accord un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 des produits similaires en prove-
nance ou A destination de n'importe quel autre pays, exception faite du traitement
special que l'une ou l'autre Partie contractante accorde ou pourra accorder
en vertu de sa participation ou de son adh6sion pr6sentes ou futures h des
accords internationaux sur les tarifs douaniers, des zones de libre-6change,
h des unions douani~res, h des organisations r~gionales d'int~gration 6conomique
ou h des trait~s ou accords relatifs au trafic frontalier.

Article VII

Tous les paiements relatifs aux op6rations commerciales effectu6es entre
la R~publique de Chine et la R~publique du Guatemala se feront en dollars des
9tats-Unis d'Amrique ou en toute autre monnaie librement convertible qu'ils
d~cideront d'accepter, sous r6serve des dispositions l6gislatives et r~glementaires
concernant les devises et le commerce ext6rieur qui sont ou pourront 6tre en
vigueur dans chaque pays.

Article VIII

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les Parties contractantes conform6ment
h leurs proc6dures constitutionnelles et 1gislatives. L'6change des instruments
de ratification aura lieu h Taipeh aussi rapidement que faire se pourra.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour meme de l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant une priode d'un an.
I continuera 8tre en vigueur pendant une nouvelle p6riode d'un an et ce
d'ann~e en annie, k moins que l'un des deux Gouvernements ne donne k l'autre
au moins trois mois avant 1'expiration de la pdriode d'un an susmentionn6e,
notification de son intention d'y mettre fin.

No 7903
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Article IX

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire dans les langues chinoise,
anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Accord.

FAIT h Guatemala, le huiti~me jour du onzi~me mois de l'an cinquante-trois
de la R~publique de Chine, qui correspond au huit novembre mil neuf cent
soixante-quatre.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

Hsu Peh-yuan

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Guatemala:

Carlos Enrique PERALTA M9NDEZ

No. 7903
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7904. ACUERDO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno de la Repdiblica de China y el Gobierno de la Repiiblica de
El Salvador, animados del deseo de fomentar las relaciones comerciales entre
los dos paises en una atm6sfera de amistad y mutuo entendimiento, han decidido
concluir un Convenio Comercial y con este prop6sito, han designado a sus
Plenipotenciarios :
Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de China Generalisimo Chiang

Kai-shek:
A su Excelencia Hsu Peh-yuan, Gobernador del Banco Central de China

concurrentemente Presidente de la Comisi6n de Cambios y Comercio
Exterior del Yuan Ejecutivo de la Repfiblica de China; y

El Presidente de la Repfiblica de El Salvador Coronel Julio Adalberto Rivera:
Al Sefior Doctor Abelardo Torres, Ministro de Economia de la Repfiblica

de El Salvador;

Quienes habi~ndose comunicado mutuamente sus poderes plenes y habi6ndose
encontrado en buena y debida forma, han acordado los siguientes Articulos:

Artculo I

Las Partes Contratantes aplicarin, de conformidad con sus respectivas
leyes y reglamentaciones sobre comercio exterior, las disposiciones del presente
Convenio con el fin de promover relaciones comerciales entre los dos paises.

Artculo II

Las Partes Contratantes adoptarin las medidas del caso con miras a facilitar
el cambio de productos, y las autoridades competentes de los dos paises conce-
derin las necesarias autorizaciones de exportaci6n e importaci6n, de acuerdo
con las leyes y reglamentaciones de sus respectivos paises.

Articulo III

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes se reservan el
derecho de exigir, para productos que hayan de ser importados, certificados de
origen expedidos en el pais productor.
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No. 7904. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 23 OCTOBER 1964

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of El Salvador, animated by the desire to develop the commercial
relations between the two countries in an atmosphere of friendship and mutual
understanding, have decided to conclude a Trade Agreement, and for this
purpose, have appointed as their Plenipotentiaries :
His Excellency the President of the Republic of China, Generalissimo Chiang

Kai-shek:
His Excellency Mr. Hsu Peh-yuan, Governor of the Central Bank of China

and concurrently Chairman of the Foreign Exchange and Trade Com-
mission of the Executive Yuan of the Republic of China; and

The President of the Republic of El Salvador, Colonel Julio Adalberto Rivera:
Doctor Abelardo Torres, Minister of Economy of the Republic of El

Salvador;

Who, having communicated to each other their Full Powers, found in good and
due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

The Contracting Parties shall apply, in conformity with their respective
laws and regulations on foreign trade, the provisions of the present Agreement
in order to promote trade relations between the two countries.

Article II

The Contracting Parties shall adopt appropriate measures with a view to
facilitating the exchange of commodities, and the competent authorities of the
two countries shall grant necessary export and import authorizations, in accord-
ance with the laws and regulations of their respective countries.

Article III

The competent authorities of the Contracting Parties reserve the right to
require, for commodities to be imported, certificates of origin issued in the
producing country.

I Came into force on 25 June 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Taipeh, in accordance with article VIII.
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Articulo IV

Las Partes Contratantes se comprometen a reprimir, en el comercio entre
los dos Paises, la circulaci6n o venta de productos con falsas declaraciones de
origen, calidad o tipo.

Articulo V

La validez de autorizaciones de exportaci6n e importaci6n concedidas por
las autoridades competentes de las Partes Contratantes durante la vigencia del
presente Convenio, no quedar6 menoscabada por la expiraci6n del mismo.

Articulo VI

El Gobierno de cualquiera de las Partes Contratantes concederd a los
productos originados en la otra Parte o destinados a la misma, que hayan sido
pagados en una de las monedas mencionadas en el Articulo VII del presente
Convenio, un tratamiento no menos favorable que el otorgado a productos
similares originados en cualquier otro pals o destinados al mismo, y pagados
en las mencionadas monedas, en relaci6n con tipo de cambio, otorgamiento de
licencias de importaci6n y exportaci6n y otras medidas pertinentes al cambio
exterior, con excepci6n del tratamiento especial concedido o que llegue a conce-
derse por cualquiera de las Partes Contratantes, a virtud de su actual o futura
participaci6n o adhesi6n a convenios de tarifas internacionales, zonas de libre
comercio, uniones aduaneras, organizaciones regionales de integraci6n econ6mica
o tratados o convenios sobre trifico fronterizo.

Articulo VII

Todos los pagos resultantes de transacciones comerciales efectuadas entre
la Repfiblica de China y la Repiblica de El Salvador, se harin en d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica, o en cualquiera otra moneda de libre conversi6n
que acuerden aceptar, con sujeci6n a las leyes, reglamentaciones y normas
relativas a cambio y comercio exterior vigentes, o a las que lleguen a regir en
cada pals.

Articulo VIII

El presente Convenio serf ratificado a la mayor brevedad posible por las
Altas Partes Contratantes de acuerdo con sus respectivas disposiciones consti-
tucionales, y entrarA en vigor en la fecha del canje de los instrumentos de rati-
ficaci6n, y estarA vigente por el periodo de un afio. El canje de los instrumentos
de ratificaci6n que tendri lugar en la ciudad de Taipei. En caso de no haber
notificaci6n por parte de los Gobiernos Contratantes, por lo menos con tres
meses de anticipaci6n al vencimiento del mencionado periodo de un afio, de su
intenci6n de terminar el Convenio, 6ste continuar6 en vigor por otro periodo

No. 7904
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Article IV

The Contracting Parties undertake to repress, in the trade between the
two countries, the circulation or sale of products with false declarations of
origin, quality or type.

Article V

The validity of export and import authorizations granted by the competent
authorities of the Contracting Parties during the life of the present Agreement
shall not be impaired by its expiration.

Article VI

The Government of either Contracting Party shall grant to products
originating in the other Party or destined thereto, which have been paid for in
one of the currencies mentioned in Article VII of the present Agreement,
treatment no less favorable than that granted to similar products originating in
or destined to any other country and paid for in the said currencies, in regard
to exchange rate, export and import licensing and other measures pertaining
to foreign exchange, with the exception of special treatment granted or which
may be granted by either Contracting Party by virtue of its present or future
participation in, or adhesion to, international tariff agreements, free trade zones,
customs unions, regional organizations of economic integration, or treaties or
agreements on frontier traffic.

Article VII

All payments resulting from commercial transactions effected between the
Republic of China and the Republic of El Salvador shall be made in dollars of
the United States of America or in any other freely convertible currency which
they may agree to accept, subject to the laws, regulations and rules regarding
exchange and foreign trade in force or those which may come into force in each
country.

Article VIII

The present Agreement shall be ratified as soon as possible by the High
Contracting Parties in accordance with their respective Constitutional procedures
and shall come into force on the day on which the exchange of the instruments
of ratification is effected, and remain in force for a period of one year. The
exchange shall take place at the city of Taipei. In case neither Government
has notified the other, at least three months before the expiration of the aforesaid
period of one year, of its intention to terminate the Agreement, it shall continue
in force for another like period and-in this manner-for further successive

NO 7904
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igual y-de esta forma-por periodos sucesivos de un afio. El Gobierno de cualquiera
de las Altas Partes Contratantes podri notificar al otro, por lo menos con tres
meses de anticipaci6n al vencimiento de uno de los mencionados, periodos su
intenci6n de terminar el Convenio.

Articulo IX

El presente Acuerdo se redacta por duplicado en Chino, Espafiol e Ingls,
y los tres textos son igualmente aut6nticos. En caso de cualquier divergencia de
interpretaci6n, el texto ingl6s prevalecerd.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contra-
tantes firman este Convenio y fijan sus respectivos sellos.

DADO en la ciudad de San Salvador, a los veintitres dias del d6cimo mes
del afio cincuentitres de la Rep~iblica de China, correspondiente a los veintitres
dias del mes de octubre del afio de mil novecientos sesenticuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiblica de China: de la Repiblica de El Salvador:

Hsu Peh-yuan A. ToRREs
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periods of one year each. The Government of either High Contracting Party
may notify the other, at least three months before the expiration of one of the
aforesaid periods, of its intention to terminate this Agreement.

Article IX

The Present Agreement is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in the City of San Salvador, this twenty-third day of the tenth month
of the fifty-third year of the Republic of China, corresponding to the twenty-third
day of October of the year one thousand nine hundred and sixty-four.

For the Government
of the Republic of China:

Hsu Peh-yuan

For the Government
of the Republic of El Salvador:

A. TORRES

NO 7904
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7904. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE CHINE ET LA RIPUBLIQUE D'EL SALVADOR.
SIGNie A SAN SALVADOR, LE 23 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement de la
R6publique d'El Salvador, d6sireux de d6velopper les relations commerciales
entre leurs deux pays dans une atmosphere d'amiti6 et de compr6hension
mutuelle, ont d6cid6 de conclure un accord commercial et ont, h cet effet,
d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :
Le g~n~ralissime Tchang Kai-chek, President de la R~publique de Chine:

Son Excellence M. Hsu Peh-yuan, Gouverneur de la Banque centrale de
Chine et President de la Commission des changes et du commerce du
Yuan ex'cutif de la R~publique de Chine;

Le colonel Julio Adalberto Rivera, President de la R~publique d'El Salvador:
M. Abelardo Torres, Ministre de l'6conomie de la R6publique d'El Salvador;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Afin de promouvoir les relations commerciales entre leurs deux pays, les
Parties contractantes appliqueront les dispositions du pr6sent Accord conform6-
ment 4 leurs dispositions lgislatives et r6glementaires en mati&re de commerce
ext~rieur.

Article II

Les Parties contractantes adopteront des mesures appropriees en vue de
faciliter les 6changes de produits; les autorit6s comp6tentes des deux pays
accorderont les licences d'importation et d'exportation n~cessaires, conform6-
ment aux dispositions l~gislatives et r~glementaires de leurs pays respectifs.

Article III

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se r6servent le droit
d'exiger, pour les marchandises h importer, des certificats d'origine ddivr6s
dans le pays producteur.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1965, date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu AL Taipeh, conform6ment A l'article VIII.
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Article IV

Les Parties contractantes s'engagent h r~primer, lors des 6changes entre les
deux pays, la circulation ou la vente de produits qui auraient fait l'objet de
fausses d~clarations quant h leur origine, qualit6 ou type.

Article V

La validit6 d'une licence d'exportation ou d'importation accord~e par les
autorit6s compktentes des Parties contractantes pendant la p~riode d'application
du prdsent Accord ne sera pas affect~e par l'expiration de ce dernier.

Article VI

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera aux
produits en provenance ou h destination de l'autre Partie qui auront 6t6 pay~s
en l'une des monnaies mentionn6es h l'article VII du pr6sent Accord, en ce qui
concerne le taux de change, la d6livrance de licences d'exportation et d'importa-
tion et les autres mesures entrant dans le cadre de la r~glementation des changes,
un traitement non moins favorable que celui accord6 h des produits similaires
en provenance ou h destination de n'importe quel autre pays et pay6s en lesdites
monnaies, exception faite du traitement sp6cial que l'une ou l'autre Partie.
contractante accorde ou pourra accorder en vertu de sa participation ou de son
adh6sion pr6sentes ou futures h des accords internationaux sur les tarifs douaniers,
A des zones de libre-6change, h des unions douani~res, h des organisations
r~gionales d'int~gration 6conomique ou h des trait~s ou accords relatifs au trafic
frontalier.

Article VII

Tous les paiements relatifs aux relations commerciales effectu6s entre la
Rpublique de Chine et la R6publique d'El Salvador se feront en dollars des
9tats-Unis d'Amrique ou en toute autre monnaie librement convertible qu'ils
d6cideront d'accepter, sous reserve des dispositions l~gislatives et r6glementaires
concernant les devises et le commerce ext~rieur qui sont ou pourront 8tre en
vigueur dans chaque pays.

Article VIII

Le present Accord sera ratifi6 aussi rapidement que faire se pourra par les
Hautes Parties contractantes, conform6ment leurs proc6dures constitutionnelles.
I1 entrera en vigueur le jour m~me de 1'6change des instruments de ratification
et restera en vigueur pendant une p6riode d'un an. Cet 6change aura lieu h
Taipeh. L'Accord continuera, h tre en vigueur pendant une nouvelle p~riode
d'un an et ce d'ann6e en ann6e, h moins que l'un des deux Gouvernements ne
donne h l'autre, au moins trois mois avant l'expiration de la priode d'un an
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susmentionn~e, notification de son intention d'y mettre fin. Le Gouvernement
de chacune des Hautes Parties contractantes pourra donner A l'autre, au moins
trois mois avant l'expiration de l'une des p6riodes susmentionn6es, notification
de son intention de mettre fin l l'Accord.

Article IX

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire dans les langues chinoise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h San Salvador, le vingt-troisi~me jour du dixi~me mois de l'an
cinquante-trois de la R~publique de Chine, qui correspond au vingt-trois
octobre mil neuf cent soixante-quatre.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine: de la R6publique d'El Salvador:

Hsu Peh-yuan A. ToRREs
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No. 7905. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF SPAIN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT MADRID,
ON 5 MAY 1965

The Government of Denmark and the Government of Spain, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and the
International Air Services Agreement,3 both signed at Chicago on the seventh
day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
communications between and beyond their respective territories,

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:
(a) the term " the Convention " means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94
thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Govern-
ment of Denmark, Ministeriet for offentlige arbejder and in the case of Spain
Secretaria General y T~cnica de Aviaci6n Civil, Ministerio del Aire, or in both
cases any person or body authorized to perform the functions presently exercised
by the abovementioned authorities and

(c) the terms " territory ", " air service " " international air service
" airline " and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled

1 Came into force on 5 May 1965, upon signature, in accordance with article 18.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7905. ACUERDO RELATIVO A NAVEGACION AEREA
ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPARA Y DINAMARCA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Dinamarca, mis adelante deno-
minados Partes Contratantes,

Siendo signatarios del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional y del
Convenio relativo a los Servicios A6reos Internacionales, ambos firmados en
Chicago el siete de Diciembre de 1944,

Deseando concluir un Acuerdo, con el prop6sito de impulsar todavia mis
las comunicaciones a6reas entre y mAs allA de sus respectivos territorios,

Han acordado lo siguiente :

Articulo 1

A los fines de este Acuerdo :

a) El tdrmino ( Convenio ) significa el Convenio de Aviaci6n Civil Inter-
nacional abierto a la firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1944 y comprende
cualquier Anejo incorporado, de conformidad con el Articulo 90 de dicho
Convenio, y cualquier modificaci6n de los Anejos o del Convenio basada en los
Articulos 90 y 94 del mismo;

b) El tdrmino ( Autoridades Aeroniuticas * significa en el caso del Gobierno
de Espafia <(la Secretaria General y Tdcnica de Aviaci6n Civil, Ministerio del
Aire)) y en el caso del Gobierno de Dinamarca el (,Ministeriet for Offentlige
Arbejder ), o en ambos casos cualquier persona u Organismo autorizados para
ejercer las funciones en el presente a cargo de la Autoridades mis arriba men-
cionadas;

c) Los tdrminos ((territorio ), (,servicio a6reo ), (i servicio a6reo inter-
nacional >, «linea adrea ) y (( escala para fines no comerciales #, tiene el significado
establecido por los Articulos 2 y 96 del Convenio.

Articulo 2

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Acuerdo con el fin de establecer servicios adreos
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international air services on the routes specified in the Annex hereto. Such
services and routes are hereafter called " the agreed services " and " the specified
routes " respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline ofthe rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4

1. The capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

No. 7905
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internacionales regulares en las rutas especificadas (en el Anexo al presente
Acuerdo). Estos servicios y rutas se denominar~n en adelante <(los servicios
convenidos ) y # las rutas especificadas ) respectivamente. Las empresas de
transporte a~reo designadas por cada Parte Contratante gozar~n, mientras
exploten un servicio convenido en una ruta especificada, de los siguientes
derechos :

a) sobrevolar, sin aterrizar, a travs del territorio de la otra Parte Contratante;
b) a hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) hacer escalas en dicho territorio y puntos especificados para dicha ruta en el

Anejo al presente cuerdo, con el prop6sito de desembarcar y embarcar en
trifico a6reo internacional de pasajeros, carga y correo.

Artz'culo 3

1. Cada Parte Contratante tendri derecho a designar, por escrito, a la otra
Parte Contratante una o m~s empresas de transporte areo para que exploten los
servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberA, con arreglo
a las disposiciones de los p~rrafos 3) y 4) del presente Articulo, conceder, sin
demora, a la empresa o empresas de transporte areo designadas, las corres-
pondientes autorizaciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrin
exigir que la empresa de transporte a6reo designado por la otra Parte Contratante
demuestre que estA en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas
en las leyes y reglamentos, normal y razonablemente aplicados por dichas
Autoridades a la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales, de confor-
midad con las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendril el derecho de negar la autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el pirrafo 2) de este Articulo, o de imponer las
condiciones que estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa
de transporte a6reo, de los derechos especificados en el Articulo 2, cuando no
est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo
de esta empresa se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la
Empresa ni de sus nacionales.

5. Cuando una Empresa de transporte a~reo haya sido de ese modo designada
y autorizada, podr comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios
convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida
de conformidad con las disposiciones del Articulo 9 del presente Acuerdo.

Artculo 4

1) La capacidad de transporte ofrecida por las Empresas de las dos Partes
Contratantes deberA ajustarse estrictamente a la demanda de trifico.
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2. The designated airlines of both Contracting Parties shall be given a fair
and equal treatment with a view to enjoy equal possibilities to operate the agreed
services on the specified routes.

3. In operating the agreed services on the common specified routes the
designated airlines of both Contracting Parties shall take into account the
mutual interest so as not to affect unduly the respective routes.

4. The agreed services shall have as their primary objective the provision
of a capacity which corresponds to the traffic requirements between the territory
of the Contracting Party designating the airline and the countries of destination.

5. The right for the designated airlines to take on or put down in inter-
national traffic at one or more points on the specified routes within the territory
of the other Contracting Party passengers, cargo and mail destined for or coming
from a third country shall be exercised in accordance with the general principles
of the orderly development of civil aviation accepted by both Contracting
Parties and taking into account that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) requirements of an economic operation of the agreed services;

(c) traffic requirements of the areas through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(a) 'in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
*control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
* prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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2) Se asegurarA a las Empresas designadas por las dos Partes Contratantes
un trato justo y equitativo, a fin de que gocen de iguales posibilidades para la
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anejo.

3) Las Empresas designadas por las dos Partes Contratantes deberdn tener
en consideraci6n (en la explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas
especificadas) sus mutuos intereses, a fin de no perjudicar sus servicios respec-
tivos.

4) Los servicios convenidos en el Anejo tendrin por objeto esencial ofrecer
una capacidad correspondiente a la demanda de trdfico entre el pais al cual
pertenece la Empresa y los paises de destino.

5) El derecho concedido a las Empresas designadas de embarcar y desem-
barcar en el territorio de la otra Parte Contratante, en los puntos y en las rutas
especificados, trdfico internacional (pasaje, mercancias y correo) destinado
a o procedente de terceros paises, se ejercerd conforme a los principios generales
de desarrollo ordenado de la navegaci6n a6rea aceptados por ambas Partes
Contratantes, y en condiciones tales que la capacidad se adapte :

a) a la demanda de trifico entre el pais de origen y los paises de destino,

b) a las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios convenidos en
el Anejo,

c) a la demanda de trdfico existente en las regiones por las que pasa la linea,
habida cuenta de los servicios locales y regionales.

Articulo 5

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar una autorizaci6n
de explotaci6n concedida a una Empresa de transporte a6reo designada por la
otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha Empresa de los
derechos especificados en el Articulo 2 del presente Acuerdo, o de imponer las
condiciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos :

a) cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y del
control efectivo de esa Empresa se halla en manos de la Parte Contratante
que designa a la Empresa o de sus nacionales, o

b) cuando esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte Con-
tratante que otorga estos privilegios, o

c) cuando la empresa a6rea deje de explotar los servicios convenidos con arreglo
a las condiciones prescritas en el present Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspenci6n o imposici6n inmediata de las
condiciones previstas en el pirrafo 1) de este Articulo sean esenciales para
impedir nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerA
solamente despu~s de consultar a la otra Parte Contratante.
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Article 6

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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Artculo 6

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por las
Empresas de transporte areo designadas de cualquiera de las Partes Contra-
tantes, asi como su equipo habitual, el combustible, lubricantes y suministros
(incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estarin exentos
de todos los derechos de Aduanas, de inspecci6n u otros derechos otasasal entrar
en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones
permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estarin igualmente extentos de los mismos derechos y tasas, con excepci6n
de los derechos por servicios prestados;

a) los suministros de a bordo embarcados en el teritorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de
dicha Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas
a servicios internacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de repuesto in roducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas
en los servicios aereos internacionales por las Empresas de transporte a~reo
designadas de la otra Parte Contratante; y

c) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las Empresas de transporte a~reo designadas de la otra
Parte Contratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso cuando
estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la
Parte Contratante en el cual se hayan embarcado.

PodrA exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los
articulos mencionados en los subpirrafos a), b) y c).

Articulo 7

El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones
a bordo de la aeronave de cualquiera de las Partes Contratantes pueden ser
desembarcados en el territorio de la otra Parte Contratante solamente con la
aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podr~n
mantenerse bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportados
o se haya dispuesto de ellos de acuerdo con los reglamentos aduaneros.

Articulo 8

Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes solo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y la
carga en trinsito directo estarin exentos de derechos de aduana y de otros
derechos similares.
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Article 9

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of service, and the tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of IATA. 1

3. The tariffs so agreed, as well as the conditions upon which those tariffs
depend and the conditions for any auxiliary functions which are associated with
the application of those tariffs, shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try, after consultation with any other aeronautical
authority whose advice they consider useful, to determine the tariff by agreement
between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination
of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 15.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

1 International Air Transport Association.
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Articulo 9

1. Las tarifas de las Empresas de transporte areo que una de las Partes
Contratantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra Parte Contra-
tante o procedente del mismo, se establecerin a niveles razonables, teniendo en
cuenta todos los factores pertinentes, especialmente el costo de explotaci6n, un
beneficio razonable, las caracteristicas del servicio y las tarifas de las otras
Empresas de transporte a6reo.

2. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pirrafo 1 de este Articulo
serdn fijadas de comfin acuerdo por las Empresas de transporte a~reo designadas
de ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras Empresas que exploten
toda la ruta o parte de la misma, y de ser factible, se Ilegar a tal acuerdo mediante
el procedimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la I.A.T.A.

3. Las tarifas asi convenidas, asi como las condiciones de las que dependen
dichas tarifas y las condiciones para cualquier funci6n auxiliar que est6 rela-
cionada con la aplicaci6n de dichas tarifas, se someterin a la aprobaci6n de las
Autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes, por lo menos treinta dias
antes de la fecha prevista para que entren en vigor. En casos especiales, podrd
reducirse este plazo, siempre que est~n de acuerdo dichas Autoridades.

4. Si las Empresas de transporte a~reo designadas no pueden ponerse de
acuerdo sobre cualquiera de estas tarifas o si por cualquier otro motivo no puede
fijarse una tarifa seglin las disposiciones del pirrafo 2) de este Articulo, o si
durante los primeros quince dias, del plazo de treinta dias mencionado en el
pirrafo 3) de este Articulo, una de las Partes Contratantes notifica a la otra
Parte Contratante su desacuerdo con alguna tarifa convenida de conformidad
con las disposiciones del prrafo 2) de este Articulo, las Autoridades aeroniuticas
de las Partes Contratantes, despu6s de consultar con cualquiera otra Autoridad
aeroniutica cuyo consejo consideren fitil, tratarin de determinar la tarifa de
mutuo acuerdo.

5. Si las Autoridades aeron~uticas no pueden convenir en la aprobaci6n de
una tarifa cualquiera, sometida a ellas con arreglo al pirrafo 3) de este Articulo
ni en la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el p~irrafo 4), la controversia
se i resuelta de conformidad con las disposiciones del Articulo 15.

6. Con arreglo a las disposiciones del pdirrafo 3) de este Articulo, ninguna
tarifa entrarA en vigor si las Autoridades aeroniuticas de una de las Partes
Contratantes no la aprueba.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Articulo
continuarn en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas de conformidad
con las disposiciones de este Articulo.
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Article 10

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and freight by the designated airline of the other Party. Wherever
the payments system between the Contracting Parties is governed by a special
agreement, this agreement shall apply.

Article 11

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annexes thereto.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical author-
ities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications
so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 13

The present Agreement and its Annex will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
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Artculo 10

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte Contratante
la libre transferencia, al cambio oficial de los excedentes de los ingresos, respecto
a los gastos obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pasajeros,
equipajes, correo y mercancias realizado por la Empresa de transporte a~reo
designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Partes
Contratantes, cuando se hallan reguladas por un Convenio especial, se efectuarin
de acuerdo con el mismo.

Artculo 11

Las Autoridades aeronuticas de las Partes Contratantes se consultarin de
vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la apli-
caci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo y de sus Anexos.

Artculo 12

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar
algunas de las disposiciones del presente Acuerdo podri solicitar una consulta
a la otra Parte Contratante; tal consulta, que podr hacerse entre las Autoridades
aeronAuticas verbalmente o por correspondencia; se iniciard dentro de un plazo
de sesenta dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi
convenidas entrarin en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante canje de
notas diplom~ticas.

2. Las modificaciones que se efectien en el Anejo a este Acuerdo podrin
hacerse mediante acuerdo directo entre las Autoridades aeron~uticas competentes
de las Partes Contratantes.

Artculo 13

El presente Acuerdo y sus Anejos se enmendarAn para que est~n en armonia
con cualquier Convenio multilateral que sea obligatorio para las dos Partes
Contratantes.

Articulo 14

Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier momento,
notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo.
Esta notificaci6n se comunicarA simult~ineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Acuerdo terminari doce meses
despu~s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante,
a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n
de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n,
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notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Presi dent
of the Council of the Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall
act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertakes to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 16

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports
and air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 18

The present Agreement will enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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6sta se consideraria recibida catorce dias despu6s de que la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 15

1. En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, 6stas se esforzarn, en primer
lugar, para solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no liegan a una soluci6n mediante nego-
ciaciones, pueden ponerse de acuerdo para someter la controversia a alguna
persona o entidad o la controversia podrA someterse, a solicitud de cualquiera
de las Partes Contratantes a la decisi6n de un Tribunal compuesto de tres
Arbitros, uno nombrado por cada Parte Contratante y un tercero designado por
los dos asi designados. Cada una de las Partes Contratantes nombrarA un drbitro
dentro de un plazo de sesenta dias contados desde la fecha en que reciba cual-
quiera de las Partes Contratantes una Nota de la otra Parte Contratante, por via
Diplomitica, solicitando el arbitraje de la controversia, y el tercer irbitro se
nombrarA dentro de un nuevo plazo de sesenta dias. Si cualquiera de las Partes
Contratantes no designa un irbitro dentro del plazo sefialado o si el tercer
Arbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes
Contratantes podrA pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional que nombre un Arbitro o Arbitros, segin el case.
En tal caso el tercer Airbitro serd nacional de un tercer Estado y actuard como
Presidente del Tribunal arbitral.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n
tomada de acuerdo con el pdrrafo 2) del presente articulo.

Articulo 16

Las tasas impuestas por cada Parte Contratante por el uso de aeropuertos
y ayudas a la navegaci6n a6rea por una aeronave de la Empresa designada por
la otra Parte Contratante no debern ser m~s elevadas que las que pagan sus
aviones nacionales que operan en servicios internacionales.

Articulo 17

El presente Acuerdo, cualquier modificaci6n al mismo y todo Canje de
Notas realizado bajo el presente Acuerdo, deberin comunicarse a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional para su registro.

Articulo 18

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.
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DONE, in duplicate, at Madrid this fifth day of May, 1965, in the English
and Spanish languages, both texts being of equal authenticity.

For the Government of Denmark:

Sigurd CHRISTENSEN

For the Government of Spain:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfz

ANNEX

I

Routes to be operated by the designated airline of Denmark

1. a. Points in Scandinavia-Dusseldorf or Stuttgart-Nice-Madrid v. v.1
b. Points in Scandinavia-Dusseldorf or Stuttgart-Nice-Las Palmas v. v., 2

c. Points in Scandinavia-Dusseldorf or Stuttgart-Nice-Barcelona v. v.1

d. Points in Scandinavia-Amsterdam or Brussels-Nice-Palma de Mallorca v. v.1,2

2. Points in Scandinavia-via intermediate points-Madrid or Las Palmas-points
in Africa v. v., the intermediate points and the points in Africa to be decided by agree-
ment between the aeronautical authorities.

II

Routes to be operated by the designated airline of Spain

1. a. Points in Spain-Brussels-Copenhagen-Oslo or Stockholm v. v.
b. Points in Spain-Amsterdam-Copenhagen-Oslo or Stockholm v. v.
c. Points in Spain-Dusseldorf-Copenhagen-Oslo-Stockholm v. v.
d. Points in Spain-Frankfurt-Copenhagen or Stockholm v. v.

2. Points in Spain-Copenhagen-via intermediate points-Tokyo-Manila-points
beyond in Asia v. v., the intermediate points and the points in Asia to be decided by
agreement between the aeronautical authorities.

III

I. The designated airline of one Contracting Party may make stops at points outside
the territory of the other Contracting Party, which have not been included in this Annex,
such stops not being regarded as constituting a modification of the Annex. However,
no commercial rights in respect of the other Contracting Party can be enjoyed by said
airline in connection with such stops.

I The final intermediate points to be determined through conversations between the aero-
nautical authorities.

2 Without traffic rights Nice-Las Palmas v. v. and Nice-Palma de Mallorca v. v.
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HECHO en Madrid, el 5 de Mayo de 1965, en doble ejemplar, en lenguas
espaliola e inglesa, ambos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno de Espafia:
Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

Por el Gobierno de Dinamarca:

Sigurd CHRISTENSEN

ANEJO

I

Rutas a operar por la empresa adrea designada por Dinamarca

1. a. Puntos en Escandinavia - DUsseldorf o Stuttgart - Niza - Madrid v.v.1

b. Puntos en Escandinavia - Diisseldorf o Stuttgart - Niza - Las Palmas v.v.1 ,2

c. Puntos en Escandinavia - Diisseldorf o Stuttgart - Niza - Barcelona - v.v. 1

d. Puntos en Escandinavia - Amsterdam o Bruselas - Niza - Palma de Mallorca
V.V.

1 ,
2

2. Puntos en Escandinavia - via puntos intermedios - Madrid o Las Palmas - puntos
en Africa v.v., los puntos intermedios y los puntos en Africa para decidir mediante acuerdo
entre las Autoridades Aeroniuticas.

II

Rutas a operar por la empresa adrea designada por Espafia

1. a. Puntos en Espafia - Bruselas - Copenhague - Oslo o Estocolmo v.v.
b. Puntos en Espafia - Amsterdam - Copenhague - Oslo o Estocolmo v.v.

c. Puntos en Espafia - Dilsseldorf - Copenhague - Oslo o Estocolmo v.v.
d. Puntos en Espafia - Frankfurt - Copenhague - Oslo o Estocolmo v.v.

2. Puntos en Espafia - Copenhague - via puntos intermedios - Tokyo - Manila -
puntos mis alli en Asia v.v., los puntos intermedios y los puntos en Asia para decidir
mediante acuerdo entre las Autoridades aeroniuticas.

III

1. La empresa area designada por una Parte Contratante puede hacer escalas en
puntos fuera del territorio de la otra Parte Contractante no incluidas en este Anejo,
sin que tales escalas puedan considerarse como causa constitutiva de una modificaci6n
al Anejo. Sin embargo no podri ser ejercido ningdin derecho comercial de trdfico por
dicha empresa a~rea en relaci6n con estas escalas y la otra Parte Contractante.

1 Los puntos intermedios definitivos a determinar en conversaciones entre las Autoridades
aeroniuticas.

2 Sin derechos de trifico Niza - Las Palmas v.v. y Niza - Palma de Mallorca v. v.
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2. Any points on the routes specified in this Annex may at the option of the design-
ated airline be omitted on any or all flights.

3. The routes I. 2 and II. 2 may not be operated until agreement has been reached
between the Danish and Spanish Governments.

ADDITIONAL PROTOCOL

In connection with the negotiations for new and revised Air Services
Agreements between Spain and the Scandinavian Countries, held in Madrid
February 2nd-8th, 1965, the following agreement was reached between the
aeronautical authorities of the said countries :

1. Should a crew member of an aircraft registered in one country infringe
the laws and regulations of air navigation of another country, the aeronautical
authority of the latter country will contact the aeronautical authority of the
country of registration of the aircraft in order to make it possible for that author-
ity to take appropriate steps to avoid repetition of such infraction. The same
refers to any other employee of a designated airline.

2. The designated airlines shall submit their schedules to the civil aviation
authorities for approval within the time-limits prescribed in the national regula-
tions in force. The civil aviation authorities shall inform each other as soon
as possible, if the schedules cannot be approved.

3. It is understood that the transport of mail will be handled by the re-
spective postal authorities in accordance with the principles and within the
framework of the World Postal Convention.

DONE, in duplicate, at Madrid this fifth day of May, 1965, in the English
and Spanish languages, both texts being of equal authenticity.

For the Government of Denmark:

Sigurd CHRISTENSEN

For the Government of Spain:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ
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2. Cualquiera de los puntos de las rutas especificadas en este Anejo puede omitirse
en alguno o en todos los vuelos por la empresa a~rea designada.

3. Las rutas 1.2 y 11.2 no podrin ser operadas hasta que se haya logrado un Acuerdo
entre los Gobiernos de Espafia y Dinamarca.

PROTOCOLO ADICIONAL

En relaci6n con las negociaciones para nuevos y revisados Acuerdos de
servicios a~reos entre Espafia y los paises escandinavos celebradas en Madrid
del 2 el 8 de Febrero de 1965, las Autoridades aeroniuticas de dichos paises han
llegado al siguiente Acuerdo :

1. En el caso de que un miembro de la tripulaci6n de una aeronave registrada
en un pais infrinja las leyes y reglamentos de navegaci6n a6rea de otro pais, las
Autoridades aeroniuticas de este 6iltimo se pondrin en contacto con las Auto-
ridades aeronduticas del pais de registro de la aeronave, con el fin de que dicha
Autoridad pueda tomar las medidas apropiadas para evitar la repetici6n de tales
infracciones. Lo anterior se aplicarA igualmente a cualquier-empleado de una
linea a~rea designada.

2. Las lineas a6reas designadas deberin someter sus horarios a las Auto-
ridades de Aviaci6n Civil para su aprobaci6n dentro del tiempo limite prescrito
por los reglamentos nacionales en vigor. Las Autoridades de Aviaci6n Civil
deberdn informarse reciprocamente, tan pronto como sea posible, si los horarios
no pueden ser aprobados.

3. Se sobreentiende que el transporte de correo serA despachado por las
respectivas Autoridades postales de acuerdo con los principios y dentro del
marco de la Convenci6n Postal Universal.

HECHO en Madrid, en doble ejemplar, en lenguas espafiola e inglesa,
haciendo fe ambos textos, el 5 de Mayo de 1965.

Por el Gobierno de Espafia:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

Por el Gobierno de Dinamarca:

Sigurd CHRISTENSEN

N- 7905
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EXCHANGE OF NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK
1

Madrid, May 5th, 1965

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Denmark and the Government of Spain, I have the honour to notify you that,
in accordance with Article 3 of the Agreement, the Danish Government designate
Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate the routes specified in the Annex
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding:

1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) cooperating with Det Norske
Luftfartselskap (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the design-
ation of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned
to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both
of the other two airlines.

2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfarselskab (DDL) shall accept full responsibility under the
Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Sigurd CHRISTENSEN

To His Excellency Don Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister for Foreign Affairs

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION - TRADUCTION]

Madrid, 5 de Mayo de 1965 Madrid, 5 May 1965

Excelentisimo Sefior : Sir,

Tengo la honra de acusar recibo I have the honour to acknowledge
a su carta de fecha de hoy que, tradu- receipt of your letter of today's date,

I Royal Danish Embassy.
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cida, dice como sigue en sus pirrafos 1)
y 2):

< 1) Det Danske Luftfartselskab
(DDL) en cooperaci6n con Det Norske
Luftfartselskap (DNL) y Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) bajo el nombre
de Scandinavian Airlines System (SAS)
puede operar los servicios a ella
asignados segn el Convenio con
aviones, tripulaciones y equipos de
una de las dos o de las dos lineas
a~reas.

((2) En tanto en cuanto Det Danske
Luftfartselskab (DDL) emplee
aviones, tripulaciones y equipos de
las otras lineas a~reas que participan
en la Scandinavian Airlines System
(SAS), las disposiciones del Convenio
se aplicarin a tales aviones, tripula-
ciones y equipos como si fueran
aviones, tripulaciones y equipos de
Det Danske Luftfartselskab (DDL)
y las Autoridades comptetentes dane-
sas y Det Danske Luftfartselskab
(DDL), por lo tanto, aceptarin la
plena responsabilidad estipulada en
el Convenio. *

Tengo la honra de manifestar la
conformidad de mi Gobierno con
cuanto antecede.

Le ruego acepte, Sefior Embajador,
las seguridades de mi alta conside-
raci6n.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

Excmo. Sefior
Sigurd Christensen
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de Dinamarca
Madrid

paragraphs 1) and 2) of which read,
in translation, as follows:

1) Det Danske Luftfartselskab
(DDL) co-operating with Det Norske
Luftfartselskap (DNL) and Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) under
the designation of Scandinavian Air-
lines System (SAS) may operate the
services assigned to it under the Agree-
ment with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other
two airlines.

2) In so far as Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) employs aircraft,
crews and equipment of the other
airlines participating in the Scandi-
navian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall
apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft,
crews and equipment of Det Danske
Luftfartselskab (DDL), and the com-
petent Danish authorities and Det
Danske Luftfartselskab (DDL) shall
accept full responsibility under the
Agreement therefor.

I have the honour to convey the
agreement of my Government to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

His Excellency
Sigurd Christensen
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Denmark
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 5 de Mayo de 1965

Excelentisimo Sefior:

rCon referencia al Acuerdo A6reo
firmado en el dia de hoy entre el
Gobierno de Espafia y el Gobierno
de -Dinamarca, tengo la honra de
comunicarle que, de acuerdo con
el Articulo 2 de dicho Convenio,
el Gobierno espafiol designa a IBERIA
Lineas A6reas de Espafia S.A. para
operar las rutas especificadas en las
disposiciones contenidas en el Anejo
adjunto al Convenio.

Le ruego acepte, Sefior Embajador,
las seguridades de mi alta considera-
ci6n.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

Excmo. Sefior
Sigurd Christensen
Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de Dinamarca
Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Madrid, 5 May 1965

Sir,

With reference to the Agreement
Relating to Air Services signed this
day between the Government of Spain
and the Government of Denmark,
I have the honour to inform you that,
in accordance with article 2 of the
said Agreement, the Spanish Govern-
ment designates IBERIA Lineas
Areas de Espafia S.A. for the purpose
of operating on the routes specified
in the provisions of the annex to the
Agreement.

Accept, Sir, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

His Excellency
Sigurd Christensen
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Denmark
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7905. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AUX
SERVICES ARIENS. SIGNI A MADRID, LE 5 MAI 1965

Le Gouvernement danois et le Gouvernement espagnol, ci-apr~s d6nomm~s
les Parties contractantes ),

&tant Parties 4 la Convention relative h l'aviation civile internationale2 et
l'Accord relatif au transit des services ariens internationaux3 , sign~s Fun et

l'autre h Chicago le 7 d~cembre 1944,

D6sirant conclure un accord en ue d'encourager les communications
a6riennes entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme (( Convention ) d~signe la Convention relative i l'aviation civile
internationale ouverte h la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform~ment h 'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux
articles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression (i autorit~s a6ronautiques), s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement danois, du Minist~re des travaux publics, en ce qui concerne
l'Espagne, de la Direction gn~rale et technique de l'aviation civile du Ministre
de l'air et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s
h remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit~s;

c) Les expressions ((territoire ), ( service arien >, ((service a6rien inter-
national ), a entreprise de transports a~riensa) et a escale non commerciale)s
ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord en ue d'6tablir des services ariens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans l'annexe au pr6sent Accord. Ces services
et routes sont ci-apr~s d6nomm~s a les services convenusa) et a(les routes indi-

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1965, dos la signature, conform~ment A l'article 18.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84, p. 389.
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qu6es ). Les a~ronefs des entreprises d~sign~es par chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans l'annexe au pr6sent
Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6-
serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans dlai les autori-
sations d'exploitation voulues h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Conven-
tion, h l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'ex-
ploitation vis6e au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre l'exercice,
par une entreprise d~signde, des droits 6nonc6s h l'article 2 aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d~signe ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Toute entreprise, une fois d6sign6e et autoris6e comme il est dit ci-
dessus, pourra h tout moment commencer h exploiter les services convenus
condition qu'un tarif fix6 conform6ment hi l'article 9 du pr6sent Accord soit
applicable au service considere.

Article 4

1. La capacit6 offerte par les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes devra tre adaptde de pros aux exigences du trafic.

2. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes b6n6ficieront
d'un traitement 6quitable et 6gal qui leur permette d'exploiter dans des condi-
tions d'6galit6 les services convenus sur les routes indiqu6es.

3. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es qui leur sont com-
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munes, prendre en consideration leurs int~rets r~ciproques, de mani~re h ne
pas porter indiment pr6judice leurs routes respectives.

4. Les services convenus auront pour but essentiel de fournir une capacit6
correspondant aux exigences du traffic entre le territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise et les pays de destination.

5. Les entreprises d~sign6es, dans l'exercice de leur droit de charger
et de d~charger en trafic international, en un ou plusieurs points des routes
indiqu~es situ~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays tiers,
devront se conformer aux principes g~n~raux de d6veloppement mthodique
de l'aviation civile accept6s par les deux Parties contractantes, et tenir compte du
fait que la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences de l'exploitation rentable des services convenus;

c) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 5

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits
6num6r~s h l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas oi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate de prendre des mesures de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present
article, afin d'emp~cher que les lois ou r~glements ne continuent d'6tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 6

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d~sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a~ronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
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h l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, &ant entendu que cet 6quipement et
ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s.

2. Seront exempt6s des m8mes droits et taxes, t l'exception des taxes corres-
pondant h une prestation de services:
a) Les provisions de bord prises h bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une

des Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite
Partie, et destin6es h &re utilis~es h bord d'aronefs de l'autre Partie assurant
un service international;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destin6es l'entretien ou t la r~paration des a6ronefs utilis6s
en service international par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destines au ravitaillement des a~ronefs
utilis~s en service international par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s h 8tre utilis~s lors du survol
du territoire de la Partie contractante sur lequel ils auront 6t6 pris h bord.

II pourra 8tre exig6 que les articles visas aux alin~as a, b et c ci-dessus soient
gard~s sous surveillance ou contrble douaniers.

Article 7

L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserv6s h bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pour-
ront 6tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des
autorit~s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou
6coul~s de toute autre mani~re conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 8

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu' un contr6le tr s simplifi6. Les bagages
et les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et
autres taxes similaires.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante
pour le transport I destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments
d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation
d'un bdn~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises int~ress~es des deux Parties
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contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord
en recourant h la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus, ainsi que les conditions dont ils d~pendent
et celles qui r~gissent les fonctions auxiliaires 6ventuellement li6es h l'application
de ces tarifs, devront tre soumis at l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur; dans des cas exceptionnels, ce dlai pourra tre abr~g6
si lesdites autorit~s y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform~ment au
paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours de
la priode de 30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie contractante
notifie h l'autre son refus d'approuver un tarif fix6 conform6ment au
paragraphe 2, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront,
apr~s consultation de toute autre autorit6 a6ronautique dont elles jugeraient
l'opinion pertinente, de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du
pr6sent article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le
diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 15.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne Font pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article reste-
ront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la mme
manire.

Article 10

Chacune des Parties contractantes s'engage h permettre h l'autre Partie
de transf6rer librement, au taux de change officiel, les exc6dents de recettes
r~alis6s sur son territoire par l'entreprise d6sign6e par cette autre Partie h l'occa-
sion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises. Si
le r6gime des paiements entre les Parties contractantes est r6gi par un accord
sp6cial, les dispositions dudit accord seront appliqu6es.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r6guli6rement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du present Accord et de ses annexes.
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Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie contractante; ces consultations, qui pourront avoir
lieu 'chelon des autorit~s a~ronautiques et pourront se faire directement ou
par correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la
demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles
auront k6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du present Accord pourra 6tre modifi6e par voie d'accord
direct entre les autorit6s a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contrac-
tantes.

Article 13

Le present Accord et son annexe seront modifies pour 6tre rendus conformes
h toute convention multilat6rale qui pourrait entrer en vigueur h 1'6gard des
deux Parties contractantes.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h l'autre
sa dcision de d~noncer le pr6sent Accord; la notification sera communiqu~e
simultan~ment h 'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la
notification par l'autre Partie contractante, h moins que la notification ne soit
retiree d'un commun accord avant I'expiration de ce ddlai. Si 'autre Partie
contractante omet d'en accuser r6ception, la notification sera r6put6e lui 6tre
parvenue quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 15

1. Si un diffrend s'6lRve entre les Parties contractantes quant h l'application
ou h l'interpr6tation du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la d~cision
d'une personne ou d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra 6tre soumis,
h la demande de 'une ou l'autre des Parties, h la d~cision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les
soixante (60) jours de la r6ception par l'une d'elles d'une notification de l'autre,
par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diffrend; le tiers arbitre
sera d~sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
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des Parties contractantes ne parvient pas h nommer un arbitre dans le d~lai
prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, le President
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra 6tre pri6
par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le tiers arbitre devra 6tre ressortissant d'un 1 tat tiers et
exercera les fonctions de President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 16

Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer h l'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie contractante pour l'utilisation, par ses a6ronefs,
des a~roports et autres installations de navigation adrienne ne devront pas 6tre
plus 6lev~es que les droits acquitt6s par ses propres a6ronefs nationaux affect6s
h des services internationaux.

Article 17

Le present Accord, ainsi que toutes les modifications qui pourront lui 6tre
apport~es et toutes notes diplomatiques 6chang6es h son sujet, seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT hi Madrid le 5 mai 1965 en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:

Sigurd CHRISTENSEN

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ
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ANNEXE

I

Routes attribudes a l'entreprise ddsignde par le Danemark

1. a) Points en Scandinavie - DUsseldorf ou Stuttgart - Nice - Madrid et vice
versa

1

b) Points en Scandinavie - Disseldorf ou Stuttgart - Nice - Las Palmas et vice
versal,

2

c) Points en Scandinavie - Disseldorf ou Stuttgart - Nice - Barcelone et vice versa'

d) Points en Scandinavie - Amsterdam ou Bruxelles - Nice - Palma de Majorque
et vice versa, 2

2. Points en Scandinavie - points interm~diaires - Madrid ou Las Palmas - points
en Afrique et vice versa; les points interm~diaires et les points en Afrique devront etre
dtermin~s par accord entre les autorit~s aronautiques.

II

Routes attribudes h l'entreprise ddsignde par l'Espagne

1. a) Points en Espagne - Bruxelles - Copenhague - Oslo ou Stockholm et vice
versa

b) Points en Espagne - Amsterdam - Copenhague - Oslo ou Stockholm et vice versa

c) Points en Espagne - Disseldorf - Copenhague - Oslo - Stockholm et vice versa
d) Points en Espagne - Francfort - Copenhague ou Stockholm et vice versa.

2. Points en Espagne - Copenhague - points intermgdiaires - Tokyo - Manille -
points au-delA en Asie et vice versa, les points intermgdiaires et les points en Asie devant
6tre dgtermings par accord entre les autoritgs agronautiques.

III

1. L'entreprise dgsignge par l'une des Parties contractantes pourra faire escale en
des points situgs en dehors du territoire de l'autre Partie contractante et qui ne figurent
pas A la prgsente Annexe; lesdites escales ne seront pas considrges comme portant modi-
fication de la prgsente annexe. Nganmoins, ladite entreprise ne pourra exercer, A l'occasion
de ces escales, aucun droit commercial A l'6gard de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d~sign~e aura la facult6 d'omettre, A l'occasion de l'un de ses vols
ou de tous ses vols, un ou plusieurs des points sur les routes indiquges A la prgsente
annexe.

3. Les routes 1.2 et 11.2 ne pourront 6tre exploittes qu'apr&s accord entre le Gou-
vernement danois et le Gouvernement espagnol.

I Les points interm~diaires d~finitifs seront fixes par consultation entre les autorits a6ronau-
tiques.

Sans droit de trafic entre Nice et Las Palmas et vice versa, ni entre Nice et Palma de Majorque
et vice versa.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A l'occasion des n6gociations qui se sont tenues h Madrid, du 2 au 8 f6vrier
1965, en vue de la conclusion de nouveaux accords revises entre l'Espagne et
les pays scandinaves relatifs aux services a6riens, les autorit6s a6ronautiques des
pays en question sont convenues de ce qui suit:

1. Au cas o i un membre de 1'6quipage d'un a6ronef immatricul6 dans l'un
des pays enfreindrait les lois et r~glements de la navigation a6rienne d'un autre
pays, l'autorit6 a6ronautique de ce dernier prendra contact avec l'autorit6 a6ro-
nautique du pays d'immatriculation de l'a6ronef pour permettre h ladite autorit6
de prendre les mesures voulues en vue d'6viter la r6p6tition d'une pareille in-
fraction. I1 en sera de meme s'il s'agit d'un autre employ6 d'une entreprise d6-
sign~e.

2. Les entreprises d6sign6es soumettront leurs horaires h l'approbation
des autorit~s de 'aviation civile dans les d~lais prescrits par les r~glements
nationaux en vigueur. Si les horaires ne peuvent 6tre approuv6s, les autorit6s
de l'aviation civile des deux pays s'informeront de ce fait aussit6t que possible.

3. Il est entendu que les autorit6s postales des deux pays assureront le
transport du courrier dans le cadre de la Convention postale universelle et
conform6ment h ses principes.

FAIT h Madrid le 5 mai 1965 en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:

Sigurd CHRISTENSEN

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfz

] CHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Madrid, le 5 mai 1965
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement espagnol, j'ai l'honneur de vous informer que, conform6ment h
l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement danois d6signe la compagnie Det
Danske Luftfartselskab (DDL) pour exploiter les routes indiqu6es dans 'annexe
jointe h l'Accord.
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A ce sujet, je tiens .4 confirmer au nom de mon Gouvernement l'arrangement
suivant :

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui opbre en asso-
ciation avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser, pour les services qui lui sont reconnus par l'Accord, des a~ronefs,
des 6quipages et du materiel appartenant l'une des autres entreprises ou aux
deux.

2. Lorsque la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilisera des
a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres entreprises qui
font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord
s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et materiel au m~me titre que s'ils
appartenaient h la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL); les autoritds
danoises comp~tentes ainsi que la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL)
en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Sigurd CHRISTENSEN

Son Excellence Don Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trangtres

II

Madrid, le 5 mai 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont les
paragraphes 1 et 2 sont ainsi congus :

[Voir note I]

Je tiens declarer que mon Gouvernement accepte les dispositions qui
prcedent.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

Son Excellence Monsieur Sigurd Christensen
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Danemark
Madrid
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III

Madrid, le 5 mai 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant k l'Accord de services a~riens conclu ce jour entre le Gouverne-
ment espagnol et le Gouvernement danois, j'ai l'honneur de porter k votre con-
naissance que, conform~ment h l'article 2 de l'Accord, le Gouvernement espagnol
d6signe la compagnie IBERIA Lineas A6reas de Espafia S.A. pour exploiter
les routes indiqu~es a l'annexe de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

Son Excellence Monsieur Sigurd Christensen
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Danemark
Madrid
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 7906. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDEDERLANDEN EN DE
REGERING VAN DE REPUBLIEK COLUMBIA INZAKE
HET TER BESCHIKKING STELLEN VAN NEDER-
LANDSE VRIJWILLIGERS VOOR ARBEID IN COLUM-
BIA

De Regeringen van het Koninkrijk der Nederlanden, vertegenwoordigd
door de bij de Regering van de Republiek Columbia geaccrediteerde Ambassa-
deur, en van de Republiek Columbia, vertegenwoordigd door de Minister van
Binnenlandse Zaken, handelend krachtens de bevoegdheden vervat in de Wet
No. 24 van 1959, en hiertoe volledig bevoegd,

Verlangende de vriendschap te bevestigen welke hun volkeren elkaar toe-
dragen en de goede betrekkingen tussen hun landen te verstevigen, alsmede
samen te werken in de uitvoering van het Nationale Programma voor de Ont-
wikkeling van de Gemeenschap in Columbia, en hiervoor de diensten van Neder-
landse Jongeren Vrijwilligers aan te wenden,

Zijn overeengekomen de Overeenkomst inhoudende de volgende bepalingen:

Artikel 1

a) De Nederlandse Regering stelt binnen de ten dieste staande personele,
financiele en materiele mogelijkheden, Vrijwilligers ter beschikking van de
Columbiaanse Regering, indien deze laatste hierom verzoekt.

b) De Vrijwilligers worden, onder de in deze Overeenkomst vervatte
algemene voorwaarden en onder de bijzondere voorwaarden die door de
Gemengde Commissie bedoeld in artikel 6 nader kunnen worden bepaald, ter
beschikking gesteld voor projecten waaromtrent vooraf rechtstreeks tussen de
beide Regeringen of binnen die Gemengde Commissie overeenstemming is
bereikt.

c) De in vorig lid bedoelde projecten worden uitgevoerd in het kader van
het Columbiaanse Nationale Programma voor de Ontwikkeling van de Gemeen-
schap en hebben in he bijzonder betrekking op de ontwikkeling van de Colum-
biaanse Landbouwgebieden in de departementen Narifio en Meta.

Artikel 2

a) De werkzaamheden van de Vrijwilligers worden, met inachtneming van
de richtlijnen van de eerderbedoelde Gemengde Commissie, gecoordineerd
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7906. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIJBLI-
CA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS
PAISES BAJOS, RELATIVO AL SU MINISTRO DE
VOLUNTARIOS NEERLANDESES PARA TRABAJAR EN
COLOMBIA

Los Gobiernos de la Repblica de Colombia y del Reino de los Paises Bajos,
representados el primero por su Ministro de Gobierno, quien obra en ejercicio
de las facultades contenidas en la Ley 24 de 1959, plenamente autorizado para
ello, y el segundo por su Embajador acreditado ante el Gobierno de la Repfiblica
de Colombia,

Deseosos de consolidar los lazos de amistad que unen a sus pueblos y las
buenas relaciones entre los dos paises asi como de colaborar en la ejecuci6n del
Programa Nacional de Desarrollo de la Comunidad en Colombia, utilizando para
dicho fin los servicios de los J6venes Voluntarios Neerlandeses,

Han convenido celebrar el Acuerdo que se rige por las siguientes estipula-

ciones:

Articulo Primero

a) El Gobierno de los Paises Bajos, dentro de los limites impuestos por la
disponibilidad de personal y de sus posibilidades econ6micas y materiales,
pondri Voluntarios Neerlandeses a la disposici6n del Gobierno Colombiano
a instancias de este filtimo.

b) Los Voluntarios Neerlandeses, en conformidad con las condiciones gene-
rales de este Acuerdo y con las especiales que podrdn ser establecidas por la
Comisi6n Mixta a que se refiere el Articulo Sexto del mismo, serdn puestos a
disposici6n del Gobierno de Colombia, para la ejecuci6n de proyectos sobre
los cuales se haya llegado a un acuerdo previo directamente entre los dos
Gobiernos o en el seno de la Comisi6n Mixta antes citada.

c) Los proyectos a que se refiere el pdrrafo anterior ser~n ejecutados dentro
del marco del Programa Nacional Colombiano para el Desarrollo de la Comuni-
dad y tienen relaci6n especial con el desarrollo de las regiones rurales de Colombia
en los Departamentos de Narifio y del Meta.

Articulo Segundo

a) Las actividades de los Voluntarios, serin coordinadas por la Divisi6n
de Acci6n Comunal del Ministerio de Gobierno de Colombia, teniendo en cuenta
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door de Afdeling Gemeenschapsactie (Divisi6n de Acci6n Comunal) van het
Columbiaanse Ministerie van Binnenlandse Zaken. Bij de uitvoering der pro-
jecten staan de Vrijwilligers rechtstreeks onder leiding van en worden voor zoveel
mogelijk bijgestaan door de door de Columbiaanse Regering daartoe aangewezen
personen of instellingen.

b) Voor de uitvoering van dit programma zal de Nederlandse Regering
een functionaris aanwijzen die zal optreden als Algemeen Supervisor van de
Vrijwilligers en als tussenpersoon tussen genoemde Vrijwilligers en de Colum-
biaanse autoriteiten. Eveneens zal de Nederlandse Regering het technische of
administratieve huIppersoneel kunnen benoemen, dat zij voor de uitvoering
van het programma wenselijk acht.

c) De Nederlandse Regering heeft het recht vertegenwoordigers te zenden
teneinde zich nopens de gemaakte vorderingen in de werkzaamheden der
Vrijwilligers op de hoogte te stellen, alsmede voor andere met deze overeenkomst
verband houdende doeleinden. Deze vertegenwoordigers zullen, zo zij diplo-
maten of consuls zijn, de behandeling genieten die aan hun status toekomt,
en indien zij deze hoedanigheid niet bezitten, zullen zij de faciliteiten genieten
bedoeld in artikel 5.

Artikel 3

a) De Nederlandse Regering belast zich met de selectie en de opleiding en
draagt de kosten van de heen- en terugreis, het vervoer in Columbia, de persoon-
lijke uitrusting, de kosten van huisvesting, de salarissen, de medische verzorging
en de sociale verzekering van het Nederlandse personeel dat werkzaam is in
deze programma's.

b) De Nederlandse Regering levert eveneens het materieel en de materialen,
nodig voor de uitvoering der projecten, in de mate en op de wijze waaromtrent
rechtstreeks tussen de beide Regeringen of binnen de Gemengde Commissie
bedoeld in artikel 6 overeenstemming is bereikt.

Artikel 4

De Columbiaanse Regering staat de Vrijwilligers op alle mogelijke wijze
bij. Met name beschermt zij hen wat betreft hun persoon en wat betreft hun
eigendommen en is zij hun behulpzaam bij het vinden van geschikte huisvesting
en medische verzorging.

Artikel 5

De Columbiaanse Regering verplicht zich:

a) De invoer en de wederuitvoer toe te staan onder vrijdom van douane-
rechten, voorafgaande importdeposito's, en van alle soorten belastingen, hef-
fingen, bijdragen en bezwaringen, van de gehele arbeidsuitrusting en alle voor-
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las instrucciones de la Comisi6n Mixta antes citada. Para la ejecuci6n de los pro-
yectos, los Voluntarios trabajarAn bajo la vigilancia directa de las personas o de
los organismos designados por el Gobierno Colombiano quienes les asistirAn
dentro de los limites de sus posibilidades.

b) Para el desarrollo de este programa, el Gobierno de los Paises Bajos
nombrarA un funcionario quien actuarA como Supervisor general de los Volun-
tarios y como intermediario entre estos y las autoridades Colombianas. Igual-
mente el Gobierno de los Paises Bajos podrA nombrar el personal auxiliar,
t6cnico o administrativo que considere conveniente para el desarrollo del Pro-
grama.

c) El Gobierno de los Paises Bajos tiene el derecho de enviar representantes
para informarse de los progresos realizados en Ia labor de los Voluntarios y para
otros fines relacionados con este Acuerdo. Dichos representantes, si fueran diplo-
m~ticos o c6nsules, gozartn del tratamiento que a su calidad corresponde, y si
no tuvieran esta calidad, tendrAn las facilidades mencionadas en el Articulo
Quinto.

Articulo Tercero

a) SerA por cuenta del Gobierno de los Paises Bajos la selecci6n y entrena-
miento de su personal y pago de los viajes de venida y regreso del mismo, asi como
los gastos dentro del territorio de Colombia de transporte, equipo personal,
alojamiento, pago de sueldos, asistencia m~dica y seguros sociales del personal
de los Paises Bajos que trabajen en estos Programas.

b) Igualmente el Gobierno de los Paises Bajos suministrat el equipo y los
elementos necesarios para el desarrollo de los proyectos de acuerdo con la canti-
dad y detalles que se convengan de comiin acuerdo entre los dos Gobiernos o
por la Comisi6n Mixta a que se refiere el Articulo Sexto de este Convenio.

Articulo Cuarto

El Gobierno Colombiano prestara toda la asistencia posible a los Volun-
tarios. Protegeri en particular sus personas y sus bienes y los ayudard a encontrar
alojamiento y asistencia m6dica adecuada.

Articulo Quinto

El Gobierno de Colombia se obliga:

a) Autorizar la importaci6n y reexportaci6n con la exenci6n de derechos
de aduana, dep6sitos previo de importaci6n, y de toda clase de impuestos, tasas,
contribuciones o grav~menes, de todo el equipo de trabajo y todas las provisiones,
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raden, daaronder begrepen automaterieel, dat in Columbia wordt ingevoerd
voor de doeleinden van deze Overeenkomst gedurende deszelfs geldigheidsduur;
deze vrijdom strekt zich eveneens uit tot de persoonlijke eigendommen van de
Vrijwilligers en van het Nederlandse personeel, werkzaam onder deze Overeen-
komst met inachtneming van de Columbiaanse wettelijke bepalingen toepasselijk
op personeel van de internationale technische hulp, uitgezonderd automobielen
voor persoonlijk gebruik.

b) De salarissen, emolumenten en gratificaties betaald aan de Vrijwilligers
en aan het niet-Columbiaanse personeel dat rechtstreeks voor het vervullen van
functies overeenkomstig deze Overeenkomst in dienst staat van de Nederlandse
Regering, vrij te stellen van inkomsten- en bijkomende belastingen, evenals de
geldsbedragen, over te maken door hun familieleden, en verder welke inkomsten
dan ook door hen verkregen uit buiten Columbia gelegen bronnen.

c) De invoer in Columbia en wederuitvoer toe te staan van geldsmiddelen
verband houdende met de werkzaamheden van de Vrijwilligers en het Neder-
lands personeel, en de omwisseling dezer gelden in Columbiaanse gangbare
munt, volgens de hoogste koers, met inachtneming van de Columbiaanse
wettelijke bepalingen.

Artikel 6

Ingesteld wordt een Gemengde Commissie, bestaande uit twee vertegen-
woordigers van de Nederlandse Regering en twee vertegenwoordigers van de
Columbiaanse Regering. Zij is belast met de uitvoering van dese Overeenkomst,
beslist bij unanimiteit, stelt met inachtneming van de bepalingen van deze
Overeenkomst haar huishoudelijk reglement vast en komt bijeen op verzoek
van een der leden.

Artikel 7

Deze Overeenkomst geldt voor een tijdvak van twee jaar, en zal geacht
worden voor gelijke tijdvakken te zijn verlengd, behoudens schriftelijke kennis-
geving van het tegendeel van een der Regeringen aan de andere tenminste
negentig dagen voor het verstrijken van het aanvankelijk bedoelde tijdvak of
voor het verlopen van een van deszelfs verlengingen.

Artikel 8

Deze Overeenkomst zal in werking treden zodra de Regeringen van de
partijen de in hun landen vastgestelde wettelijke vereisten vervullen en dien-
overeenkomstig elkaar schriftelijk kennisgeving doen.

No. 7906



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 295

inclusive equipos automotores, introducidos a Colombia para los fines de este
Acuerdo durante el tiempo de vigencia del mismo; esta exenci6n se extiende
tambi~n a los elementos personales de los Voluntarios y a los del personal Neer-
landis empleado bajo este Acuerdo con sujeci6n a las normas legales colombianas
aplicables al personal t6cnico internacional, exceptuando los automotores para
uso personal.

b) A eximir del impuesto sobre la renta y complementarios todos los sueldos,
emolumentos y bonificaciones pagados a los Voluntarios y al personal no colom-
biano empleado directamente por el Gobierno de los Paises Bajos para desem-
pefiar funciones de acuerdo con este Convenio, asi como las sumas de dinero que
le envien sus familias y cualquier renta obtenida por cualquiera de ellos de
fuentes que esten fuera de Colombia.

c) A permitir la importaci6n y reexportaci6n de fondos a Colombia en rela-
ci6n con las actividades de los Voluntarios y personal Neerland6s y que dichos
fondos puedan convertirse a moneda corriente colombiana, al tipo de cambio
mis alto, con sujeci6n a las normas legales colombianas.

Articulo Sexto

Se creard una Comisi6n Mixta compuesta de dos representantes del Go-
bierno Neerland~s y de dos representantes del Gobierno Colombiano. La Comi-
si6n Mixta estari encargada de la ejecuci6n del presente Acuerdo, tomari sus
decisiones por unanimidad, estableceri su reglamento interno teniendo en cuenta
las disposiciones del presente Acuerdo, y se reuniri a instancias de cualquiera
de sus miembros.

Articulo Septimo

El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de dos afios y se entenderi pro-
rrogado para periodos iguales, de no mediar comunicaci6n por escrito en con-
trario de uno de los Gobiernos al otro por lo menos noventa (90) dias antes de la
expiraci6n del plazo inicialmente sefialado o del vencimiento de una de sus pr6-
rrogas.

Articulo Octavo

El presente Acuerdo entrard en vigencia en la fecha que los Gobiernos
de las partes contratantes cumplan con los requisitos legales establecidos en sus
paises para su validez y asi se lo comuniquen mutuamente por escrito.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te BogotA, de 6e juli 1964, in zes exemplaren, waarvan drie in de
Nederlandse en drie in de Spaanse taal, zijnde de teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) Th. P. BERGSMA

Voor de Regering
van de Republiek Columbia:

(w.g.) Aurelio CAMACHO RUEDA
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EN FE DE LO CUAL los representantes debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Bogotd, D.E., el 6 de Julio de 1964, en seis ejemplares, tres
en idioma espafiol y tres en idioma neerland6s, cuyos textos hacen igualmente fe.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Colombia:

(Firmado) Aurelio CAMACHO RUEDA

Por el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos:

(Firmado) Th. P. BERGSMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7906. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA
CONCERNING THE PROVISION OF NETHERLANDS
VOLUNTEERS FOR WORK IN COLOMBIA. SIGNED AT
BOGOTA, ON 6 JULY 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands, represented by the
Ambassador accredited to the Government of the Republic of Colombia, and
the Government of the Republic of Colombia, represented by the Minister of
the Interior acting under the powers conferred by Act No. 24 of 1959 and fully
authorized for the purpose,

Desiring to strenghten the bonds of friendship between their peoples and
the good relations existing between their countries and to co-operate in carrying
out the National Programme of Community Development in Colombia, and
to employ for that purpose the services of Netherlands Youth Volunteers,

Have concluded an Agreement containing the following provisions:

Article 1

(a) The Netherlands Government shall, within the limits imposed by the
availability of personnel and by its financial and material means, make Volunteers
available to the Colombian Government at the latter's request.

(b) Subject to the general conditions laid down in this Agreement and to
such special conditions as may be laid down by the Mixed Commission referred
to in article 6, the Volunteers shall be made available for projects concerning
which prior agreement has been arrived at directly between the two Governments
or in the aforementioned Mixed Commission.

(c) The projects referred to in the preceding paragraph shall be executed
as part of the Colombian National Programme of Community Development and
shall in particular relate to the development of the Colombian rural areas in the
departments of Narifio and Meta.

' Applied provisionally from 5 August 1964, in accordance with the provisions of the notes
exchanged on that date at Bogoti. It came into force definitively on 27 January 1965, in accord-
ance with the provisions of article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7906. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A L'EMPLOI
DE VOLONTAIRES NIRERLANDAIS EN COLOMBIE.
SIGNt A BOGOTA, LE 6 JUILLET 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, repr~sent6 par son Ambassa-
deur accr~dit6 aupr s du Gouvernement de la R~publique de Colombie, et le
Gouvernement de la R~publique de Colombie, repr~sent6 par son Ministre de
l'int~rieur, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conf6r~s par la loi no 24
de 1959 et k ce pleinement autoris6,

D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs peuples, de ren-
forcer les bonnes relations existant entre les deux pays et de collaborer a l'ex6-
cution du Programme national de d~veloppement communautaire en Colombie,
en utilisant h cette fin les services des Jeunes Volontaires n~erlandais,

Ont d~cid6 de conclure un accord dont les dispositions sont les suivantes:

Article premier

a) Dans la limite du personnel disponible et dans la mesure de ses possi-
bilit6s financi6res et mat6rielles, le Gouvernement des Pays-Bas mettra des
Volontaires n~erlandais h la disposition du Gouvernement colombien sur la
demande de ce dernier.

b) Conform~ment aux conditions g~n6rales du present Accord et aux
conditions particuli~res qui pourront 6tre d~finies par la Commission mixte
vis~e a l'article 6 de l'Accord, les Volontaires n6erlandais seront mis h la dispo-
sition du Gouvemement colombien pour l'ex~cution de projets qui auront fait
l'objet d'un accord pr6alable entre les deux Gouvernements ou au sein de la
Commission mixte susmentionn~e.

c) Les projets vis6s au paragraphe pr6c6dent seront executes dans le cadre
du Programme national colombien de d~veloppement communautaire et sont
lies en particulier h la mise en valeur des r6gions rurales de Colombie dans les
d~partements de Narifio et du Meta.

1 Appliqu6 provisoirement dis le 5 aoit 1964, conform6ment aux dispositions des notes
4changes a cette date & Bogota, il est entr6 en vigueur d~finitivement le 27 janvier 1965, conform6-
ment aux dispositions de l'article 8.
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Article 2

(a) The activities of the Volunteers shall be co-ordinated, subject to the
instructions of the aforementioned Mixed Commission, by the Community
Action Division of the Colombian Ministry of the Interior. In executing the
projects, the Volunteers shall be under the direct guidance of, and shall be given
all possible assitance by, the persons or agencies designated for the purpose
by the Colombian Government.

(b) With a view to the execution of this programme, the Netherlands
Government shall designate an official to act as General Supervisor of the Volun-
teers and as intermediary between the Volunteers and the Colombian authorities.
The Netherlands Government shall also be entitled to designate such technical
or administrative auxiliary personnel as it deems desirable for the execution of
the programme.

(c) The Netherlands Government shall be entitled to dispatch representa-
tives for the purpose of obtaining information concerning the progress made in
the activities of the Volunteers and for other purposes connected with this
Agreement. If they are diplomats or consuls the said representatives shall be
accorded the treatment appropriate to their status; if they do not possess that
status, they shall be accorded the facilities referred to in article 5.

Article 3

(a) The Netherlands Government shall be responsible for selecting and
training the Netherlands personnel to participate in these programmes and shall
bear the cost of their travel to, from and within Colombia and of their personal
equipment, lodgings, salaries, medical care and social insurance.

(b) The Netherlands Government shall also provide, in such quantities
and such manner as may be agreed directly between the two Governments or
in the Mixed Commission referred to in article 6, the equipment and materials
required for the execution of the projects.

Article 4

The Colombian Government shall afford the Volunteers all possible assist-
ance. It shall in particular protect their persons and property and assist them
in obtaining suitable lodgings and medical care.

Article 5

The Colombian Government undertakes:

(a) To permit the import and re-export, exempt from Customs duties,
advance import deposits and taxes, charges, contributions and encumbrances
of any kind, of all operating equipment and supplies, including automotive
equipment, brought into Colombia for the purposes of this Agreement while
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Article 2

a) Les activit~s des Volontaires seront coordonn6es par la Division d'action
communautaire du Minist~re colombien de l'int6rieur, compte tenu des instruc-
tions de la Commission mixte susmentionn~e. Pour l'ex6cution des projets,
les Volontaires seront plac6s sous l'autorit6 directe des personnes ou des organis-
mes d6sign6s k cet effet par le Gouvernement colombien, qui les assisteront dans
les limites de leurs possibilit6s.

b) Pour l'ex6cution de ce programme, le Gouvernement des Pays-Bas
nommera un fonctionnaire qui exercera les fonctions de Directeur g~n6ral
des Volontaires et jouera le r6le d'interm6diaire entre ceux-ci et les autorit~s
colombiennes. Le Gouvernement des Pays-Bas pourra 6galement nommer le
personnel auxiliaire technique ou administratif qu'il estimera utile k l'ex~cution
du programme.

c) Le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit d'envoyer des repr~sentants
pour s'enqu6rir des progr6s r6alis6s grace aux travaux des Volontaires ou
d'autres fins li~es h l'application du pr6sent Accord. Ces repr6sentants jouiront,
s'ils sont diplomates ou consuls, du traitement correspondant h leur rang;
s'ils ne poss~dent pas cette qualit6, ils b6n6ficieront des facilit6s mentionn6es
h l'article 5.

Article 3

a) Le Gouvernement des Pays-Bas assurera la s6lection et la formation
de son personnel; il prendra k sa charge les frais de voyage aller et retour, le
transport en territoire colombien, l'6quipement personnel, le logement, la
r6mun6ration, les soins m6dicaux et les assurances sociales du personnel n~erlan-
dais affect6 h ces programmes.

b) Le Gouvernement des Pays-Bas fournira 6galement le materiel et les
matriaux n6cessaires 1'ex6cution des projets, dans la mesure et de la fagon
dont conviendront directement les deux Gouvernements ou la Commission mixte
vis6e a rarticle 6 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement colombien pr~tera aux Volontaires toute l'assistance
possible. II prot6gera notamment leurs personnes et leurs biens et les aidera h
trouver des logements convenables et des soins m6dicaux appropri~s.

Article 5

Le Gouvernement colombien s'engage:

a) A autoriser, en franchise de droits de douane, de d~p6ts pr6alables h
l'importation et de toute esp6ce d'imp6ts, taxes, contributions ou charges,
l'importation et la r6exportation de tout le materiel de travail et de tous les
approvisionnements, y compris le mat6riel automobile, introduits en Colombie
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the latter is in force; subject to the Colombian legal provisions applicable to
international technical personnel, this exemption shall also apply to the personal
property of the Volunteers and of Netherlands personnel employed under the
terms of this Agreement, except in the case of motor-cars intended for personal
use;

(b) To exempt from income tax and supplementary taxes all salaries,
emoluments and bonuses paid to the Volunteers and to non-Colombian per,
sonnel directly employed by the Netherlands Government for the purpose of
performing functions in accordance with this Agreement, as well as any sums of
money remitted to them by their families and any income received by them from
sources outside Colombia;

(c) To permit the import into and re-export from Colombia of funds con-
nected with the activities of the Volunteers and Netherlands personnel and the
conversion of such funds into Colombian currency at the highest rate of exchange,
subject to Colombian legal provisions.

Article 6

A Mixed Commission shall be established, consisting of two representatives
of the Netherlands Government and two representatives of the Colombian
Government. It shall be responsible for giving effect to this Agreement, shall
adopt its decisions unanimously, shall establish its rules of procedure subject
to the provisions of this Agreement, and shall meet at the request of any member.

Article 7

This Agreement shall remain in force for a term of two years and shall be
deemed to be extended for additional terms of like duration unless either Govern-
ment gives the other Government written notice to the contrary not less than
ninety days before the expiry of the initial term or of one of the extensions thereof.

Article 8

This Agreement shall enter into force as soon as the Governments of the
contracting parties comply with the legal requirements established in their
respective countries and so inform each other in writing.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
for the purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at BogotA on 6 July 1964 in six copies, three in the Dutch language
and three in the Spanish language, the texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Colombia:

(Signed) Th. P. BERGSMA (Signed) Aurelio CAMACHO RUEDA
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en application du present Accord pendant sa p~riode de validit6; cette franchise
s'6tend 6galement, exception faite des automobiles h usage personnel, aux biens
meubles des Volontaires et du personnel hollandais employ6 aux fins du pr6sent
Accord, dans le cadre des lois et r~glements applicables en Colombie au per-
sonnel international de l'assistance technique.

b) A exon6rer de l'imp6t sur le revenu et des imp6ts connexes tous les
salaires, 6moluments et primes vers6s aux Volontaires et au personnel non
colombien employ6 directement par le Gouvernement des Pays-Bas pour
remplir des fonctions d6coulant des dispositions du pr6sent Accord, de m~me
que les sommes d'argent qui leur seraient envoy~es par leurs families et tous
autres revenus d'origine non colombienne.

c) A autoriser l'entr6e en Colombie et la sortie de ce pays des fonds lies
aux activit6s des Volontaires et du personnel n6erlandais, et permettre la
conversion desdits fonds dans la monnaie colombienne en cours, au taux de
change le plus 6lev6, dans le cadre des dispositions l6gales colombiennes.

Article 6

II sera cr6 une Commission mixte compos6e de deux repr6sentants du
Gouvernement n6erlandais et de deux repr6sentants du Gouvernement colom-
bien. La Commission mixte sera charg6e de l'application du present Accord;
elle prendra ses d6cisions h l'unanimit6, 6tablira son r~glement int~rieur en
respectant les dispositions du present Accord et se r6unira sur la demande
de l'un quelconque de ses membres.

Article 7

Le present Accord aura une dur6e de deux ans et sera consid6r6 comme pro-
rog6 de deux ans en deux ans par tacite reconduction, a moins que l'un des
Gouvernements ne notifie h l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin 90 jours
au moins avant l'expiration de la priode de validit6 en cours.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les Gouvernements
des Parties contractantes auront accompli les formalit~s l6gales requises dans leurs
pays respectifs et s'en seront mutuellement inform~s par 6crit.

EN FOX DE QUOI les repr~sentants soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bogota, le 6 juillet 1964, en six exemplaires, dont trois en n6erlandais
et trois en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique de Colombie:

(Sign6) Th. P. BERGSMA (Signi) Aurelio CAMACHO RUEDA
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No. 7907. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS. SIGNED AT BONN, ON 8 JULY 1965

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Federal Republic of Germany,

desiring to regulate the Exchange of Money Orders between the Common-
wealth of Australia and the Federal Republic of Germany

have agreed as follows :

Article 1

There shall be a regular exchange of Money Orders between the Common-
wealth of Australia and the Federal Republic of Germany.

Article 2

OFFICES OF EXCHANGE

(1) The service shall be performed exclusively by the agency of offices
of exchange.

(2) On the part of the Federal Republic of Germany, the office of exchange
shall be K61n 2, and on behalf of the Commonwealth of Australia the exchange
offices shall be:

Sydney for the State of New South Wales and the Australian Capital
Territory,

Melbourne for the State of Victoria,
Brisbane for the State of Queensland,
Adelaide for the State of South Australia and the Northern Territory,
Perth for the State of Western Australia, and
Hobart for the State of Tasmania.

(3) Additional offices of exchange may be established from time to time as
may be arranged between the Postal Administrations of the Commonwealth
of Australia and the Federal Republic of Germany (in this Agreement called
"the Postal Administrations").

I Came into force on 8 July 1965, upon signature, in accordance with article 22.
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[GERMAN TEXT -- TEXTE ALLEMAND]

No. 7907. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
AUSTRALISCHEN BUNDES UND DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN
AUSTAUSCH VON POSTANWEISUNGEN

Die Regierung des Australischen Bundes und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland,

in dem Wunsch, den Austausch von Postanweisungen zwischen dem
Australischen Bund und der Bundesrepublik Deutschland zu regeln,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Zwischen dem Australischen Bund und der Bundesrepublik Deutschland
findet ein regelmAi3iger Austausch von Postanweisungen statt.

Artikel 2

AUSWECHSLUNGSAMTER

(1) Der Dienst wird ausschlielich iber Auswechslungsarmter abgewickelt.

(2) Auf seiten der Bundesrepublik Deutschland ist K61n 2 Auswechslungs-
amt; auf seiten des Australischen Bundes bestehen folgende Auswechlungs-
aimter :

Sydney fir den Staat Neusidwales und das Gebiet der australischen
Hauptstadt,

Melbourne fur den Staat Victoria,
Brisbane fur den Staat Queensland,
Adelaide ffr den Staat Sfidaustralien und das Nordterritorium;

- Perth fiir den Staat Westaustralien, und-
Hobart-fiir den Staat Tasmanien.

. (3) Bei Bedarf k6nnen weitere. Auswechslungsimter auf Grund von Ver-
einbarungen zwischen den Postverwaltungen des Australischen Bundes und
der Bundesrepublik Deutschland (in diesem Abkommen als ,,Postverwaltungen"
bezeichnet) eingerichtet werden.
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Article 3

MAXIMUM AMOUNT OF ORDER

(1) The maximum amount of a single Money Order shall not exceed the
equivalent of 40 Australian pounds when issued in the Federal Republic of
Germany for payment in Australia, or the equivalent in Deutsche Marks when
issued in Australia for payment in the Federal Republic of Gelmany.

(2) No Money Order shall contain a fractional part of a penny or a Pfennig.

Article 4

OFFICE AND STATE OF PAYMENT

Every Money Order must contain the name of the office at which it is
intended payment shall be made, and in the case of Orders payable in the
Commonwealth of Australia the State in which such office is situated.

Article 5

PARTICULARS TO BE SHOWN BY REMITTER

The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible,
the full surname and Christian name (or at least the initial of one Christian name)
and address of both the remitter and the payee; the name of the firm or company
shall be furnished in the case where such is the remitter or payee. If, however,
a Christian name cannot be given, an order may nevertheless be issued at the
remitter's risk.

Article 6

MONEY ORDERS; CURRENCY

The amounts of the Money Orders shall be expressed and advised as follows:
a) in the currency of the Federal Republic of Germany in respect of Orders

issued in Australia for payment in the Federal Republic of Germany;

b) in Australian currency in respect of Orders issued in the Federal Republic
of Germany for payment in Australia.

Each Postal Administration shall advise the other of the rate of conversion
adopted for the listing of the Orders.
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Artikel 3

HbCHSTBETRAG DER EINZAHLUNG

(1) Der H6chstbetrag einer in der Bundesrepublik Deutschland ange-
nommenen und in Australien auszuzahlenden Postanweisung darf den Gegen-
wert von 40 australischen Pfund nicht ubersteigen; er darf den entsprechenden
Gegenwert in DM nicht iiberschreiten, wenn die Postanweisung in Australien
angenommen ist und in der Bundesrepublik Deutschland ausgezahlt werden
soil.

(2) In Postanweisungen dtirfen keine Bruchteile eines Pennys oder eines
Pfennigs angegeben sein.

Artikel 4

BESTIMMUNGSAMT UND -STAAT

Jede Postanweisung muB die Bezeichnung des Amtes, bei dem sie aus-
gezahlt werden soll, enthalten; wenn Postanweisungen innerhalb des
Australischen Bundes auszuzahlen sind, ist auf3erdem der Staat, in dem sich
das Amt befindet, anzugeben.

Artikel 5

VOM ABSENDER AUFZUFUHRENDE EINZELANGABEN

Der Absender einer Postanweisung soil nach Moglichkeit den vollen
Familien- und Vornamen (oder zum mindesten den Anfangsbuchstaben eines
Vornamens) und die Anschrift sowohl des Absenders als auch des Empf~ingers
angeben; die Bezeichnung der Firma oder der Gesellschaft ist anzugeben, wenn
diese Absender oder Empfdnger ist. Falls ein Vorname nicht angegeben werden
kann, so darf die Postanweisung gleichwohl auf Gefahr des Absenders ange-
nommen werden.

Artikel 6

POSTANWEISUNGEN; WAHRUNG

Die Betrige der Postanweisungen werden folgendermaf3en angegeben:

a) in der Waihrung der Bundesrepublik Deutschland, wenn es sich um Post-
anweisungen handelt, die in Australien angenommen worden sind und in
der Bundesrepublik Deutschland ausgezahlt werden sollen;

b) in der australischen Waihrung, wenn es sich um Postanweisungen handelt,
die in der Bundesrepublik Deutschland angenommen worden sind und in
Australien ausgezahlt werden sollen.

Jede Postverwaltung teilt der anderen Postverwaltung den bei der Annahme
der Postanweisungen angewandten Umrechnungskurs mit.
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Article 7

CHARGES

(1) Each Postal Administration shall have the power to fix, from time to
time, the rates of commission to be charged on all Money Orders which it might
issue.

(2) Each Postal Administration shall notify the other of its tariff of charges
or rates of commission which shall be established under this Agreement, and
those rates shall be in all cases payable in advance by the remitters and shall
not be repayable.

(3) The commission so charged shall belong to the country of issue; but
that country shall credit to the paying country one half of one per cent of the
total value of the Orders issued in its jurisdiction, and advised to the country
of payment.

Article 8

"THROUGH" MONEY ORDERS

(1) Each Postal Administration may forward, through the services of the
other, Money Orders for payment in other countries with which the intermediary
Postal Administration transacts Money Order business.

(2) "Through" Money Orders accepted for transmission under the pro-
vision of the immediately preceding paragraph shall be subject to the following
conditions:

a) The value of an Order shall not exceed the maximum amount specified
in Article 3 'nor the prescribed maximum amount in respect of Money
Orders exchanged between the intermediary country and the country of
destination.

b) The Orders shall be advised by the issuing country to the intermediary
country and the latter shall re-advise them to the country of payment. Orders
issued for payment through Australia :shall be advised to the exchange
office of Brisbane.

c) The particulars of "Through" Orders shall be entered separately on the
ordinary advice lists under the heading "Through Orders" and the total
amount of the "Through" Orders shall be included in the total of such lists.

d) The name and address of the payee of each "Through" Order and the names
of the office and country of payment shall be shown on the advice lists as

• fully as possible.
e) The issuing country shall allow to the intermediary country the same percent-

age on "Through" Orders as on Orders issued by one Postal Administration
for payment by the other.
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Artikel 7

GEBUHREN

(1) Jede Postverwaltung ist berechtigt, von Zeit zu Zeit die Gebfihren
fur Postanweisungen, die sie annimmt, festzusetzen.

(2) Jede Postverwaltung teilt der anderen die auf Grund dieser Verein-
barung festgesetzten Gebiuhren mit. Die Gebuihren sind stets vom Absender im
voraus zu zahlen. Sie sind nicht riickzahlbar.

(3) Die Gebiihr verbleibt dem Einlieferungsland. Dieses vergiftet jedoch
dem Bestimmungsland ein halbes Prozent des Gesamtbetrages der in seinem
Bereich angenommenen und dem Bestimmungsland zugeleiteten Post-
naweisungen.

Artikel 8

,,DURCHGANGS"-POSTANWEISUNGEN

(1) Jede Postverwaltung kann durch Vermittlung der anderen Postan-
weisungen zur Auszahlung in dritten Landern, mit denen die vermitteInde
Postverwaltung Postanweisungsverkehr unterhalt, versenden.

(2) ,,Durchgangs"-Postanweisungen, die gemai3 der Bestimmung des
vorhergehenden Absatzes zur tbermittlung angenommen werden, unterliegen
folgenden Bedingungen:

a) Der Betrag einer Postanweisung darf weder den in Artikel 3 angegebenen
Hochstbetrag noch den Hochstbetrag der Postanweisungen, die zwischen
dem Vermittlungsland und dem Bestimmungsland ausgetauscht werden,
fibersteigen.

b) Die Postanweisungen werden vom Einlieferungsland an das Vermittlungs-
land geleitet; dieses leitet sie seinerseits dem Bestimmungsland zu. Post-
anweisungen, deren Auszahlung durch Australien vermittelt werden soll,
werdem dem Auswechslungsamt Brisbane zugeleitet.

c) ,,Durchgangs"-Postanweisungen werden getrennt von den iibrigen unter
der tberschrift ,,Durchgangs-Postanweisungen" in die gewohnlichen
Postanweisungslisten eingetragen; der Gesamtbetrag der ,,Durchgangs"-
Postanweisungen wird in den Gesamtbetrag dieser Listen aufgenommen.

d) Name und Anschrift des Empfangers jeder ,,Durchgangs"-Postanweisung
sowie die Bezeichnung des Bestimmungsamtes und -landes milssen in den
Postanweisungslisten so vollstandig wie m6glich angegeben werden.

e) Das Einlieferungsland vergiitet dem Vermittlungsland fur ,,Durchgangs"-
Postanweisungen den gleichen Prozentsatz wie ffir Postanweisungen, die von
einer Postverwaltung zur Auszahlung durch die andere angenommen werden.
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f) The intermediary country shall be entitled to deduct from the amount of
each "Through" Order a "through" commission of one half of one per cent.

g) In the event of a "Through" Order being repaid to the remitter the com-
mission charged for the intermediary service shall not be refunded.

Article 9

LISTS OF MONEY ORDERS ISSUED

(1) Particulars of Money Orders issued by one of the Postal Administrations
for payment by or through the other shall be prepared by the exchange offices
of the issuing country on a list statement conforming to a design mutually agreed
upon by the Postal Administrations and a list statement shall be despatched by
the first available air mail after the date of issue of the Orders to the relative
exchange offices of the country of payment.

(2) The lists shall be numbered consecutively throughout the year com-
mencing with No. I at the beginning of the month of January in each year and
ending with the number of the last list despatched in the month of December
of the same year.

(3) The Money Orders shown in the lists shall also be numbered consecu-
tively (these numbers to be called "International Numbers") commencing
with No. 1 at the beginning of each calendar year.

(4) From these lists, the exchange office or offices of the country of payment
shall prepare, in favour of the payees and in its own currency, internal Money
Orders for amounts as specified in respect of each Money Order.

(5) Such internal Money Orders shall be forwarded to the payees or the
paying offices according to the arrangements existing in each country regulating
the payment of Money Orders.

Article 10
EXAMINATION AND RECTIFICATION OF LISTS

(1) Each office of exchange shall promptly communicate to the other-the
correction of any simple error which it may discover in the verification of the
lists.

(2) When the lists show irregularities which the receiving office cannot
rectify, that office shall apply to the despatching office for an explanation and
such explanation shall be furnished without delay.
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f) Das Vermittlungsland ist berechtigt, von dem Betrag jeder ,,Durchgangs"-
Postanweisung eine "Durchgangs"-Vermittlungsgebiihr von einem halben
Prozent abzuziehen.

g) Falls eine ,,Durchgangs"-Postanweisung dem Absender zuriickgezahlt
wird, wird die Vermittlungsgebiihr nicht erstattet.

Artikel 9

POSTANWEISUNGSLISTEN

(1) Die Postanweisungen, die von einer Postverwaltung angenommen
worden sind und durch die andere oder durch Vermittlung der anderen aus-
gezahlt werden sollen, werden von den Auswechslungsdmtern des Einlieferungs-
landes in eine Liste nach einem zwischen den Postverwaltungen vereinbarten
Muster eingetragen; die Liste wird mit der erstm6glichen Luftpost nach dem
Zeitpunkt der Annahme der Postanweisungen dem betreffenden Auswechs-
lungsamt des Bestimmungslandes zugeleitet.

(2) Die Listen werden das ganze Jahr hindurch fortlaufend numeriert,
dabei wird Anfang Januarjeden Jahres mit Nr. 1 begonnen und mit der Nummer
der letzten im Monat Dezember desselben Jahres versandten Liste abgeschlossen.

(3) Die in die Listen eingetragenen Postanweisungen werden ebenfalls
fortlaufend numeriert. Die laufenden Nummern werden als ,,Internationale
Nummern" bezeichnet. Zu Beginn jeden Kalenderjahres wird mit Nr. I an-
gefangen.

(4) Auf Grund der Listen stellen das Auswechslungsamt bzw. die Aus-
wechslungsarmter des Bestimmungslandes zugunsten der Empfinger und in der
Wihrung des Landes Inlands-Postanweisungen in Hohe der in der Liste an-
gegebenen Postanweisungsbetrage aus.

(5) Diese Inlands-Postanweisungen werden den Empfingern oder den
Bestimmungsamtern nach den in jedem Land ffir die Auszahlung von Post-
anweisungen geltenden Vorschriften zugeleitet.

Artikel 10

PRUFUNG UND BERICHTIGUNG VON LISTEN

(1) Jedes Auswechslungsamt teilt unverzfiglich dem anderen Auswechs-
lungsamt die Berichtigung einfacher Fehler, die es bei der Nachpruifung der
Listen feststellt, mit.

(2) Wenn die Listen Unregelmaif3igkeiten enthalten, die das Empfangsamt
nicht berichtigen kann, so bittet es das absendende Amt um Aufklarung; diese
Aufklarung ist ohne Verzug zu erteilen.
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(3) Pending the receipt of the explanation, payment of Orders found to be
erroneous in the lists may be suspended at the discretion of the paying adminis-
tration.

Article 11

PAYMENT OF MONEY ORDERS

Payment of Money Orders shall be made in the legal currency of the country
of payment, namely in Australian pounds for Money Orders paid in Australia
and in Deutsche Marks for Money Orders paid in the Federal Republic of
Germany.

Article 12

DUPLICATE ORDERS AND TRANSFER OF OFFICE OF PAYMENT

Duplicate Orders shall be issued, and transfer of place of payment made,
only by the Postal Administration of the country of payment, and in conformity
with the regulations established or to be established in that country.

Article 13

REPAYMENT

(1) The remitter of a Money Order may, before payment of such Order,
demand repayment of the amount thereof, or the rectification of the address
of the payee. Rectification of the name of the payee is not admitted.

(2) Repayments of the amounts of Orders already listed to the country
of destination at the time of the application for repayment by remitters shall not
be made until an authorization for such repayment shall have been obtained by
the country of issue from the country where such Orders are payable, and the
amounts of the Orders to be repaid shall have been duly credited to the issuing
country in the quarterly account.

Article 14

PERIOD OF VALIDITY

Money Orders which shall not have been paid within twelve months
after the month of issue shall become void, and the sums received therefor shall
be credited to and be at the disposal of the country of origin.
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(3) Bis zum Eingang der Aufkldrung kann die Auszahlung von Postanwei-
sungen, hinsichtlich derer Fehler in den Listen festgestellt worden sind, nach
dem Ermessen der Postverwaltung des Bestimmungslandes aufgeschoben werden.

Artikel 11

AUSZAHLUNG VON POSTANWEISUNGEN

Die Postanweisungen werden in der gesetzlichen Whfirung des Be-
stimmungslandes ausgezahlt, d. h. in Australien in Australischen Pfund, in
der Bundesrepublik Deutschland in Deutscher Mark.

Artikel 12

DOPPEL-POSTANWEISUNGEN; ANSCHRIFTANDERUNGEN

Die Ausstellung von Doppel-Postanweisungen sowie Anschriftanderungen
werden nur von der Postverwaltung des Bestimmungslandes in Ubereinstimmung
mit den in diesem Lande jetzt oder kiinftig geltenden Bestimmungen vor-
genommen.

Artikel 13

RUCKZAHLUNG

(1) Der Absender einer Postanweisung kann, solange die Postanweisung
noch nicht ausgezahlt ist, die Ruckzahlung des Betrages oder die Anderung der
Anschrift des Empfingers verlangen. Eine Anderung des Namens des
Empfingers ist nicht zulassig.

(2) Postanweisungsbetrge, die dem Bestimmungsland im Zeitpunkt der
vom Absender beantragten Riickzahlung bereits durch Liste zugegangen sind,
diirfen erst dann zuriickgezahlt werden, wenn dem Einlieferungsland eine
Riickzahlungsermichtigung des Bestimmungslandes zugegangen ist; die zu-
rfickzuzahlenden Postanweisungsbetrage sind dem Einlieferungsland in der
vierteljdhrlichen Abrechnung ordnungsgemii3 gutzuschreiben.

Artikel 14

GVJLTIGKEITSDAUER

Postanweisungen, die nicht innerhalb von zw6lf Monaten nach Ablauf
des Einlieferungsmonats ausgezahlt worden sind, werden ungfiltig; die daftir
iiberwiesenen Betrdge werden dem Einlieferungsland gutgeschrieben und stehen
diesem zur Verfiigung.
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Article 15

ADVICE OF PAYMENT

(1) The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment of
the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the Postal Adminis-
tration of the country of issue, a charge to be fixed by such Postal Administration.
This "Advice of Payment" shall normally be forwarded by surface mail, but
should the remitter so desire, the Advice may be forwarded by air provided the
appropriate additional air surcharge is paid in advance.

(2) If application for an Advice of Payment be made at the time of issue
of the Order, the letters "AP" shall be written against the entry on the list,
and if the Advice is required by air mail the notation "AP Air" shall be written
against the entry on the list.

(3) After paying the amount of the Order, the paying office shall forward
an Advice of Payment by first surface post in the case of an ordinary Advice
of Payment, and by first air mail in the case of an Advice required by air, to
the Post Office of issue.

(4) In the case of "Through" Orders all completed forms of Advice shall
be sent to the office of exchange of the intermediary country, which shall arrange
for their despatch to the remitters or the office of issue.

(5) If application for an Advice of Payment be made subsequent to the
issue of an Order, a form of Advice of Payment, giving full particulars of the
Order, and fully addressed to the remitter, shall be sent to the appropriate
exchange office of the country of payment (or in the case of "Through" Orders
to the exchange office of the intermediary country) which shall arrange for its
completion and despatch to the remitter.

Article 16

STATEMENT OF REPAID AND UNPAID (VOID) ORDERS

(1) At the end of each month the exchange offices in each country shall
prepare and forward to the exchange offices in the other country:

a) a statement showing the particulars of all Orders for which it has given
authorization to repay the amounts to the remitters, and
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Artikel 15

AUSZAHLUNGSSCHEIN

(1) Der Absender einer Postanweisung kann gegen Vorauszahlung einer
von der Postverwaltung des Einlieferungslandes festzusetzenden Gebihr einen
Auszahlungsschein erhalten. Die Gebiihr verbleibt ungekbirzt der Einlieferungs-
verwaltung. Der Auszahlungsschein wird auf dem Erdwege bef6rdert. Auf
Wunsch des Absenders kann der Schein auf dern Luftwege bef6rdert werden,
sofern der erforderliche Luftpostzuschlag im voraus bezahlt wird.

(2) Wenn der Auszahlungsschein bei Einlieferung der Postanweisung
beantragt worden ist, missen hinter der Eintragung in der Liste die Buchstaben
,,AP" niedergeschrieben werden. Soil der Schein mit Luftpost bef6rdert werden,
so ist hinter der Eintragung in der Liste der Vermerk ,,AP Air" niederzu-
schreiben.

(3) Nach der Auszahlung des Postanweisungsbetrages ibersendet das
Bestimmungsamt dem Einlieferungsamt einen Auszahlungsschein, und zwar
mit der erstm6glichen Post auf dem Erdwege, wenn es sich um einen gew6hn-
lichen Auszahlungsschein handelt, und mit der erstm6glichen Luftpost, wenn
es sich um einen mit Luftpost zu bef6rdernden Auszahlungsschein handelt.

(4) Handelt es sich um ,,Durchgangs"-Postanweisungen, so werden die
vollstAndig ausgeffillten Auszahlungsschein-Formblatter an das Auswechslungs-
amt des Vermittlungslandes gesandt, das fir ihre Weiterleitung an die Absender
oder an das Einlieferungsamt sorgt.

(5) Wenn der Auszahlungsschein nach Einlieferung der Postanweisung
beantragt wird, so wird ein Auszablungsschein-Formblatt, das alle Einzel-
angaben fiber die Postanweisung und die volle Anschrift des Absenders enthalt,
an das zustandige Auswechslungsamt des Bestimmungslandes (bei ,,Durch-
gangs"-Postanweisungen an das Auswechslungsamt des Vermittlungslandes)
gesandt. Dieses Amt besorgt dann die weitere Ausffillung des Auszahlungs-
scheins und seine Weiterleitung an den Absender.

Artikel 16

AUFSTELLUNGEN UBER ZURUCKGEZAHLTE UND NICHT AUSGEZAHLTE (UNGULTIGE)

POSTANWEISUNGEN

(1) An jedem Monatsende fertigen die Auswechslungsdmter in jedem Land
folgende Aufstellungen und iibersenden sie den zustindigen Auswechslungs-
dmtern des anderen Landes :
a) eine Aufstellung mit Einzelangaben iber alle Postanweisungen, fur die das

Auswechslungsamt die Ermacihtigung zur Ruickzahlung der Betrage an die
Absender erteilt hat, und
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b) a statement showing the particulars of all Orders issued by the other office
of exchange which have remained unpaid at the end of the period specified
in Article 14.

(2) In the event of there being no Orders to be so advised, blank statements
shall be forwarded.

Article 17

ACCOUNTS

At the close of each regular quarter, or as soon thereafter as practicable,
an account in duplicate shall be prepared by each paying Postal Administration
and forwarded to the other Postal Administration for acceptance.

Such account shall include particulars of Orders received from the other
Postal Administration during the immediately preceding three-monthly period
and shall comprise:

a) a statement showing particulars and total amount of each list and total amount
of lists for the quarter;

b) a statement showing particulars of Orders authorized during the quarter,
.to- be repaid to remitters;

c) a statement showing particulars of void Orders brought to account during
the quarter
and

d) a general statement of Money Order transactions based on particulars con-
tained in the statements referred to in subparagraphs a), b) and c) of this
paragraph and showing the balance due by the debtor to the creditor Postal
Administration.

Article 18

REMITTANCES

(1) Monthly remittances shall be made on account by the Postal Admin-
istration, which, after a monthly review of the amounts of Money. Orders. ex-
chinged finds itself indebted to the other Postal Administration to the- extent
of DM 10,000 or £ (A) 1,000 as the case may be.

-..(2)-_ Settlenent of.the respective quarterly.account balances shall -be offected
by means of -bank draft when an accepted copy of the account is being returned
to the creditor Postal Administration. The amount owing shall be paid in the
currency of the creditor country.

(3) Drafts in favour of the Commonwealth of Australia shall be made
payable to the "Director-General, Posts and Telegraphs, Melbourne C. 2."
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b) eine Aufstellung mit Einzelangaben iber alle vom anderen Auswechslungsamt
uibermittelten Postanweisungen, die bis zum Ende des in Artikel 14 fest-
gelegten Zeitraumes nicht ausgezahlt worden sind.

(2) Wenn keine der vorgenannten Postanweisungen vorliegen, werden
Leerlisten versandt.

Artikel 17

RECHNUNGEN

(1) Nach Ablauf jedes Vierteljahres oder m6glichst bald danach stellt
jede Postverwaltung, die Postanweisungen ausgezahlt hat, eine Rechnung in
doppelter Ausfertigung aus und leitet sie der anderen Postverwaltung zum
Anerkenntnis zu.

(2) Die Rechnung muB Einzelangaben fiber die von der anderen Postver-
waltung wiirend der vorhergehenden drei Monate zugeleiteten Postanweisungen
enthalten. AuBerdem muB folgendes beigefuigt sein:

a) eine Aufstellung mit Einzelangaben uber jede Liste, dem Gesamtbetrag
jeder Liste und der Summe der Listen fir das Vierteljahr;

b) eine Aufstellung mit Einzelangaben fiber die Postanweisungen, fUr die im
Laufe des Vierteljahres die Ermachtigung zur Ruickzahlung an die Absender
erteilt Worden ist;

c) eine Aufstellung mit Einzelangaben fiber ungflltige Postanweisungen, die
wihrend des Vierteljahres in Rechnung gestellt worden sind;

d) eine allgemeine Aufstellung fiber den Postanweisungsverkehr, die nach den
in den Aufstellungen der Unterabsdtze a), b) und c) enthaltenen Angaben
gefertigt wird und den Betrag ausweist, den die schuldende Postverwaltung
an die Glaubigerpostverwaltung zu zahlen hat.

Artikel 18

ZAHLUNGEN

(1) Wenn eine Postverwaltung nach Prfifung der Betrage der im Laufe
eines Monats ausgetauschten Postanweisungen feststellt, daB sie der anderen
Postverwaltung mehr als DM 10 000 beziehungsweise L(A) 1 000 schuldet,
muB sie ffir diesen Monat eine Abschlagszahlung leisten.

(2) Die aus den jeweiligen Vieteljahresrechnungen geschuldeten Betrage
sind im Zeitpunkt der tObersendung eines anerkannten Exemplars der Rechnung
an die Glaubigerpostverwaltung mit Bankscheck zu begleichen. Der geschuldete
Betrag ist in der Wahrung des Glaubigerlandes zu bezahlen.

(3) Schecke zugunsten des Australischen Bundes sind auf den ,,Director-
General, Posts and Telegraphs, Melbourne C. 2." und Schecke zugunsten der
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and drafts in favour of the Federal Republic of Germany shall be made payable
to the "Deutsche Bundespost, Posttechnisches Zentralamt (Auslands-
abrechnung), Darmstadt - (Subject: Money Orders)".

(4) The transfer expenses attending all remittances made under the pro-
visions of this Agreement shall invariably be borne by the Postal Administration
by which payment is made.

Article 19

ADDITIONAL RULES

Each Postal Administration may adopt additional rules or amend existing
rules for security reasons or for the better working of the present Agreement
provided that such rules as adopted or amended are not inconsistent with the
present Agreement. Each Postal Administration shall communicate to the other
such rules as adopted or amended.

Article 20

SUSPENSION OF SERVICE

(1) Each Postal Administration may under extraordinary circumstances
which may warrant it, temporarily suspend the exchange of Money Orders
with the other Postal Administration.

(2) Notice of such suspension shall be given to the other Postal Adminis-
tration by air mail or by telegram if such means of communication are available.

Article 21

BERLIN CLAUSE

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Commonwealth of Australia within three
months from the date of entry into force of the present Agreement.

Article 22

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature thereof
and, unless otherwise agreed, it shall cease to have effect twelve months after
the day on which either Government shall have notified the other of its intention
to terminate the Agreement.
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Bundesrepublik Deutschland auf die ,,Deutsche Bundespost, Posttechnisches
Zentralamt (Auslandsabrechnung), Darmstadt, - (Betrifft : Postanweisungen)"
auszustellen.

(4) Alle Unkosten, die bei Zahlungen gemal3 den Bestimmungen dieses
Abkommens entstehen, sind stets von der Postverwaltung zu tragen, die die
Zahlungen leistet.

Artikel 19

ZUSATZLICHE BESTIMMUNGEN

Jede Postverwaltung kann aus Sicherheitsgrunden oder zur besseren Durch-
fUhrung dieses Abkommens zusatzliche Bestimmungen einfiihren oder be-
stehende Bestimmungen erganzen, sofern die eingefiuhrten oder erganzten
Bestimmungen nicht mit diesem Abkommen unvereinbar sind. Jede Post-
verwaltung teilt der anderen Postverwaltung die von ihr eingefiuhrten oder
erganzten Bestimmungen mit.

Artikel 20

ZEITWEILIGE EINSTELLUNG DES DIENSTES

(1) Jede Postverwaltung kann den Austausch von Postanweisungen mit
der anderen Postverwaltung vorubergehend einstellen, wenn auBergewbhnliche
Umstdnde dies rechtfertigen.

(2) Die zeitweilige Einstellung wird der anderen Postverwaltung durch
Luftpost oder auf telegraphischem Wege mitgeteilt, sofern diese Moglichkeiten
der Nachrichteniibermittlung zur Verfugung stehen.

Artikel 21

BERLIN-KLAUSEL

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland der Regierung des Australischen Bundes
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erk drung abgibt.

Artikel 22

INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft und tritt,
sofern nichts anderes vereinbart wird, zw6lf Monate nach dem Tag auBer
Kraft, an dem eine Regierung der anderen ihre Absicht notifiziert hat, das
Abkommen zu beenden.

N
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DONE at Bonn on 8th July, 1965 in four originals, two each in the English
and German languages, all four texts being equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

F. J. BLAKENEY

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

LAHR

No. 7907
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GEsCHEHEN zu Bonn am 8. Juli 1965 in vier Urschriften, zwei in englischer
und zwei in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Ffir die Regierung
des Australischen Bundes:

F. J. BLAKENEY

Fiir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

LAHR

N- 7907
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7907. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE F Dt RALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A L'] CHANGE DE MANDATS-POSTE. SIGNt A
BONN, LE 8 JUILLET 1965

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de

la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

D~sireux de r~gulariser l'6change de mandats-poste entre le Commonwealth
d'Australie et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Il est institu6 un 6change r6gulier de mandats-poste entre le Common-
wealth d'Australie et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 2

BUREAU D'ACHANGE

1) Les operations sont effectu~es exclusivement par l'interm6diaire des
bureaux d'6change.

2) En ce qui concerne la R1publique f~d6rale d'Allemagne, le bureau
d'6change sera celui de Cologne 2, et en ce qui concerne le Commonwealth
d'Australie, les bureaux d'6change seront situ6s :

Sydney pour l'ttat de Nouvelle-Galles du Sud et le Territoire de la Capitale
australienne

Melbourne pour l'ITtat de Victoria
Brisbane pour l'Iltat de Queensland
Adelaide pour l'tat d'Australie mridionale et le Territoire septentrional
Perth pour l'ltat d'Australie occidentale, et
Hobart pour l'Itat de Tasmanie

3) Des bureaux d'6change suppl6mentaires pourront 6tre 6tablis de temps
h autre comme convenu entre les Administrations postales du Commonwealth
d'Australie et de la R~publique f~drale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm~es
Oles Administrations postales )).

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1965, ds la signature, conform~ment A I'article 22.
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Article 3

MONTANT MAXIMUM DES MANDATS

1) Le montant maximum de chaque mandat 6mis ne d~passera pas l'6qui-
valent de 40 livres australiennes lorsqu'il sera 6mis dans la R~publique f~d6rale
d'Allemagne pour 6tre pay6 en Australie, ou l'6quivalent de cette somme en
Deutsche Marks lorsqu'il sera 6mis en Australie pour 6tre pay6 dans la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne.

2) Le libell6 des mandats ne comportera pas de fractions inf6rieures au
penny ou au pfennig.

Article 4

BUREAU ET IeTAT DE DESTINATION

Chaque mandat portera le nom du bureau oi doit avoir lieu le paiement,
et, lorsqu'il s'agit de mandats payables dans le Commonwealth d'Australie, le
nom de l'tetat dans lequel se trouve ce bureau.

Article 5

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR L'EXPADITEUR

L'exp6diteur d'un mandat-poste sera tenu de fournir, si possible, le nom
patronymique complet et le pr6nom (ou au moins l'initiale d'un pr~nom) ainsi*
que l'adresse tant de 'exp6diteur que du b~n~ficiaire, si l'exp6diteur ou le
b~n~ficiaire est une entreprise ou une soci6t6, il y a lieu d'indiquer sa raison
sociale. Toutefois, s'il est impossible de fournir le pr~nom, le mandat peut &re
6mis aux risques et prils de l'exp6diteur.

Article 6

MANDATS-POSTE; MONNAIE

Le montant des mandats-poste sera libell6 comme suit:

a) Dans la monnaie de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, lorsqu'il s'agit
de mandats 6mis en Australie pour 6tre pay~s dans la R~publique f~drale
d'Allemagne;

b) Dans la monnaie australienne, en ce qui concerne les mandats 6mis dans
la R6publique f6d~rale d'Allemagne pour 8tre pay6s en Australie.

Chaque Administration postale avisera l'autre du taux de conversion adopt6
pour le libell6 du mandat.

N* 7907
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Article 7

TAxEs

1) Chaque Administration postale a la facult6 de fixer, de temps h autre,
le taux des commissions qu'elle entend pr~lever sur tous les mandats-poste
qu'elle 6met.

2) Chaque Administration postale informera l'autre du montant des taxes
ou du taux des commissions 6tablies aux termes du present Accord; dans tous les
cas, ces montants seront payables h l'avance par l'exp~diteur et ne seront pas
remboursables.

3) La commission ainsi pr~leve reviendra au pays d'6mission; mais celui-ci
portera au cr6dit du pays de paiement un demi pour cent du montant total des
mandats 6mis dans sa juridiction et notifies au pays de paiement.

Article 8

MANDATS EN TRANSIT

1) Chaque Administration postale aura le droit de transmettre, par les
services de l'autre, des mandats-poste payables dans des pays tiers avec lesquels
l'Administration postale interm~diaire 6change des mandats-poste.

2) Les mandats-poste en transit accept6s pour transmission aux termes des
dispositions du paragraphe prec6dent devront r~pondre aux conditions suivantes

a) La valeur d'un mandat ne d6passera pas le montant maximum indiqu6 h
l'article 3 ni le montant maximum fix6 en ce qui concerne les mandats-
poste 6chang~s entre le pays interm~diaire et le pays de destination.

b) Le pays 6metteur notifiera les mandats au pays interm6diaire qui transmettra
son tour cette notification au pays destinataire. Les mandats 6mis pour tre

pay~s par l'interm6diaire de l'Australie Seront notifies au bureau d'6change
de Brisbane.

c) Les indications relatives aux mandats en transit seront inscrites s~par6ment
sur les listes ordinaires sous la mention < mandats en transit ), le montant
total des mandats en transit 6tant compris dans le montant total desdites
listes.

d) Le nom et l'adresse du b6n~ficiaire de chaque mandat en transit et les noms
du bureau et du pays de paiement seront indiqu~s sur les listes d'avis d'une
mani~re aussi complete que possible.

e) Le pays 6metteur cr~ditera le pays interm~diaire du m~me pourcentage
sur les mandats en transit que sur les mandats 6mis par une Administration
postale et payable par l'autre.

f) Le pays interm~diaire pourra d~duire du montant de chaque mandat en
transit une commission de transit de un demi pour cent.

No. 7907
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g) Lorsque le montant d'un mandat en transit est rembours6 h l'exp6diteur,
la commission pr~lev~e par les services interm6diaires ne donne pas lieu
h remboursement.

Article 9

LISTES DES MANDATS-POSTE AMIS

1) Les indications relatives aux mandats-poste 6mis par l'une des Adminis-
trations postales et devant 6tre pay~s par l'autre Administration ou par son inter-
m6diaire sont inscrites par les bureaux d'6change du pays 6metteur sur un for-
mulaire conforme un module dont les Administrations postales seront con-
venues, et le formulaire est exp6di6 par le premier courrier a6rien apr~s la date
d'6mission du mandat aux bureaux d'6change intdress~s du pays de paiement.

2) Les formulaires sont num~rot~s cons~cutivement suivant une s6rie
annuelle commengant par le numro 1 au debut du mois de janvier de chaque
ann6e et finissant par le num6ro du dernier formulaire envoy6 au mois de d~cembre
de la m~me ann6e.

3) Les mandats-poste indiqu~s dans les formulaires sont 6galement num6-
rotes cons6cutivement (les num~ros 6tant appel6s <i numros internationaux ))
en commenqant par le no 1 au d~but de chaque ann6e civile.

4) A partir de ces listes, le ou les bureaux d''change du pays de paiement
6tablissent, en faveur des b6n6ficiaires et dans sa propre monnaie, des
mandats-poste intrieurs d'un montant 6gal au montant indiqu6 pour chacun des
mandats-poste.

5) Lesdits mandats-poste int6rieurs sont adress6s aux b6n6ficiaires ou aux
bureaux de paiement selon les dispositions adopt6es dans chaque pays pour le
r~glement des mandats-poste.

Article 10

EXAMEN ET RECTIFICATION DES LISTES

1) Chaque bureau d'6change communique rapidement h l'autre la recti-
fication de toute erreur simple h redresser qu'il vient h dcouvrir lors de la
verification des listes.

2) Lorsque les listes contiennent des irr6gularit6s qui ne peuvent 6tre
rectifi6es par le bureau destinataire, celui-ci demande des explications au bureau
exp6diteur qui r6pond dans le plus bref d6lai.

3) En attendant de recevoir les 6claircissements demand6s, l'Administration
postale du pays de paiement peut suspendre k son gr6 le paiement des mandats
pour lesquels une erreur a t6 constat~e,

N- 707
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Article 11

PAIEMENT DES MANDATS-POSTE

Le montant des mandats sera pay6 dans la monnaie lgale du pays de paie-
ment, c'est-h-dire en livres australiennes s'agissant de mandats-poste pay6s
en Australie et en Deutsche Marks s'agissant de mandats-poste pay~s dans la
R~publique f~drale d'Allemagne.

Article 12

DUPLICATA DE MANDATS ET CHANGEMENT DE BUREAU DE PAIEMENT

Des duplicata ne peuvent 6tre 6mis et le lieu de paiement ne peut etre
chang6 que par l'Administration postale du pays de paiement conform~ment
ses r~glements en vigueur ou h venir.

Article 13

REMBOURSEMENT

1) L'exp~diteur d'un mandat peut, avant le paiement dudit mandat,
demander h 6tre rembours6 de son montant ou h faire rectifier l'adresse du
b6n6ficiaire. I1 n'est pas autoris6 h faire rectifier le nom du b6n~ficiaire.

. 2) Le montant d'un mandat d~jh notifi6 au pays de destination lors de la
demande de remboursement faite par l'exp6diteur ne peut 6tre rembours6 h
celui-ci que lorsque le pays d'6mission a obtenu du pays de paiement une
autorisation cet effet et apr~s que le pays d'6mission a 6t6 dfiment cr6dit6
dans le compte trimestriel.

Article 14

DUtagE DE VALIDIT]

Les mandats impay6s dans les 12 mois suivant le mois d'6mission seront
p6rim6s et les sommes pergues seront port~es au credit du pays d'6mission et
mises h sa disposition.

Article 15

Avis DE PATEMENT

1) L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement en versant
h l'avance, au profit exclusif de l'Administration postale du pays d'6mission,
une taxe dont le montant est fix6 par ladite Administration postale. Cet s avis
de paiement S est normalement achemin6 par courrier ordinaire, mais si l'exp6-
diteur en manifeste le d6sir, il est transmis par courrier a~rien t condition que la
surtaxe a6rienne applicable soit pay6e h l'avance,
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2) Lorsque l'exp~diteur demande un avis de paiement au moment de
l'6mission du mandat, la mention i AP>) est port~e sur la liste en regard de
l'inscription du mandat; lorsque l'exp~diteur demande un avis par courrier
a6rien, la mention # AP Air ) est port6e sur la liste en regard de l'inscription du
mandat.

3) Apr~s avoir pay6 le montant du mandat, le bureau de paiement envoie
au bureau de poste d'6mission un avis de paiement par le premier courrier
ordinaire dans le cas d'un avis de paiement ordinaire et par le premier courrier
arien dans le cas d'un avis h acheminer par voie arienne.

4) Dans le cas des mandats ((en transit ) toutes les formules d'avis, dfiment
compl&6es, sont envoy6es au bureau d'6change du pays interm6diaire qui prend
les dispositions n6cessaires pour les faire parvenir aux exp6diteurs ou au bureau
d'6mission.

5) Lorsque la demande d'avis de paiement est faite post6rieurement h
l'mission du mandat, une formule d'avis de paiement, portant toutes les indi-
cations relatives au mandat ainsi que l'adresse complte de l'exp6diteur, est
adress6e au bureau d'6change appropri6 du pays de paiement (ou, s'il s'agit
d'un mandat en transit, au bureau d'6change du pays interm6diaire), et le bureau
en question prend les dispositions n6cessaires pour compl6ter la formule et
l'envoyer h l'exp6diteur.

Article 16

RELEVW DES MANDATS REMBOURS&S ET DES MANDATS IMPAY S (P RIMAS)

1) A la fin de chaque mois, les bureaux d'6change de chaque pays 6tablissent
et envoient aux bureaux d'6change de l'autre pays :

a) Un relev6 donnant l'tat de tous les mandats dont le remboursement a
l'exp~diteur a 6t6 autoris6;

b) Un relev6 donnant l'6tat de tous les mandats 6mis par les autres bureaux
d'6change et qui 6taient rest~s impay6s h la fin de la priode mentionn~e
h I'article 14.

2) S'il n'y a aucun mandat de cette nature ht signaler, on envoie une formule
de relev6 en blanc.

Article 17

COMPTES

A la fin de chaque trimestre ou aussi peu de temps que possible apr~s son
expiration, l'Administration postale de chaque pays de paiement 6tablit An
compte en double exemplaire et l'envoie h l'Administration postale de l'autre
pays pour approbation.
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Ce compte donne des indications sur les mandats regus de l'autre Adminis-
tration postale pendant le trimestre pr6c6dent et il comporte :

a) Un relev6 donnant le d6tail et le montant total de chaque liste ainsi que le
montant total des listes pour le trimestre;

b) Un relev6 donnant le d6tail des mandats dont le remboursement h l'exp6diteur
a 6t6 autoris6 pendant le trimestre;

c) Un relev6 donnant le d6tail des mandats devenus p6rim6s pendant le tri-
mestre;

d) Un relev6 g6nral des transactions, fond6 sur les relev6s mentionn6s aux
alin~as a, b et c ci-dessus et indiquant le solde dfi A l'Administration postale
cr~ditrice.

Article 18

RhGLEMENTS

1) Des versements mensuls seront effectu6s h titre d'acompte par l'Ad-
ministration postale qui, apris une v~rification mensuelle des montants des
mandats 6changfs, se trouve devoir ii l'autre Administration postale 10 000
Deutsche Marks ou 1 000 livres australiennes selon le cas.

2) Le r~glement des soldes trimestriels respectifs sera effectu6 au moyen
d'une traite bancaire apr~s renvoi h l'Administration postale crdditrice d'un
exemplaire approuv6 du compte. La somme due sera r6gl6e dans la monnaie
du pays cr6diteur.

3) Les traites en faveur du Commonwealth d'Australie seront adress~es
au ((Director General, Post and Telegraph, Melbourne C. 2. ) et les traites en
faveur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au ((Deutsche Bundespost,
Posttechnisches Zentralamt (Auslandsabrechnung), Darmstadt (Service de
mandats) )>.

4) Les frais de virement aff6rents aux versements effectu6s au titre des
dispositions du pr6sent Accord seront invariablement h la charge de l'Adminis-
tration postale qui effectue le paiement.

Article 19
DISPOSITIONS ADDITIONNELLES

Chacune des Administrations postales peut adopter des dispositions
additionnelles ou modifier les rfglements existants pour des raisons de s~curit6
ou pour am~liorer le fonctionnement du present Accord, k condition que les
dispositions ainsi adopt6es ou modifi6es ne soient pas incompatibles avec le
pr6sent Accord. Chaque Administration postale communique h l'autre les dis-
positions ainsi adopt~es ou modifi6es,
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Article 20

SUSPENSION DU SERVICE

1) Chaque Administration postale peut, dans des ciconstances extra-
ordinaires qui le justifient, suspendre temporairement le service d'6change
de mandats-poste avec l'autre Administration postale.

2) Elle en avise l'autre Administration int6ress6e par courrier a~rien ou
par t~l~graphe si ces modes de communication existent.

Article 21

CLAUSE DE BERLIN

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin h condition que
le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne n'ait pas adress6 au
Gouvernement du Commonwealth d'Australie une d6claration en sens contraire
dans les trois mois qui suivront la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et, moins
qu'il n'en soit autrement convenu, il cessera d'avoir effet 12 mois h partir
de la date h laquelle l'un des Gouvernements aura notifi6 A 1'autre son intention
d'y mettre fin.

FAIT h Bonn, le 8 juillet 1965, en quatre exemplaires, deux en langue anglaise
et deux en langue allemande, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

F. J. BLAKENEY LAHR

N, 7907
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ANNEX A

No. 552. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 JULY
19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ARTICLE VI OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. CANBERRA, 10 JULY 1965

Official text: English.

Registered by Australia on 20 August 1965.

I

HIGH COMMISSIONER FOR INDIA

CANBERRA

No. CAN/261162
July 10, 1965

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of India and
the Government of the Commonwealth of Australia relating to Air Services dated 1lth
July, 1949,1 as modified by the Notes exchanged at New Delhi on 14th December, 1960.3

Following the recent correspondence between our two Governments concerning the
customs arrangements under the said Agreement, the Government of India now proposes
that Article VI of the Agreement be amended to read as follows:

"(A) The provisions of Article 24 of the Convention apply between the Con-
tracting Parties as if they were incorporated in the Agreement.

"(B) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in the
territory of the other Contracting Party, or taken on board those aircraft in that
territory, and not unloaded from the aircraft without the consent of the customs
authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that airline in the operation
of the agreed services, shall, subject to compliance in other respects with the customs
requirements of the latter Contracting Party, be exempted from customs duties,
inspection fees or similar charges imposed in the territory of the latter Contracting
Party, even though the supplies are used in or consumed by aircraft on flights in
that territory.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 83.
2 Came into force on 10 July 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 304.
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ANNEXE A

[TRAMucTioN - TRANSLATION]

No 552. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS. SIGNP, A NEW DELHI, LE 11 JUILLET 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ARTICLE VI DE L'AccORD

SUSMENTIONNA, TEL QU'IL A kd MODIFIA. CANBERRA, 10 JUILLET 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 20 aoat 1965.

I
LE HAUT COMMISSAIRE DE L'INDE

CANBERRA

No CAN/26/1162
Le l0 juillet 1965

Monsieur lelMinistre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif aux services a6riens que le Gouverne-
ment indien et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ont conclu le 11 juillet
1949,' puis modifi6 par notes 6changes New Delhi le 14 dcembre 1960.3

A la suite des notes 6chang~es r~cemment entre nos deux Gouvernements au sujet
des dispositions douani~res dudit Accord, le Gouvernement indien propose maintenant
que l'article VI de l'Accord soit modifi6 comme suit:

(A) Les dispositions de l'article 24 de la Convention s'appliquent entre les
Parties contractantes comme si elles faisaient partie de l'Accord.

# B) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord qui se trouvent A bord d'a~ronefs de
l'entreprise d~signe par l'une des Parties contractantes A l'arriv~e sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou sont pris i bord de ces a~ronefs sur ledit territoire
qui ne sont pas dcharg~s sans le consentement des autorit~s douani~res et qui sont
destines uniquement i l'usage des a6ronefs de cette entreprise assurant les services
convenus, seront, sous reserve du respect A tous autres 6gards de la.r6glementation
douani~re de l'autre Partie contractante, exempts des droits de douane, frais d'ins-
pection et frais similaires imposables sur le territoire de cette autre Partie, meme
s'ils sont utilis~s ou consomm6s par ces a6ronefs ou A leur bord au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 35, p. 83.
Entr6 en vigueur le 10 juillet 1965 par l'Ichange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 425, p. 305.
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"(C) If, in the opinion of one of the Contracting Parties, the administration
of regulations relating to customs, immigration, quarantine and similar matters
in the territory of the other Contracting Party imposes an onerous burden on its
designated airlines in the operation of the air services pursuant to this Agreement,
the other Contracting Party shall, upon request, enter into consultation with it
to examine the situation."

If the Government of the Commonwealth of Australia accept this proposal, I have
the honour to suggest that this Note and your reply to that effect should be regarded
as constituting an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of the opportunity to express to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

D. N. CHATTERJEE

The Honorable Mr. Paul Hasluck, M.P.
Minister for External Affairs
Canberra

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra,- 10th July, 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 10th July, 1965,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth of
Australia accepts the proposal contained in your Note and will regard the Note and this
present reply as constituting an agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Paul HASLUCK

High Commissioner for India
Red Hill
Canberra, A.C.T.
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<( C) Si l'une des Parties contractantes estime que l'application, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, des r~glements relatifs aux formalit6s de douane,
d'immigration et de quarantaine et autres r~glements analogues impose une charge
excessive A ses entreprises d6sign6es en ce qui concerne les services a6riens qu'elles
exploitent en vertu du pr6sent Accord, l'autre Partie contractante entrera en
consultations avec elle, sur demande, pour examiner la situation. #

Si le Gouvernement du Commonwealth d'Australie accepte ce qui pr6cde, je
sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme cons-
tituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrerait en vigueur t la date de
ladite r6ponse.

Je saisis, etc.

D. N. CHATnRjE

Son Excellence Monsieur Paul Hasluck
Membre du Parlement
Ministre des affaires ext~rieures
Canberra

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Canberra, le 10 juillet 1965
Monsieur le Haut Commissaire

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi r~dige:

[Voir note I]

Je tiens porter h votre connaissance que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie accepte la proposition contenue dans votre note et consid~rera cette note ainsi
que la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Paul HASLUCK

Monsieur le Haut Commissaire de l'Inde
Red Hill
Canberra (A.C.T.)

No 552
Vol. 543-23
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

SUCCESSION by the following States,3 with effect from the dates indicated:
Date of independence

State and entry into force

BURUNDI .................................... 1 July 1962
GAMBIA .................................... 18 February 1965
KENYA ..................................... 12 December 1963
M ALAWI ..................................... 6 July 1964
MALTA ..................................... 21 September1964

EXTENSION of time-limit for signature
The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade, on

25 March 1965, further extended the time-limit for acceptance of the above-mentioned
Protocol until two weeks after the opening of their first ordinary session in 1966.

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19554

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:
Date of independence

State and entry into force

BURUNDI .................................. 1 July 1962
GAMBIA .................................... 18 February 1965

EXTENSION of time-limit for signature
The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade, on 25

March 1965, further extended the time-limit for acceptance of the above-mentioned
Protocol until two weeks after the opening of their first ordinary session in 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 402, 405,
411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460, 462,
463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 and 525.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; -Vol. 261, p. 390; Vol. 265,
p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280;
Vol. 452, pp. 282 and 286; Vol. 475, p. 348; Vol. 501, p. 296, and Vol. 525, p. 264.

3 Whenever the expression " Succession by the following States " appears in certified state-
ments registered under No. 814, it indicates that the States concerned, upon becoming Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade under the provisions of Article XXVI :
5 (c), acquired as from the date of their independence the rights and obligations which had been
undertaken on their behalf under the pertinent GATT instrument by the governments previously
responsible for their international relations.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343; Vol. 306,
p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 431, p. 204;
Vol. 445, p. 290; Vol. 452, pp. 2 8 2 and 286; Vol. 475, p. 348; Vol. 501, p. 296, and Vol. 525, p. 264.
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No 814. ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANI AIS DE L'AcCORD GENhRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GEN E, LE 15 JUIN 19552

SUCCESSION des ttats ci-apr6s0 avec effet compter des dates indiqudes:
Date de l'inddpendance

9tat et de I'entrde en vigueur

BURUNDI ................................ ler juillet 1962
GAMBE . ................................ 18 fdvrier 1965
KENYA ................................. 12 ddcembre 1963
M ALAWI ................................ 6 juilet 1964
M ALTE ................................. 21 septembre 1964

PROLONGATION du ddlai de signature

Les PARTIES CONTRACTANTES h 'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ont de nouveau prolong6, le 25 mars 1965, le ddlai d'acceptation du Protocole susmention-
n6, qui expirera deux semaines apr~s l'ouverture de leur premire session ordinaire de
1966.

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'AccORD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE

10 MARS 19554

SUCCESSION des ttats ci-apr~s, avec effet a compter des dates indiqudes:
Date de l'indipendance

9tat et de 1'entrife en vigueur

BURUNDI ................................ 1r juillet 1962
GAMBIE ................................ 18 fdvrier 1965

PROLONGATION du ddlai de signature
Les Parties contractantes A 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce

ont de nouveau prolong6, le 25 mars 1965, le ddlai d'acceptation du Protocole susmention-
n6, qui expirera deux semaines apr~s l'ouverture de leur premiere session ordinaire de
1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultdrieurs intdressant cet
Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no, 1 a 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451,
452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 et 525.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 283, p. 311; vol. 306, p. 333; vol. 3 8 1, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 398,
p. 317; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291; vol. 445, p. 291; vol. 449, p. 281; vol. 452, p. 283
et 287, vol. 475, p. 349; vol. 501, p. 297, et vol. 525, p. 265.

8 La mention : i Succession des Etats ci-aprs o, dans les ddclarations certifies enregistrdes
sous le no 814, indique que les ttats dont il s'agit, en devenant Parties contractantes h l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce en application de l'article XXVI, par. 5, c, ont suc-
c~d, it compter de ]a date de leur inddpendance, aux droits et obligations que les gouvernements
prcdemment chargds de leurs relations internationales avaient accepts en leur nom en applica-
tion de l'instrument pertinent du GATT.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343; vol. 306,
p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 38 7 , p. 331; vol. 390,
p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291; vol. 431, p. 205; vol. 445, p. 291;
vol. 452, p. 283 et 287; vol. 475, p. 349; vol. 501, p. 297, et vol. 525, p. 265.
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XXII. PROCAS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I

AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMEND-

MENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA,

ON 3 DECEMBER 19551

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

State

BURUNDI .................................

G AM BIA ..................................
K ENYA ...................................

M ALAW I ...................................
M ALTA ....................................

Date of independence
and entry into force

1 July 1962
18 February 1965
12 December 1963
6 July 1964

21 September1964

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES

AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 19552

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:
Date of independence

State and entry into force

BURUNDI ................................. 1 July 1962
GAMBIA .................................. 18 February 1965

'United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 344; Vol. 306,
p 334; Vol. 309, p. 364; Vol. 317, p. 318; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296;
Vol. 421, p. 286; Vol. 425, p. 314; Vol. 449, p. 280; Vol. 452, p. 286, and Vol. 475, p. 348.

United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296; Vol. 421,
p. 286; Vol. 452, p. 282; Vol. 475, p. 348, and Vol. 525, p. 266.

No. 814
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XXII. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GANRAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRAAMBULE ET DES

PARTIES II ET III DE L'AcCORD GtNiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,

ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'AccORD

GANRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GEN VE, LE 3 DtCEMBRE

1955'

SUCCESSION des ttats ci-apr~s, avec effet A compter des dates indiqu~es:

-0tat

BUtUNDI ................................

G AM BIE ................................

K ENYA .................................

M ALAW I ................................

M ALTE .................................

Date de l'indipendance
et de l'entrde en vigueur

ler juillet 1962
18 f~vrier 1965
12 d~eembre 1963
6 juillet 1964

21 septembre 1964

XXVII. QUATRIAME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE

L'AccoRD GNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES

LISTES ANNEXAES AUDIT ACCORD. FAIT A GENAVE, LE 7 MARS 19552

SUCCESSION des ttats ci-apr6s, avec effet A compter des dates indiqu~es:

Date de I'inddpendance
et de l'entrie en vigueur9tat

BURUNDI .................................

G AM BIE ................................

ler juillet
18 f~vrier

1962
1965

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 344; vol. 306,
p. 335; vol. 309, p. 365; vol. 317, p. 318; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297; vol. 421,
p. 287; vol. 425, p. 315; vol. 449, p. 281; vol. 452, p. 287, et vol. 475, p. 349.

2 Nations Unies, Recuedides Traitis, vol. 324, p. 300; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297; vol. 421,
p. 287; vol. 452, p. 283; vol. 475, p. 349, et vol. 525, p. 267,

NO 814"
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XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 22 No-
VEMBER 19581

ACCEPTANCES

State

T UNISIA .......................
ICELAND .......................

Date of Date of entry
acceptance into force

18 January 1962 17 February 1962
8 March 1965 7 April 1965

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

Date of independence
State and entry into force

BURUNDI ............................................. 1 July 1962

GAMBIA ............................................ 18 February 1965

PROCAs-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA, ON 8 DECEMBER 19612

ACCEPTANCE

Date of Date of entry
State acceptance into force

ICELAND ......................... 8 March 1965 7 April 1965

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

State

BURUNDI .........................................
G AM BIA ..........................................

Date of independence
and entry into force

1 July 1962
18 February 1965

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 475, p. 352; Vol. 478, p. 408,
Vol. 483, p. 290; Vol. 489, p. 370, and Vol. 525, p. 266.2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351,- p. 380; Vol. 355, p.'40 8 ; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324, Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 475, p. 352; Vol. 478, p. 408;
Vol. 483, p. 290; Vol. 489, p. 370, and Vol. 525, p. 268.

No. 814
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XXXI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFIDARATION SUISSE
X L'AccoRD GANkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENAVE,
LE 22 NOVEMBRE 19581

ACCEPTATIONS

Rtat

T UNISIE ..........................

ISLANDE ............................

Date de Date de 1'entrie
l'acceptation en vigueur

18 janvier 1962 17 f~vrier 1962
8 mars 1965 7 avril 1965

SUCCESSION des ttats ci-aprbs, avec effet A compter des dates indiqu6es :

Date de l'indipendance
9tat et de l'entrde en vigueur

BURUNDI ............................................ er juillet 1962
GAMBE. ......................................... 18 f~vrier 1965

PROCikS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITA DE LA DACLARATION SUSMENTIONNE. FAIT

Ak GENkVE, LE 8 DACEMBRE 19612

ACCEPTATION

Date de Date de l'entrde
Rtat l'acceptation en vigueur

ISLANDE............................... 8 mars 1965 7 avril 1965

SUCCESSION des ltats ci-apr~s, avec effet t compter des dates indiqu~es:
Date de l'indopendance

ltat et de I'entrie en vigueur

BURUNDI ............................................. er juillet 1962
GAMBE. .......................................... 18 f~vrier 1965

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205; vol. 435
p. 311; vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489; vol. 475, p. 353; vol. 478, p. 409; vol. 483,
p. 291; vol. 489, p. 371, et vol. 525, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 38 1, p. 385; vol. 38 7 , p. 331; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205; vol. 435, p. 311 ; vol. 445,
p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489; vol. 475, p. 353; vol. 478, p. 409; vol. 483, p. 291; vol. 489,
p. 371, et vol. 525, p. 269,

N* 814
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SECOND PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 22 NOVEMBER 1958 ON THE
PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19641

ACCEPTANCES

State

A USTRIA .............................
CZECHOSLOVAKIA .......................
G REECE ..............................
ICELAND .............................

INDIA ................................
JAM AICA .............................
LUXEMBOURG .........................

M ADAGASCAR .........................
M ALAW I .............................
M ALTA .............................
KINGDOM OF THE NETHERLANDS .........
TRINIDAD AND TOBAGO ................
T UNISIA .............................

Date of acceptance
and entry into force

17 May
18 February
3 February
8 March

24 March
5 July
9 February

10 August
12 March
1 March
2 February

27 January
19 February

1965*
1965
1965
1965**
1965
1965
1965
1965**
1965
1965***
1965
1965***
1965

SUCCESSION by the GAMBIA, with effect from 18 February 1965, the date of its in-
dependence.

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19592

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

Date of acceptance
and entry into forceState

BmU NDI ................................. 1 July 1962
GAMBA .................................... 18 February 1965

* Ratification of signature affixed on 4 January 1965.
** With effect from 7 April 1965.

*** Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 270.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,

p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and
290; Vol. 424, p. 334; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206; Vol. 449, p. 282; Vol. 452, p. 282; Vol. 475,
p. 350; Vol. 478, p. 410; Vol. 483, p. 292; Vol. 489, p. 372, and Vol. 525, p. 276.

No. 814
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DEUXIAME PROCtS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITI DE LA DACLARATION DU 22 NOVEMBRE

1958 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFiDERATION SUISSE A L'AccoRD

GWNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT GENVE, LE 30 OCTOBRE

19641

ACCEPTATIONS
Date de l'acceptation

ltat et de l'entrie en vigueur

AUTRICHE ............................ 17 mai 1965*
GR CE .............................. 3 f~vrier 1965
INDE ............................... 24 m ars 1965
ISLANDE ................................. 8 mars 1965**
JAMAIQUE ............................ 5 juillet 1965
LUXEMBOURG .............................. 9 f6vrier 1965
MADAGASCAR .............................. 10 aofit 1965***
MALAwi ............................. 12 mars 1965
M ALTE .............................. ler mars 1965***
ROYAUME DES PAYS-BAS ................... 2 f6vrier 1965
TCH-COSLOVAQUIE ........................ 18 f6vrier 1965
TRINIT ET TOBAGO ...................... 27 janvier 1965***
TUNISIE ............................. 19 f6vrier 1965

SUCCESSION de la GAMBLE, aveC effet a compter du 18 f6vrier 1965, date de son in-
d6pendance.

XXXII. DiCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k L'AccORD

GkNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEMBRE

19592

SUCCESSION des ttats ci-apr~s, avec effet A compter des dates indiqu6es:
Date de 'acceptation

ltat et de L'entrie en vigueur

BURUNDI ................................. ler juilet 1962
GAMBE. ................................ 18 f6vrier 1965

* Ratification de la signature appos~e le 4 janvier 1965.
** Avec effet du 7 avril 1965.

*** Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, Vol. 525, p. 271.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385; vol. 382,

p. 331; vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291;
vol. 424, p. 335; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207; vol. 449, p. 283; vol. 452, p. 283; vol. 475, p. 351;
vol. 478, p. 411; vol. 483, p. 293; vol. 489, p. 373, et vol. 525, p. 277.

No 814
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SECOND PROCAS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 12 NOVEMBER 1959 ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 12 DECEMBER 19631

ACCEPTANCES
Date of acceptance

State and entry into force

A USTRIA .................................

CANADA ..................................

C HILE .....................................

CZECHOSLOVAKIA ...........................

D ENMARK ................................

JAM AICA ..................................

LUXEMBOURG ...............................

SW EDEN ..................................

1 March
15 April
11 February
18 February
13 April
5 July
9 February

19 February

1965*
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

Date of acceptance
State and of independence

GAMBIA ....................... 18 February 1965
MALAWI .......................... 6 July 1964
MALTA ........................ 21 September1964

Date of entry
into force

18 February 1965
24 November 1964**
24 November 1964**

XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 19592

ACCEPTANCE
Date of acceptance

and entry into forceState

PERU ............. ....................... 2 April 1965

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

Date of independence
State and entry into force

BURUNDI .............. 1 July 1962
GAMBIA .................. .............. 18 February 1965
ToGo .................................. 27 April 1960

* Ratification of signature affixed on 24 July 1964.
** Date of entry into force of the Second Procs-Verbal.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 278.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350; Vol. 398,

p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 342; Vol. 452, p. 282, and Vol. 475, p. 348;
Vol. 501, p. 298, and Vol. 525, p. 284.

N6. 814



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 347

DEUXI ME PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DPCLARATION DU 12 NOVEMBRE

1959 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AcCORD GENIRAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENhVE, LE 12 DACEMBRE 19631

ACCEPTATIONS
Date de I'indpendance

Rtat et de 1'entrie en vigueur

AUTRICHE ............................ ier mars 1965*
CANADA .............................. 15 avril 1965
CHILI ............................... 11 f~vrier 1965
DANEMARK ............................... 13 avril 1965
JAMAIQUE ............................. 5 juillet 1965
LUXEMBOURG .............................. 9 f6vrier 1965
SUIDE................................... 19 f6vrier 1965
TCHkCOSLOVAQUIE .................... 18 f~vrier 1965

SUCCESSION des ttats ci-apr~s, avec effet compter des dates indiqu~es:

Date de l'acceptation Date de l'entrle
Rtat et de l'inddpendance en vigueur

GAMBIE .................... 18 f~vrier 1965 18 f6vrier 1965
MALAWI ....................... 6 juillet 1964 24 novembre 1964**
MALTE ...................... 21 septembre 1964 24 novembre 1964**

XXXIII. DACLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Ak L'AccoRD G.N RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE. FAITE Ak TOKYO, LE 9 NOVEMBRE 19592

ACCEPTATION
Date de l'acceptation

lAtat et de l'entre en vigueur

P ROU. .................................. 2 avril 1965

SUCCESSION des 1ttats ci-apr~s, avec effet h compter des dates indiqu6es:

Date de l'indpendance
Rtat et de l'entride en vigueur

BURUNDI ............................... 1er juillet 1962
GAMBl .................................... 18 f~vrier 1965
TOGO ................................. 27 avril 1960

* Ratification de Ia signature appos6e le 24 juillet 1964.
** Date de 1'entr6e en vigueur du deuxi~me procs-verbal.
1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 525, p. 279.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379; vol. 390, p. 351; vol. 411,

p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 343; vol. 452, p. 283, et vol. 475, p. 349; vol. 501, p. 298;
et vol. 525, p. 285.
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XXXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 19621

SUCCESSION by BURUNDI on 1 July 1962, the date of its independence, with effect
from 27 July 1962.*

XXXVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 19622

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:
Date of acceptance Date of entry

State and of independence into force

BURUNDI ...................... 1 July 1962 27 July 1962*
GAMBIA ...................... 18 February 1965 18 February 1965
MALAWI...................... 6 July 1964 6 July 1964

* Date of entry into force of the Protocol for Belgium.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 208; Vol. 438, p. 342; Vol. 452, p. 286, and

Vol. 483, p. 292.
United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244; Vol. 438, p. 342; Vol. 452, pp. 282 and

286; Vol. 483, p. 294, and Vol. 525, p. 284.
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XXXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DU PORTUGAL A L'AccORD GNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE, LE 6 AVRIL 19621

SUCCESSION du Burundi le 1er juillet 1962, date de son ind~pendance, avec effet A
compter du 27 juillet 1962*.

XXXVI. PROTOCOLE D'ACCESSION D'ISRAEL A L'AccORD GINERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE. FAIT k GENtvE, LE 6 AVRIL 19622

SUCCESSION des tats ci-apr~s, avec effet A compter des dates indiqu~es:

Date de I'acceptation
et de l'indpendance

ler juillet
18 f~vrier
6 juillet

1962
1965
1964

Date de 1'entrie
en vigueur

27 juillet
18 f~vrier
6 juillet

1962*
1965
1964

* Date de l'entr~e en vigueur du Protocole pour Ia Belgique.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 431, p. 209; vol. 438, p. 343; vol. 452, p. 287, et

vol. 483, p. 293.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 245; vol. 438, p. 343; vol. 452, p. 283 et 286;

vol. 483, p. 295, et vol. 525, p. 285.

N- 814
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XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19601

ACCEPTANCE

Date of
State acceptance

MALAYSIA ................................ 10 March 1965

Date of entry
into force

9 April 1965

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

Date of acceptance
State and of independence

BURUNDI .................... 1 July 1962
GAMBIA ...................... 18 February 1965

Date of entry
into force

October 1962*
February 1965

SECOND 'PROC s-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT
GENEVA, ON 30 OCTOBER 19642

ACCEPTANCES

State

AUSTRIA .............................
CZECHOSLOVAKIA .......................
INDIA ................................
JAM AICA .............................
LUXEMBOURG .........................
M ALAW I .............................
M ALAYSIA ...........................
M ALTA .............................
KINGDOM OF THE NETHERLANDS .........
NEW ZEALAND .......................

N ORW AY ............................
TRINIDAD AND TOBAGO ...............

SUCCESSION by the GAMBIA, with effect from 18
dependence.

Date of acceptance
and entry into force

17 May 1965**
18 February 1965
24 March 1965

5 July 1965
9 February 1965

12 March 1965***
10 March 1965****

1 March 1965***
2 February 1965
5 April 1965

17 February 1965
27 January 1965***

February 1965, the date of its in-

* Date of entry into force of the Declaration.
** Ratification of signature affixed on 4 January 1965.

*** Letter of acceptance.
**** With effect from 9 April 1965.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; Vol. 445, p. 292; Vol. 449, p. 282; Vol. 452,

pp. 282 and 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410; Vol. 475, p. 354; Vol. 478, p. 410; Vol. 483,
p. 294; Vol. 489, p. 372; Vol. 501, p. 298, and Vol. 525, p. 286.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 288.

No. 814
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XXXVIII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k
L'AccoRD GENRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE,
LE 18 NOVEMBRE 1960'

ACCEPTATION

Date de
Rtat l'acceptation

MALAISIE ...................... 10 mars 1965

Date de l'entrde
en vigueur

9 avril 1965

SUCCESSION des 1ttats ci-apr~s, avec effet compter des dates indiqu~es:

Date de l'acceptation Date de l'entrde
ltat et de l'inddpendance en vigueur

BURUNDI ..................... ier juillet 1962 14 octobre 1962*
GAMBE ..................... 18 f~vrier 1965 18 f~vrier 1965

DEUXIkME PROCPS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTIONNEE.
FAIT A GENtVE, LE 30 OCTOBRE 19642

ACCEPTATIONS

.Rtat

AUTRICHE ............................
INDE ...............................
JAMAIQUE .............................
LUXEMBOURG .........................
M ALAISIE ...........................
M ALAW I .............................
M ALTE ..............................
N ORVkGE .............................
NOUVELLE-ZLANDE ...................
ROYAUME DES PAYS-BAs ................
TCH COSLOVAQUIE ....................
TRINITA Er TOBAGO ...................

Date de I'acceptation
et de 1'entrie en vigueur.:

17 mai 1965*
24 mars 1965
5 juillet 1965
9 f6vrier 1965

10 mars 1965****
12 mars 1965***
ler mars 1965***
17 f6vrier 1965
5 avril 1965
2 f6vrier 1965

18 f6vrier 1965
27 janvier 1965***

SUCCESSION de la GAMBIE, avec effet compter du 18 f6vrier
d~pendance.

1965, date de son in-

* Date de l'entr6e en vigueur de la D6claration.
** Ratification de la signature appos~e le 4 janvier 1965.

*** Lettre d'acceptation.
**** Pour prendre effet le 9 avril 1965.
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 442, p. 303; vol. 445, p. 293; vol. 449, p. 283; vol. 452,

p. 283 et 291; vol. 456, p. 491; vol. 468, p. 411; vol. 475, p. 355; vol. 478, p. 410; vol. 483, p. 295;
vol. 489, p. 373; vol. 501, p. 299, et vol. 525, p. 287.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 525, p. 289.
N- 814
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XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 13 No-
VEMBER 19621

ACCEPTANCES

Date of
acceptanceState

Date of entry
into force

ICELAND ........................ 28 January 1965 27 February 1965
JAMAICA .......................... 5 July 1965 4 August 1965

SUCCESSION by the GAMBIA, with effect from 18 February 1965, the date of its
independence.

PROCS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 30 OCTOBER 19642

ACCEPTANCES

State

CZECHOSLOVAKIA .................
G REECE ........................
ICELAND .......................

INDIA ..........................
JAMAICA ........................
LUXEMBOURG ....................

M ALAW I ........................
M ALTA .........................

KINGDOM OF THE NETHERLANDS ....

NEW ZEALAND ..................
NORWAY ......................
TRINIDAD AND TOBAGO ...........

Date of
acceptance

18 February
15 February
28 January
24 March

5 July
9 February

12 March
1 March
2 February
5 April

17 February
27 January

Date of entry
into force

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965*
1965
1965
1965
1965*

February
February
February
March
August
February
March
March
February
April
February
January

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

SUCCESSION by the GAMBIA, with effect from 18 February 1965, the date of its
independence.

* Letter of acceptance.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; Vol. 456, p. 490; Vol. 460, p. 296; Vol. 463,

p. 338; Vol. 475, p. 354; Vol. 478. p. 412; Vol. 483, p. 296; Vol. 489, p. 374; Vol. 501, p. 300, and
Vol. 525, p. 296.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 296.
No. 814
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XLI. DPCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RAPUBLIQUE ARABE UNIE

X L'ACCORD G NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GEN.VE,

LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATIONS
Date de Date de l'entrde

ltat l'acceptation en vigueur

ISLANDE ....................... 28 janvier 1965 27 f~vrier 1965
JAMAiQUE ....................... 5 juillet 1965 4 aofit 1965

SUCCESSION de la GAMBIE, avec effet h compter du 18 f~vrier 1965, date de son
ind~pendance.

PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DtCLARATION SUSMENTIONNiE. FAIT A
GENVE, LE 30 OCTOBRE 19641

ACCEPTATIONS
Date de Date de l'entrde

k9tat I'acceptation en vigueur

GRACE ....................... 15 f~vrier 1965 15 .fvrier 1965
INDE ........................ 24 mars 1965 24 mars 1965
ISLANDE ..................... 28 janvier 1965 27 f~vrier 1965
JAMAIQUE ..................... 5 juillet 1965 4 aofit 1965
LUXEMBOURG ............... 9 f~vrier 1965 9 f~vrier 1965
MALAWi.................... 12 mars 1965 12 mars 1965
MALTE ...................... ler mars 1965* ler mars 1965
NORVkGE .................. 17 f~vrier 1965 17 f~vrier 1965
NOUVELLE-ZMLANDE ........... 5 avril 1965 5 avril 1965
ROYAUME DES PAYS-BAs ....... 2 f~vrier 1965 2 f~vrier 1965
TCH.COSLOVAQUIE ............ 18 f~vrier 1965 18 f~vrier 1965
TRINIT ET~ TOBAGO .......... 27 janvier 1965* 27 janvier 1965

SUCCESSION de la GAMBrE, avec effet a compter du 18 f~vrier 1965, date de son ind6-
pendance.

* Lettre d'acceptation.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 452, p. 299; vol. 456, p. 491; vol. 460, p. 297; vol. 463,

p. 339; vol. 475, p. 355; vol. 478, p. 413; vol. 483, p. 297; vol. 489, p. 375; vol. 501, p. 301, et
vol. 525, p. 297.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 525, p. 297.

-No 814
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XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19621

ACCEPTANCES

Date of
acceptanceState

JAMAICA ........................

PERU ...........................

Date of entry
into force

5 July 1965 4 August 1965
2 April 1965 2 May 1965

SUCCESSION by the GAMBIA, with effect from 18 February
dependence.

1965, the date of its in-

XLV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SPAIN TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 1 JULY 19632

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

Date of independence
and entry into force

12 December1963
18 February 1965

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 338; Vol. 468, p. 412; Vol. 475,
p. 354; Vol. 478, p. 412; Vol. 483, p. 296; Vol. 489, p. 374; Vol. 501, p. 300, and Vol. 525, p. 304.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 476, p. 264; Vol. 478, p. 412; Vol. 483, p. 298; Vol. 501
p. 300, and Vol. 525, p. 304.

No. 814

State

K ENYA ...................................
GAMBIA
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XLII. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE

F D RATIVE DE YOUGOSLAVIE A L'AccoRD GkNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. FAITE A GENtVE, LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATIONS

Date de
I'acceptation

5 juillet 1965
2 avril 1965

Date de l'entrie
en vigueur

4 aofit 1965
2 mai 1965

SUCCESSION de la GAMBIE, avec effet i compter du 18 f6vrier 1965, date de son in-
d6pendance.

XLV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ESPAGNE k L'AccoRD GtNbUL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE Ier JUILLET 19632 -

SUCCESSION des etats ci-apr~s, avec effet A compter des dates indiqu~es:

Rtat

K ENYA .................................
G AM BIE ................................

Date de l'indipendance
et de l'entrde en vigueur

12 d~cembre 1963
18 f~vrier 1965

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 339; vol. 468, p. 413; vol. 475,
p. 355; vol. 478, p. 413; vol. 483, p. 297; vol. 489, p. 375; vol. 501, p. -300, et vol. 525, p. 305.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 265; vol. 478, p. 413; vol. 483, p. 299; vol. 501,
p. 303, et vol. 525, p. 305.

No 814
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JAMAIQUE .....................
PiROU .......................
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XLVI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 5 MARCH 19641

ACCEPTANCES

State

ARGENTINA .....................
AUSTRIA .......................
CANADA ........................
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC .......

CEYLON ........................
CYPRUS ........................

GREECE ........................
LUXEMBOURG .....................
M ALAW I .........................
M ALAYSIA .......................
M AURITANIA .....................
NICARAGUA .....................
N IGER ..........................
TRINIDAD AND TOBAGO ...........
UNITED ARAB REPUBLIC ..........

Date of
acceptance

May
February
April
February
March
March
February
February
March
March
March
February
March
March
March

1965
1965*
1965
1965**
1965
1965**
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965**
1965**
1965

Date of entry
into force

) June 1965
) March 1965
5 May 1965
4 March 1965
1 April 1965
2 April 1965
7 March 1965
1 March 1965
1 April 1965
2 April 1965
1 April 1965
4 March 1965

April
April
April

1965
1965
1965

SUCCESSION by the following States, with effect from the dates indicated:

State
Date of independence
and entry into force

GAMBIA ............................................. 18 February 1965
MALTA ......................................... 21 September 1964

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement of Tariffs and Trade on 23 August 1965.

* Ratification of signature affixed on 28 May 1964.
** Letter of acceptance.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 326, and Vol. 501, p. 302.

No. 814
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XLVI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE A L'AcCORD

GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENAVE, LE 5 MARS 19641

ACCEPTATIONS

Ptat

ARGENTINE ...................

AUTRICHE ...................
CANADA .....................
CEYLAN ....................

CHYPRE ....................

GRtCE ......................
LUXEMBOURG ................
M ALAISIE ...................
M ALAWI ...................

M AURITANIE ................

NICARAGUA ..................

N IGER ......................

RtPUBLIQUE ARABE UNIE .......

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ...

TRINITk ET TOBAGO .........

Date de
V'acceptation

11 mai
18 f~vrier
15 avril
22 mars

3 mars
15 f~vrier
9 f~vrier

23 mars
12 mars
22 mars
22 f~vrier

9 mars
3 mars

22 f~vrier
2 mars

1965
1965*
1965
1965
1965**
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965**
1965
1965**
1965**

Date de l'entrie
en vigueur

10 juin 1965
20 mars 1965
15 mai 1965
21 avril 1965

2 avril 1965
17 mars 1965
11 mars 1965
22 avril 1965
11 avril 1965
21 avril 1965
24 mars 1965

8 avril 1965
2 avril 1965

24 mars 1965
1er avril 1965

SUCCESSION des ttats ci-apr6s, avec effet i compter des dates indiqu6es:

Date de l'indipendance
ltat et de l'entrde en vigueur

GAMB . ....................................... 18 f~vrier 1965
MALTE .. ...................................... 21 septembre 1964

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Directeur gdndral des Parties
contractantes a l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 23 aoilt 1965.

* Ratification de la signature appos6e le 28 mai 1964.
** Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 327, et vol. 501, p. 305.

N" 814
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS, OPENED
FOR . SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NO-
VEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 August 1965

MALAWI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 423, 426, 429, 431, 437, 445, 457, 466,"
471, 483, 489, 496, 519 and 531.

NO 1734. ACCORD POUR L'IM-
PORTATION D'OBJETS DE
CARACTPRE EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL, OU-
VERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 22 NO-
VEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

17 aofit 1965

MALAWI

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ultirieurs concemant
cette Convention, voir lea rHfrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A. des volumes 423, 426, 429, 431,
437, 445, 457, 466, 471, 483, 489, 496, 519 et
531.
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No. 1963. a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC
REGION. DONE AT ROME, ON
27 FEBRUARY 19561

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

12 August 1965

NEPAL

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 23 August 1965.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 247,
p. 400; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volume 434.

No 1963. a) ACCORD SUR LA
PROTECTION DES VIEGtTAUX
DANS LA RE GION DE L'ASIE
DU SUD-EST ET DU PACIFIQUE.
CONCLU A ROME, LE 27 F2-
VRIER 19561

ADHtSION

Instrument ddposd auprks du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

12 aofit 1965

NAPAL

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et ragriculture le 23 aofit
1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 247,
p. 400; pour tous faits ult~rieurs concernant
cet Accord, voir les rfrences donnes dans
les Index cumulatifs nO8 3 et 4, ainsi que
'Annee A du volume 434,
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No. 1985. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM, OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON, ON 23
JUNE 19521

REVISION of schedule I to the annex
to the above-mentioned Agreement.

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Oslo on
22 January 1965, the following Route (3)
has been added to Schedule I to the Annex
to the above-mentioned Agreement:

In the English text:
(3) London and/or Newcastle-Kristian-

sand.

In the Norwegian text:
(3) London og/eller Newcastle-Kristian-

sand.

The Agreement . came into force on
22 January 1965 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 18 August 1965.

1 United Nations, -Treaty Series, Vol. 151,
p. 81; Vol. 172, p. 396; Vol. 223. P. 362, and
Vol. 264, p. 374,

No 1985. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI • DE 'GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVtRGE RELATIF AUX SER-
VICES A1tRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNi A LONDRES,
LE 23 JUIN 19521

MODIFICATION du tableau I de l'an-
nexe de l'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par 6change de
notes sign~es Oslo le 22 janvier 1965,
la route 3 dcrite ci-dessous a t6 ajout6e
au tableau I figurant en annexe A 1'Accord
susmentionn6:

Dans le texte anglais:
3) London and/or Newcastle-Kristian-

sand.

Dans le texte norv6gien:
3) London og/eller Newcastle-Kristian-

sand.
[3) Londres et/ou Newcastle-Kris-

tiansand.]

L'Accord est entr6 en vigueur le 22 jan-
vier 1965 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 aoat 1965.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 151,
p. 81.; vol. 172, p. 397; vol. 223, p. 364, et
vol. 264, p. 374.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1948. SIGNED
AT LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

23 July 1965

ICELAND

(To take effect on 23 July 1966.)

27 July 1965
UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 27 July 1966.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Consultative Or-
ganization on 23 August 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 419, .466,-,470, 486,-531, 535 and 536.

NO 2163. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1948. SIGNItE A LON-
DRES, LE 10 JUIN 19481

DtNONCIATIONS

Notifications ddposdes auprks de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigations maritime les:

23 juillet 1965

ISLANDE

(Pour prendre effet le 23 juillet 1966.)

27 juillet 1965

IPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 27 juillet 1966.)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 23 aodt 1965.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ultkrieurs concernant
cette Convention, voir les rtftrences donnes
dans les Index cumulatifs n08 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 419, 466, 470, 486,
531, 535. et 536,
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 August 1965

MONGOLIA

(To take effect on 16 November 1965.)

The instrument is accompanied by the following reservations:

"To articles IV and V:
"The Government of the Mongolian People's Republic declares its disagreement

with paragraph I of article IV and paragraph I of article V and considers that the present
Convention should be open to all States for signature or accession.

"To article VII:
"The Government of the Mongolian People's Republic declares its disagreement

with the last sentence of article VII and considers that the juridical effect of a reservation
is to make the Convention operative as between the State making the reservation and all
other States parties to the Convention, with the exception only of that part thereof to
which the reservation relates.

"To article IX:
"The Government of the Mongolian People's Republic does not consider itself

bound by the provisions of article IX which provides that disputes between Contracting
Parties concerning the interpretation or application of this Convention shall at the re-
quest of any one of the parties to the dispute be referred to the International Court of
Justice for decision."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 412,
434, 437, 442, 463, 474, 488, 496 and 520,
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No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

ADHtSION

Instrument ddosd le:

18 aoflt 1965
MONGOLIE

(Pour prendre effet le 16 novembre 1965.)

L'instrument est assorti des r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Articles IV et V:
Le Gouvernement de la Rpublique populaire mongole dclare qu'il ne peut ap-

prouver le paragraphe 1 de 'article IV ni le paragraphe I de 'article V, et consid~re que
la pr~sente Convention doit 8tre ouverte A la signature ou A l'adh~sion de tous les lttats.

Article VII:
Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole dclare qu'il ne peut ap-

prouver la derni~re phrase de l'article VII et consid~re qu'une reserve a pour effet
juridique de rendre la Convention applicable entre l'ttat qui formule la reserve et tous
les autres Rtats parties a la Convention, sauf en ce qui concerne uniquement la partie
de la Convention sur laquelle la reserve porte.

Article IX:
Le Gouvernement de la Rfpublique populaire mongole ne se consid6re pas comme

i6 par les dispositions de 'article IX, aux termes duquel tout diff~rend entre des Parties
contractantes touchant l'interpr&ation ou 'application de la Convention sera port6, i
la requ&te de l'une des Parties au diffrend, devant la Cour internationale de Justice pour
qu'elle statue.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 193, p. 135; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n 08 2 &t 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 412, 434, 437, 442, 463, 474, 488, 496 et 520.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

No. 4153. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN CANADA TER VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING EN
TER VOORKOMING VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET
BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN

AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT NADERE WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN CANADA TER VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

EN TER VOORKOMING VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BE-

LASTINGEN VAN INKOMSTEN, ONDERTEKEND TE OTTAWA OP 2 APRIL 1957

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van Canada, de
wens koesterende een aanvullende overeenkomst te sluiten tot nadere wijziging van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada ter vermijding van
dubbele belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen van inkomsten, ondertekend te Ottawa op 2 april 1957, zoals deze is gewijzigd
bij de Aanvullende Overeenkomst van 28 oktober 1959, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

De bepalingen van de bovengenoemde Overeenkomst worden hierbij als volgt ge-
wijzigd :

(a) de paragrafen 3, 4 en 5 van artikel VII vervallen en worden vervangen door de
volgende paragrafen :

,,3. Niettegenstaande de tweede paragraaf van dit artikel heft geen van beide
Staten een belasting op dividenden, betaald door een maatschappij welke inwoner
is van die Staat aan een maatschappij welke inwoner is van de andere Staat, mits :

a. tenminste 95% van de bruto-inkomsten van de eerstbedoelde maatschappij
gedurende elk van de 3 volle belastingjaren voorafgaande aan de datum waarop
het dividend betaald of betaalbaar gesteld is (of in het geval van een maatschappij
die minder dan 3 jaar bestaat, gedurende elk volledig belastingjaar daarvan vooraf-
gaande aan de bedoelde datum), hetzij zijn verkregen, hetzij vorderbaar waren van
personen die geen inwoners zijn van de eerstbedoelde Staat, in de vorm van of in
de plaats van betaling van dividenden of interest, en

b. gedurende het tijdvak dat eindigde op de datum waarop het dividend betaald
of betaalbaar gesteld is en dat begon op het laatste van de volgende tijdstippen:
(i) de dag, 3 jaar voorafgaand aan de bedoelde datum, of

(ii) 1 januari 1962,
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No. 4153. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT OTTAWA, ON 2 APRIL 19571

SUPPLEMENTARY CONVENTION 2 
FURTHER MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

SIGNED AT OTTAWA, ON 3 FEBRUARY 1965

Official texts: English and Dutch.

Registered by the Netherlands on 20 August 1965.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada
desiring to conclude a Supplementary Convention further modifying the Convention
between the Kingdom of the Netherlands and Canada for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Ottawa
on April 2, 1957,1 as modified by the Supplementary Convention of October 28, 1959,3
agree as follows :

Article I

The provisions of the above-mentioned Convention are hereby modified as follows:

(a) by deleting paragraphs 3, 4 and 5 of article VII and replacing them with the fol-
lowing paragraphs :

"3. Notwithstanding paragraph 2 of this article, none of the States shall levy
a tax on dividends paid by a company which is a resident of that State to a company
which is a resident of the other State provided that :

(a) at least 95 % of the gross income of the former company for each of its
last 3 complete taxation years before the day the dividend was paid or credited (or
in the case of a company existing fewer than 3 years, for each complete taxation year
thereof before that day) was received by it or receivable by it, as the case may be,
from persons who are not residents of the former State as, or in lieu of payment of,
dividends or interest, and

(b) during the period that ended on the day the dividend was paid or credited
and that commenced on the later of

(i) a day 3 years before that day, or

(ii) January 1, 1965

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 193.
Came into force on 23 June 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification

which took place at The Hague, in accordance with article H (2).
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 398.
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de eerstbedoelde maatschappij geen aandelen bezat in een maatschappij die te
enigertijd gedurende dat tijdvak inwoner is geweest van de eerstbedoelde Staat, en

c. de laatstbedoelde maatschappij gedurende het tijdvak van 12 maanden dat
eindigde op de datum waarop het dividend betaald of betaalbaar gesteld is alle
stemgerechtigde aandelen van de eerstbedoelde maatschappij (met uitzondering van
aandelen die bestuurders in verband met hun functie moeten bezitten) heeft bezeten.

4. Indien en voor zolang als Nederland een vennootschapsbelasting heft waar-
van het tarief voor uitgedeeldewinsten lager is dan dat voor niet-uitgedeelde winsten,
wordt voor de toepassing van paragraaf 2 van dit artikel het tarief van de belasting
die Nederland mag heffen gesteld op 15 % vermeerderd met het verschil in het
tarief van de vennootschapsbelasting voor uitgedeelde en voor nietuitgedeelde
winsten, met dien verstande dat het totale tarief 25 % niet overschrijdt."

(b) aan paragraaf 2 van artikel XVIII worden de volgende zinnen toegevoegd:
,,Voorts verleent Nederland met ingang van zodanige datum als de Nederlandse

regering zal vaststellen en aan de Canadese regering zal mededelen, een aftrek op
het belastingbedrag, berekend overeenkomstig de eerste paragraaf van dit artikel,
met betrekking tot dividenden die uit Canada worden genoten door een inwoner
van Nederland, voor zover deze dividenden in Nederland belastbaar zijn en niet
zijn toe te rekenen aan een in Canada gelegen vaste inrichting. Het bedrag van deze
aftrek is het laagste van de volgende bedragen :

(i) een bedrag gelijk aan de belasting, aan Canada betaald in overeenstemming
met artikel VII, paragraaf 2, van deze Overeenkomst; of

(ii) het bedrag van de Nederlandse belasting over deze dividenden dat tot het
totale bedrag van de Nederlandse belasting in dezelfdeverhouding staat als het bedrag
van de dividenden staat tot het bedrag van de inkomsten dat de grondslag vormt
voor de berekening van het vorenbedoelde bedrag van de Nederlandse belasting."

(c) paragraaf 3 van artikel XVIII vervalt en wordt vervangen door de volgende para-
graaf :

,,3. Behalve in het geval van een non-resident-owned investment corporation,
stemt Canada ermede in op de Canadese belasting van alle inkomsten verkregen
uit bronnen in Nederland die in Canada onderworpen zijn aan belasting, in aftrek
toe te laten het bedrag van de Nederlandse belasting, betaalbaar met betrekking tot
die inkomsten, mits de aftrek een zodanig gedeelte van de Canadese belasting,
als evenredig is aan de verhouding waarin de Nederlandse inkomsten die onder-
worpen zijn aan Canadese belasting, staan tot het totale inkomen dat onderworpen
is aan Canadese belasting, niet overschrijdt."

(d) paragraaf 2 van artikel XXII vervalt en de paragrafen 3 en 4 worden vernum-
merd tot 2 en I

Artikel H

1. Deze nadere Aanvullende Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten
van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

2. Deze nadere Aanvullende Overeenkomst zal in werking treden op de dag waarop
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en zal daarna van kracht zijn:

No. 4153
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the former company did not own any shares'inT a company which was a resident of
the former State at any time during that period, and

(c) during the period of 12 months that ended on the day the dividend was
paid or credited the latter company owned all of the voting stock of the former
company (except directors' qualifying shares).

4. If and as long as the Netherlands levies a tax on profits of companies the rate
of which is lower for distributed profits than for undistributed profits, then for the
application of paragraph 2 of this article the rate of tax that may be levied by the
Netherlands shall be 15 per cent increased by the difference in the rate of the tax on
profits of companies for distributed profits and for undistributed profits, provided
that the total rate may not exceed 25 per cent".

(b) by adding to paragraph 2 of article XVIII the following sentences:
"Further the Netherlands shall, as from such date as shall be determined by

the Netherlands Government and notified to the Canadian Government, allow a
deduction from the amount of tax computed in conformity with the first paragraph
of this article, with respect to dividends derived from Canada by a resident of the
Netherlands, in so far as these dividends are taxable in the Netherlands and not
attributable to a permanent establishment situated in Canada. The amount of
this deduction shall be the lesser of the following amounts :

(i) an amount equal to the tax paid to Canada in conformity with article VII,
paragraph 2, of this Convention; or

(ii) the amount of Netherlands tax on the dividends which bears the same
proportion to the total amount of Netherlands tax as the amount of the dividends
bears to the amount of income which forms the basis for the computation of the
aforesaid amount of Netherlands tax".

(c) by deleting paragraph 3 of article XVIII and replacing it with the following para-
graph :

"3. Except in the case of a non-resident-owned investment corporation Canada
agrees to allow as a deduction from Canadian tax on any income derived from sources
within the Netherlands that is subject to tax in Canada the amount of Netherlands
tax payable in respect of that income, provided that the deduction shall not exceed
the proportion of the Canadian tax that the income from the Netherlands that is
subject to tax bears to the total income subject to Canadian tax".

(d) by deleting paragraph 2 of article XXII and by renumbering the paragraphs 3
and 4 as 2 and 3.

Article II

1. This further Supplementary Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. This further Supplementary Convention shall come into force on the date on
which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect:

N* 4153



368 United Nations - Treaty Series 1965

(a) met betrekking tot belastingen van dividenden ingehouden aan de bron, voor
alle dividenden betaald na 31 december 1964, en

(b) met betrekking tot andere belastingen van inkomsten, voor elk belastingjaar
beginnende na 31 december 1964.

3. Met ingang van de datum van haar inwerkingtreding wordt deze nadere Aanvul-
lende Overeenkomst geacht een integrerend deel te vormen van de Overeenkomst van
2 april 1957, zoals deze is gewijzigd bij de Aanvullende Overeenkomst van 28 oktober
1959.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegenwoordigers
deze nadere Aanvullende Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegel aan hebben
gehecht.

GEDAAN in tweevoud te Ottawa, de derde februari negentienhonderd vijf en zestig,
in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

A. H. J. LOVINK

Voor de Regering van Canada:

W. L. GORDON

No. 4153
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(a) in respect of taxes withheld at the source on dividends, to any dividends paid
after December 31, 1964, and

(b) in respect of other income taxes, for any taxation year beginning after December
31, 1964.

3. As from the date of its entry into force this further Supplementary Convention
shall be considered as an integral part of the Convention of April 2, 1957, as modified
by the Supplementary Convention of October 28, 1959.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Supplementary Convention and have affixed thereto their seals.

DoN in duplicate, this third day of February nineteen hundred and sixty-five at
Ottawa in the Netherlands and the English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

W. L. GORDON

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. H. J. LOVINK

N, 4153
Vol. 543-25
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4153. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANADA
POUR J2VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET EMPECHER LA FRAUDE
FISCALE EN MATIPRE D'IMPOT SUR LE REVENU. SIGNt A OTTAWA,
LE 2 AVRIL 19571

AccoRD SUPPLtMENTAIRE2 
MODIFIANT DE NOUVEAU L'AccoRD SUSMENTIONNi. SIGNi

A OTTAWA, LE 3 FEVRIER 1965

Textes officiels anglais et nderlandais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 20 aorit 1965.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement canadien, d6sireux
de conclure un accord comp1mentaire modifiant de nouveau 'Accord tendant A 6viter
la double imposition et A pr6venir la fraude fiscale en matiere d'imp6t sur le revenu qu'ils
ont sign6 Ottawa, le 2 avril 19571, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par l'Accord suppl6-
mentaire du 28 octobre 19593, conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de l'Accord susmentionn6 sont modifi~es comme suit:
a) Les paragraphes 3, 4 et 5 de l'article VII sont remplac~s par les paragraphes ci-

apr~s :
((3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, ni l'un ni

l'autre des Ptats contractants n'assujettira l'imp6t les dividendes qu'une socift6
r~sidente de l'un des 1tats verse A une soci&t6 r~sidente de l'autre Ptat :

a) Si 95 p. 100 au moins du revenu brut de la premiere soci&t6 pour chacune
de ses trois derni~res ann~es d'imposition completes prc~dant la date A laquelle le
dividende lui a 6t6 vers6 ou a 6 port6 son credit (ou, s'agissant d'une soci&t6
qui existe depuis moins de trois ans, pour chaque annie d'imposition complte
qui a prc6d6 ladite date) consistent en sommes qu'elle a revues ou qu'elle doit rece-
voir de personnes qui ne sont pas r~sidentes du premier ] tat, sous forme de divi-
dendes ou int~r~ts ou en leur lieu et place, et

b) Si, durant la priode qui s'est termin6e a la date laquelle le dividende lui
a 6t6 vers6 ou a 6t6 port6 a son cr6dit et qui a commenc6:
i) Soit trois ans avant cette date,

ii) Soit le 1er janvier 1965 (la plus tardive de ces deux dates 6tant retenue),
la premiere soci&6t, aucun moment au cours de ladite p6riode, ne poss6dait d'actions
d'une soci&6t r6sidente du premier ttat,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 285, p. 193.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1965, date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A La Haye, conform~ment au paragraphe 2 de l'article II.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 470, p. 404.
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c) Et si, durant la priode de 12 mois qui s'est termin~e A la date a laquelle le
dividende lui a 6t6 vers6 ou a &6 port6 A son credit, la deuxi~me socit6 poss~dait
toutes les actions de la premiere socit6 confrrant droit de vote (A l'exception des
actions que les administrateurs sont tenus de poss~der).

4. Si le taux de l'imp6t auquel les Pays-Bas assujettissent les b~n~fices distri-
buds des soci&t s est inf~rieur A celui auquel ils assujettissent les b~n~fices non r~par-
tis, le taux de l'imp6t que les Pays-Bas pourront pr~lever sera, aux fins de l'appli-
cation du paragraphe 2 du present article, major6 de 15 p. 100 h raison de la diff6-
rence entre le taux de l'imp6t frappant les b~n~fices distribu~s des soci&t s et le
taux de l'imp6t frappant les b~n~fices non r6partis, 6tant entendu que le taux global
ne devra pas exc6der 25 p. 100. )
b) Le texte ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2 de l'article XVIII:

((En outre, les Pays-Bas, compter de la date que le Gouvernement n~erlandais
aura fix~e et qu'il aura notifi~e au Gouvernement canadien, conviennent que le
montant de l'imp6t calculk conform~ment au paragraphe 1 du present article,
en ce qui concerne les dividendes qu'un resident des Pays-Bas tire de sources situ~es
au Canada - dans la mesure oa lesdits dividendes sont imposables aux Pays-Bas
et ne sont pas attribuables A un &ablissement stable sis au Canada - sera r6duit
de l'une des deux sommes ci-aprbs, la moins 6lev6e de ces deux sommes 6tant retenue:

i) Une somme 6gale l'imp6t acquitt6 au Canada conform6ment au paragraphe 2
de P'article VII du pr6sent Accord;

ii) Une somme 6gale au montant de l'imp6t n6erlandais sur les dividendes qui,
a l'6gard du total de l'imp6t n6erlandais, se trouve dans le m~me rapport que les-
dits dividendes a l'6gard du revenu sur la base duquel le montant susmentionn6
de l'imp6t n6erlandais a 6t6 calcul6. s

c) Le paragraphe 3 de l'article XVIII est remplac6 par le texte ci-apr~s

(3. Sauf dans le cas d'une soci&6t d'investissement appartenant A des non-
r6sidents, le Canada convient que le montant de l'imp6t n6erlandais dfi en ce qui
concerne les revenus provenant de sources situ6es aux Pays-Bas qui sont assujettis A
l'imp6t canadien sera d6duit de l'imp6t canadien frappant ces revenus, 6tant en-
tendu que le montant de cette d6duction ne sera pas plus 6lev6 par rapport A l'imp6t
canadien que ne le sont les revenus provenant de sources situ6es aux Pays-Bas
qui sont assujettis Ai l'imp6t par rapport au revenu global assujetti l'imp6t canadien. *
d) Le paragraphe 2 de l'article XXII est supprim6 et les paragraphes 3 et 4 sont

renum6rot6s paragraphes 2 et 3.

Article II

1. Le present Accord compl~mentaire est sujet a ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s La Haye aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur t la date de l'6change des
instruments de ratification; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus la source qui frappent les dividendes,
aux dividendes mis en paiement apr~s le 31 d6cembre 1964;

NO 4153
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, a toute anne d'imposition
commengant apr~s le 31 d~cembre 1964.

3. A compter de la date de son entree en vigueur, le present Accord complmentaire
sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord du 2 avril 1957, tel qu'il a
6t6 modifi6 par l'Accord suppl~mentaire du 28 octobre 1959.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Accord
compl~mentaire et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Ottawa, en double exemplaire, en n~erlandais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, le trois f~vrier mil neuf cent soixante-cinq.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. H. J. LOVINK

Pour le Gouvernement canadien:

W. L. GoRDoN

No. 4153
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No. 6068. AGREEMENT CONCERN-
ING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF VETERINARY SCIENCE.
SIGNED AT SOFIA, ON 14 DE-
CEMBER 19591

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretariat
of the Council for Mutual Economic Assist-
ance on:

30 July 1965

CUBA

Certified statement was registered by
the Council for Mutual Economic Assistance
on 16 August 1965.

No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19582

NOTIFICATION by the UNITED STATES
OF AMERICA

In a communication received on 19
August 1965, the Government of the
United States of America notified the
Secretary-General that it does not find
acceptable the reservation to article 9
of the Convention made by the Govern-
ment of Albania in its instrument of
accession.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 422,
p. 57.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11; Vol. 458, p. 367; Vol. 505, p. 328;
Vol. 510, p. 335; Vol. 520, p. 430; Vol. 521,
p. 400; Vol. 523, p. 340; Vol. 525, p. 320, and
Vol. 539.

NO 6068. ACCORD DE COOPtRA-
TION EN MATItRE VtTtRI-
NAIRE. SIGNt A SOFIA, LE
14 DtCEMBRE 19591

ADHRSION

Instrument ddposd auprhs du Secritariat
du Conseil d'entraide dconomique le:

30 juillet 1965

CUBA

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par le Conseil d'entraide economique le
16 aofit 1965.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENAVE.
LE 29 AVRIL 19582

NOTIFICATION des ]TATS-UNIS

D'AMIuQutE

Par une communication reque le 19
aofit 1965, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique a notifi6 au Secrtaire
gtn~ral qu'il ne juge pas acceptable
la reserve A 'article 9 de la Convention
faite par le Gouvernement albanais dans
son instrument d'adh6sion.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 422,
p. 57.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 450,
p. 11; vol. 458, p. 367; vol. 463, p. 367; vol. 505,
p. 328; vol. 510, p. 335; vol. 520, p. 431;
vol. 521, p. 400; vol. 523, p. 340; vol. 525,
p. 320, et vol. 539.
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No. 7442. INTERIM AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
EUROPEAN ORGANISATION FOR THE DEVELOPMENT AND CON-
STRUCTION OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS FOR THE CONDUCT
OF THE PHASE I FIRINGS OF THE INITIAL PROGRAMME OF THE
ORGANISATION. DONE AT PARIS, ON 6 MAY 19641

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT PARIS,

ON 13 JULY 1965

Official texts: English and French.

Registered by the European Organisation for the Development and Construction of Space
Vehicle Launchers on 24 August 1965.

The Government of the Commonwealth of Australia,

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
The European Organisation for the Development and Construction of Space

Vehicle Launchers (hereinafter called "the Organisation"), .

TAKING INTO ACCOUNT the provisions of Article 1 of the interim agreement signed
in Paris on 6th May, 19641 (hereinafter referred to as "the interim agreement") between
the Government of the Commonwealth of Australia, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Organisation,

CONSIDERING that the Government of the Commonwealth of Australia and the Or-
ganisation have this day signed, in accordance with Article 17 of the Convention for the
Establishment of a European Organisation for the Development and Construction
of Space Vehicle Launchers, a final agreement (hereinafter referred to as "the final
agreement") concerning the operations of the Organisation in the Commonwealth of
Australia,

TAKING INTO ACCOUNT that it is provided in Article 15 of the final agreement that
it shall not apply to flight-trials of the first stage alone,

RECOGNISING that the operations relating to flight-trials of the first stage alone from
Woomera on behalf of the Organisation have not yet been completed,

Have agreed as follows:
(1 The interim agreement shall continue in force between the parties thereto in

relation to any operations of the Organisation within Australia preceding the completion
of the flight-trials of the first stage alone from Woomera.

(2) The date on which these flight-trials shall be considered as completed shall be
determined jointly by the Department of Supply of the Government of the Common-
wealth of Australia, the Ministry of.Aviation of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Secretariat of the Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 514, p. 71.
Came into force on 13 July 1965, by signature.
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No 7442. ACCORD PROVISOIRE ENTRE L'AUSTRALIE, LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISA-
TION EUROPENNE POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION
DE LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX, RELATIF A LA CONDUITE DES
TIRS DE LA PHASE I DU PROGRAMME INITIAL DE L'ORGANISA-
TION. FAIT A PARIS, LE 6 MAI 19641

AccoRD SUPPL MENTAIRE2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt. FAIT k PARIS, LE 13 JUILLET 1965

Textes officiels anglais et franfcais.

Enregistrd par 'Organisation europdenne pour la mise au point et la construction de lanceurs
d'engins spatiaux le 24 aoat 1965.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et

L'Organisation Europ6enne pour la Mise au Point et la Construction de Lanceurs
d'Engins Spatiaux (ci-apr~s dgnommge ( l'Organisation )),

TENANT COMPTE des dispositions de l'article premier de l'Accord provisoire sign6
A Paris le 6 mai 19641 (ci-apr~s dgnomm6 l'Accord provisoire >) entre le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation,

CONSID RANT que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et l'Organisa-
tion ont sign6 ce jour, conform6ment aux dispositions de l'article 17 de la Convention
portant creation d'une Organisation europgenne pour la mise au point et la construction
de lanceurs d'engins spatiaux un accord dgfinitif (ci-apr~s dgnomm6 (( l'Accord d6finitif #)
concernant les opgrations de l'Organisation sur le territoire du Commonwealth
d'Australie,

TENANT COMPTE du fait que l'article 15 de l'Accord d~finitif dispose que celui-ci
ne s'applique pas aux essais en vol du premier 6tage seul,

RECONNAISSANT que les operations relatives aux essais en vol du premier 6tage seul
ex6cut6s de Woomera pour le compte de l'Organisation ne sont pas encore achev6es,

Sont convenus de ce qui suit:
(1) L'Accord provisoire restera en vigueur entre les parties audit accord pour toutes

les op6rations de l'Organisation ex6cut6es en Australie avant l'ach~vement des essais
en vol du premier 6tage seul effectu6s partir de Woomera.

(2) La date laquelle ces essais en vol seront consid~r6s comme achev6s sera d6-
termin6e conjointement par le D6partement des Fournitures du Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, le Minist~re de l'Aviation du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Secr6tariat de l'Organisation.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 514, p. 71.
2 Entr6 en vigueur le 13 juillet 1965 par signature,
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IN WITNESS WHEPEOF the undersigned have signed this Agreement.

DoNE at Paris this 13th day of July 1965 in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single original which shall be deposited in the
archives of the Organisation, who shall transmit a certified true copy to each State party
to the Convention.

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Ronald WALKER

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

H. A. F. HOHLER

For the European Organisation for the Development and Con-
struction of Space Vehicle Launchers:

R. Di CARROBIO

No, 7442
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EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris le 13 juillet 1965 en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives de l'Organisation
qui en enverra une copie certifi~e conforme a chaque ttat partie A la Convention.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Ronald WALKRm

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

H. A. F. HOHLER

Pour l'Organisation Europ~enne pour la Mise au Point et la
Construction de Lanceurs d'Engins Spatiaux:

R. Di CARROBIO

N
O 7442
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND
REGISTRATION OF MARRIAGES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 10 DECEMBER
19621

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 August 1965

CUBA

(To take effect on 18 November 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 521,
p. 231; Vol. 522, p. 356; Vol. 523, p. 350;
Vol. 527, p. 328, and Vol. 540.

No 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
MARIAGES. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK,
LE 10 DtCEMBRE 19621

RATIFICATION

Instrument d6posd le:

20 aofit 1965

CUBA

(Pour prendre effet le 18 novembre
1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 521,
p. 231; vol. 522, p. 357; vol. 523, p. 350;
vol. 527, p. 329, et vol. 540,
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1960. SIGNED
AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

26 July 1965

CYPRUS

(To take effect on 26 October 1965.)

27 July 1965

UNiTD ARAB REPUBLIC

(To take effect on 27 October 1965.)

With the following declaration:

"It is understood that the acceptance
of this Convention does not mean in
any way a recognition of Israel by
the Government of the United Arab
Republic. Furthermore, no treaty re-
lations will arise between the United
Arab Republic and Israel."

11 August 1965
PHILIPPINES

(To take effect on 11 November 1965.)

16 August 1965

MALAYSIA

(To take effect on 16 November 1965.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Consultative
Organization on 23 August 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536
and Vol. 541.

NO 7794. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1960. SIGNtE A LON-
DRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprs de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime les:

26 juillet 1965

CHYPRE

(Pour prendre effet le 26 octobre 1965.)

27 juillet 1965
RkPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 27 octobre 1965.)

Avec la d6claration suivante :
<(II est entendu que l'acceptation

de la Convention n'implique aucune-
ment une reconnaissance d'IsraEl par
le Gouvernement de la Rpublique
arabe unie. De plus, l'adh~sion A ce
trait6 n'entrainera pas entre la R~pu-
blique arabe unie et Israel les relations
habituelles entre Gouvernements parties

un m~me trait.#>

11 aofit 1965
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 11 novembre
1965.)

16 aofit 1965

MALAISIE

(Pour prendre effet le 16 novembre
1965.)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 23 aoat 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 536
et vol. 541.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING
CURRENCY, AND PROTOCOL.
DONE AT GENEVA, ON 20 APRIL
19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1965

SENEGAL

(To take effect on 23 November 1965.)

No 2623. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA RIPRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE,
ET PROTOCOLE. SIGNtS A
GENVE, LE 20 AVRIL 19291

ADHtSION

Instrument ddposd le:

25 aofit 1965

SkNIGAL

(Pour prendre effet le
1965.)

23 novembre

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as
Annex C in volumes 455, 467, 496, 502, 505,
519, 520, 525, 527, 528, 531, 535 and 538.

SSoci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultdrieurs
concernant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traitis de la Socit6 des Nations,
voir les r~f6rences donn6es dans les Index
g6n6raux nos 5 i 9 et pour ceux publih6s dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir lea
r~f~rences dans les Index cumulatifs nos 1 A 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 455, 467, 496,
502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531, 535 et
538.

ANNEX C
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No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL
REGARDING THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY. SIGNED AT GENEVA, ON
20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1965

SENEGAL

(To take effect on 23 November 1965.)

NO 2624. PROTOCOLE FACULTATIF
CONCERNANT LA RtPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE. SIGNt
A GENVE, LE 20 AVRIL 1929'

ADH9SION

Instrument ddposd le:

25 aocit 1965

SANdGAL

(Pour prendre effet le
1965.)

23 novembre

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 395. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see Annex C in
volumes 496, 502, 505, 519, 520, 525, 528, 535
and 538.

1 Soci& des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. CXII, p. 395. Pour tous faits ultirieurs
concernant cette Convention publids dans le
Recueil des Traitds de la Socidt6 des Nations,
voir les rfdrences donndes dans les Index
gindraux no s 5 A 9 et pour ceux publids dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
l'Annexe C des volumes 496, 502, 505, 519,
520, 525, 528, 535 et 538.




